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	Zločinu nelze uniknout ani o svatební cestě…
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	V odlehlé vesnici v Severním Irsku se nad jezerem za hradem Hennessy vznášel lehký mlžný opar. Odpoledne pozvolna šedlo a nabývalo tísnivé atmosféry, jak se obloha zatahovala, až působila hrozivě. Na hradě hořel v krbech oheň a skýtal hostům, kteří už očekávali dobrou večeři v elegantní jídelně z osmnáctého století, příjemné teplo.

	Mohutná hradní brána se pomalu otevřela a na příjezdovou cestu vyběhli novomanželé Regan a Jack Reillyovi ve sportovním oblečení. Přijeli po nočním letu z New Yorku, několik hodin si zdřímli a usoudili, že aklimatizaci by pomohlo jít se proběhnout.

	Jack se zadíval na svou jednatřicetiletou novomanželku, pohladil ji po vlasech a usmál se. „Jsme teď v místech, odkud pocházíme, paní Reillyová. Před námi leží naše irské kořeny.“

	Při pohledu na mladý pár o jejich kořenech nikdo nepochyboval. Jack byl vysoký, měl světlé vlasy, oříškově hnědé oči, výraznou bradu a sebevědomý úsměv. Regan byla modrooká, měla světlou pleť a tmavé vlasy - patřila ke tmavovlasým Irům.

	„No, opravdu to tady je všude kolem zelené,“ rozhlížela se po bujných svěžích zahradách, stromy zastíněných pěšinkách a zvlněném trávníku „Všechno je tu takové klidné a tiché.“

	„Po minulem týdnu mi klid a ticho připadají úžasné,“ prohodil Jack. „Pojďme.“

	Společně přeběhli přes můstek pro pěší, který se klenul nad potokem před hradem, zabočili doleva a pokračovali po odlehlé venkovské cestě, o níž se od správce dozvěděli, že vede do vesnice. 

	Ticho rušily jen jejich kroky dopadající na chodník. V zatáčce minuli starý kamenný kostel, který vypadal opuštěně.

	Regan na stavbu s věžičkou ukázala. „Moc ráda bych se tam zítra podívala.“

	Jack přikývl. „Zajdeme tam.“ Podíval se na oblohu. „Myslím, že déšť se blíží rychleji, než jsme čekali. Proběhneme se jen krátce.“

	Cesta vedla do vesničky, ale Regan nedokázala odolat hřbitovu s větrem a deštěm ošlehanými náhrobními kameny. Několik kamenných schodů je zavedlo na dvůr a od hřbitova je dělila jen polorozpadlá kamenná zeď. „Jacku, pojďme se tam podívat, jen na chvilku.“ „No jo, dcera majitele pohřebního ústavu,“ povzdechl si Jack. „Ne-pamatuju se, že bys kdy viděla hřbitov, který by se ti nelíbil.“

	Regan se usmála. „Ty náhrobní kameny tu musí stát už stovky let.“ Vyběhli po schodech, zabočili doprava a zarazili se. První náhrobní kámen nesl jméno REILLYOVÁ.

	„To je dobré znamení,“ zamumlal Jack.

	Regan se naklonila, aby lépe viděla. „May Reillyová. Narozená 1760, zemřela 1822. Zdá se, že žádní další Reillyové tu s ní neleží.“ „Pokud tu není nikdo jménem Regan nebo Jack.“

	Regan se zamyslela. „Znáš ten vtip, který vždycky vypráví můj táta? O tom, jak Irové žádají o ruku?“

	„Chceš být pohřbena s mojí matkou?“

	„Přesně ten. Zdá se, že chudinka May nikoho neměla. Dokonce ani tchyni ne.“

	„Některým lidem by to mohlo připadat sympatické.“ Začaly padat velké kapky a Jack chytil Regan za niku. „Zítra věnujeme úvahám o tom, co se s těmi lidmi stalo, kolik času budeš chtít. Poběž.“

	Regan se usmála. „Nemůžu si pomoct. Prostě jsem detektiv.“

	„To já taky.“

	Cestou do vesničky, kde byla lékárna s drogerií, dvě hospody, obchod se suvenýry a řezník, nikoho nepotkali. Proběhli mezi domy a běželi zpátky na hrad. V pokoji se osprchovali a převlékli.

	V půl osmé sešli dolů na večeři. Usadili je u stolu vedle velkého okna s výhledem do zahrady. Přestalo pršet a venku zavládl klid. Jejich servírka je srdečně pozdravila.

	„Vítejte na hradě Hennessy. Doufám, že si zatím pobyt u nás užíváte.“

	„Určitě,“ ujistila ji Regan. „Zastavili jsme se v městečku na hřbitově a na prvním náhrobním kameni, který jsme uviděli, bylo naše příjmení.“

	„Reillyovi?“

	„Ano.“

	Servírka tiše hvízdla. „To jste viděli hrob May Reillyové. Byla to talentovaná krajkářka, která na hradě údajně straší, i když už o sobě nějakou dobu nedala vědět.“

	„Ona tady straší?“ ujistila se Regan.

	„May měla zřejmě pocit, že si jí tu dost necenili. Jeden z jejích krajkových ubrusů je vystavený nahoře ve vitríně. Vytvořila ho pro slavnost, když měla rodina Hennessyů významnou návštěvu, ale zemřela dřív, než jí ho zaplatili. Koluje legenda, že se pro ty peníze stále vrací.“

	„Že by to byla některá z mých sestřenic?“ prohodil Jack.

	„Nemějme jí to za zlé,“ protestovala Regan. „Měli jí zaplatit.“

	Ve čtyři hodiny ráno se Regan s trhnutím probudila. Jack vedle ní klidně oddechoval. Znovu začalo pršet a zdálo se, že déšť ještě zesílil. Regan vyklouzla z postele a přešla k oknu. Když odhrnula záclonu, oblohu ozářil blesk. Podívala se dolů a v dálce zahlédla na trávníku u jezera nějakou ženskou postavu v dlouhém černém plášti. Dívala se nahoru na Regan a hrozila pěstmi. V jedné ruce držela kousek nějaké bílé látky. Může to být krajka? uvažovala Regan.

	„Regan, co se děje?“ ozval se Jack.

	Otočila hlavu od okna, a když se zadívala znovu ven, oblohu osvítil další blesk.

	Žena už tam nebyla.

	Jack rozsvítil. „Regan, vypadáš, jako bys právě zahlédla nějakého ducha.“

	Než stačila odpovědět, oba ucítili kouř. O chvíli později se spustilo poplašné požární zařízení,

	„Zdá se, že tichu a klidu je konec,“ poznamenal Jack. „Něco na sebe hodíme a vypadneme odsud.“

	
Úterý 12. dubna
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	Regan s Jackem měli na dovolenou rozsáhlé plány. Běžet ve čtyř ráno dolů do zakouřené haly na hradě Hennessy mezi ně ale nepatřilo. Z různých koutů se nořili jejich vyplašení a rozespalí sousedé. Mnozí na sobě měli jen pyžamo a župan. Zeny, které byly na večeři perfektně nalíčené a učesané, najednou vypadaly jako na fotografiích před proměnou v módních časopisech. Regan byla ráda, že na sebe s Jackem stačili hodu džínsy, svetr a vzali si i bundy.

	Regan napadlo, že život nikdy neprobíhá tak, jak si ho člověk plánuje. Navíc mela pocit, že právě zahlédla nějakého ducha. Jsme manželé teprve dva dny a Jack si bude myslet, že jsem se zbláznila. Ale určitě jsem někoho viděla a ta žena vzápětí zmizela - a díky bohu pomalu mizel i kouř.

	„To jen chytil nějaký omastek v kuchyni. Naštěstí není nikdo zraněný,“ oznamoval věcně shromážděným starší pán v červeném saku se zlatými prýmky. Jak sami můžete vidět, příliš kouře tu není. A kde není kouř, tam není ani oheň. Všechno je pod kontrolou. Kuchař z ranní směny jen v panice stiskl požární hlásič Ale vlastně to ani nebylo nutné.“

	Všichni v hale si oddechli.

	Jmenuji se Neil Buckley a jsem ředitel hotelu Hennessy Castle. Musím vás požádat, abyste na chvilku vyšli ven.“

	„Ale tam prší!“ vykřikla nějaká žena v lodičkách na vysokých podpatcích a růžovém županu s labutěnkou. „Pokud máte opravdu všechno pod kontrolou, proč někam chodit?!“

	,Je to nezbytné opatření, než nám hasiči potvrdí, že je všechno v pořádku. Prosím. No - tady jsou!“

	Hasiči spěchali i se svým vybavením hlavním vchodem do hradu.

	„Za roh a do kuchyně,“ křikl na ně pan Buckley. „Martine, ukaž jim cestu,“ vybídl mladého muže v červené vestě s erbem rodu Hennessy.

	„Už běžím, pane!“

	Hasiči spěchali do kuchyně.

	„A teď, jak už jsem vás žádal,“ pokračoval pan Buckley, „vyjděte prosím na chvíli ven, déšť už ustává. Hned za dveřmi máte připravené deštníky.“

	Žena v růžovém županu na něj ukázala pečlivě upravenou rukou zdobenou několika prsteny s diamanty. „Uděláte dobře, když nám tuhle noc nebudete účtovat!“

	Regan zavrtěla hlavou. Před pár hodinami jí tenhle hrad připadal jako romantické útočiště před zběsile pádícím světem. Teď visel ve vzduchu pach kouře a jedna z návštěvnic se snaží dohadovat o platbě za služby. Jack vzal Regan za loket a vedl ji ven na temnou příjezdovou cestu. Bylo tam chladno a vlhko.

	„Dovolte, paní Reillyová,“ usmál se na ni Jack a začal otevírat deštník. Než ho ale otevřel úplně, nějaká žena vycházející za nimi ze dveří se chystala kýchnout. Když se kýchnutí ozvalo, strčila do Regan. Ta naštěstí narazila do Jacka, což jí nevadilo, naopak, byla ráda, že neskončila na zemi. „Hepčík!“ rozlehlo se znovu.

	Regan s Jackem ustoupili o krok dozadu.

	„Promiňte,“ omlouvala se drobná žena. „Promiňte, nevěřili byste, jak jsem alergická na kouř.“ Zalovila v kabelce a vytáhla krajkový kapesníček. Je to celé hrozné,“ vydechla.

	Regan s Jackem si vyměnili úsměv. „Nedělejte si starosti,“ prohodila Regan.

	Žena - mohlo jí být něco málo přes třicet - byla pohledná drobná blondýna. Měřila nanejvýš sto padesát pět centimetrů. Pevně si tiskla k ústům bílý krajkový kapesníček a zdálo se, jako by se znovu chystala kýchnout. Regan si vybavila postavu, kterou před chvílí zahlédla na trávníku u jezera. I ta svírala v ruce něco bílého. Ale vidět tuhle drobnou dámu, jak kýchne jako kůň a potom si otírá nos jemným bílým kapesníčkem, připadalo Regan zvláštní.

	Žena se několikrát důkladně vysmrkala a potom protočila oči. „Říkala jsem manželovi, že máme vážně štěstí. Jsme tu, kolik, dva dny a vypukne požár. Briane, drž mi ten deštník nad hlavou, prosím. Moknou mi vlasy.“

	Brian připomínal Regan obrovského plyšového medvídka. Měřil asi metr osmdesát pět, měl hnědé vlasy a pohlednou tvář. Pokrčil rameny a manželce vyhověl.

	„Máme štěstí, že to nedopadlo hůř,“ prohodila Regan, „nikdo nebyl zraněný a za chvíli se budeme moct vrátit dovnitř.“

	„Nejste vy optimistka?“ zamručela žena, která byla podle přízvuku zřejmě Američanka. Pohlédla na Regan a neustále si utírala nos. „Co vás sem přivedlo?“

	,Jsme na svatební cestě,“ odpověděla Regan.

	„To je hezké,“ odpověděla žena. „My jsme před třemi lety jeli na svatební cestu na Bahamy. Celý týden lilo. Myslím tím skutečně každý den. Ale když jede člověk do Irska, nepočítá s tím, že bude pražit slunce. Očividně jste Američané. Máte v Irsku kořeny?“

	„Ano,“ usmála se Regan.

	Žena se rozzářila. „Rozjíždíme firmu na internetový prodej upomínkových předmětů zdobených irskými rodovými erby. Možná byste se rádi podívali do našeho katalogu.“

	Brian chytil manželku za ruku. „Sheilo, teď ne.“

	„Stojíme tu v dešti, Briane. O čem jiném máme hovořit? Určitě je od ničeho nezdržuju.“ Žena se podívala na Regan a Jacka. „Jak se jmenujete příjmením?“

	„Reillyovi. A já se jmenovala Reillyová i předtím, než jsem se za něho provdala,“ odpověděla Regan.

	„Doufejme, že to znamená, že se k sobě hodíte.“

	„Hodíme,“ ujistil ji Jack.

	„Víte, že na tomhle hradě údajně straší duch, který se jmenuje stejně jako vy? Téměř před dvěma sty lety ta žena uháčkovala krajkový ubrus, je nahoře vystavený. Je u něho malá cedulka se jménem May Reillyová. Viděli jste ho?“

	„Ne. Včera po večeři jsme byli tak unavení, že jsme se rozhodli na něj podívat až ráno.“

	„Kdo ví, možná jste s ní příbuzní.“

	„Možné to je,“ souhlasila Regan.

	„Nechám vám ráno katalog v recepci. Daří se nám opravdu dobře. Řeknu vám, že jestli mají lidé něco radši než zvuk svého jména, je to pohled na jméno napsané na čemkoli od plakety přes talíř po certifikát vysvětlující jejich rodový znak. A vy jste oba Reillyové. Dva za cenu jednoho! Ještě bychom vám zdarma přidali hrneček,“ smála se. „Mimochodem, já jsem Sheila O’Sheaová a tohle je můj muž Brian.“

	Všichni se navzájem představili, muži si potřásli rukama tak, jak to dělají, když nemají o hovor vlastně zájem.

	„Kde žijete?“ zeptala se Sheila.

	„V New Yorku. A vy?“

	„Ve Phoenixu. Miluju slunce.“ Žena se zarazila. „Vy už víte, čím se živíme. A co děláte vy?“ Usmála se velice přátelsky a potom zvedla tázavě obočí. „Zabýváte se něčím, co bychom od vás mohli koupit?”

	„Ne, pokud nebudete potřebovat služby soukromého detektiva, což jsem já. Jack pracuje u policie.“

	Sheila udržela na tváři úsměv. „To je hezké,“ prohodila. „Vaše práce je určitě velice zajímavá.“

	Otevřely se dveře a v nich se objevil Neil Buckley. „Všichni se můžete vrátit dovnitř,“ oznámil. „Pokud je u někoho v pokoji cítit kouř, domluvte se v recepci s Martinem. Máme několik prázdných pokojů dál od kuchyně. Také podáváme v hale čaj, kávu a sladké pečivo pro ty, kdo by si rádi dopřáli časnou snídani.“

	„Ne, díky,“ zašeptal Jack Regan do ucha.

	Hosté se sunuli do dveří. Většina vypadala, že se touží co nejdřív vrátit do teplé postele.

	„Uvidíme se později,“ vyhrkla Sheila a spěchala s Brianem dovnitř. Regan s Jackem směřovali přímo do svého pokoje. Jack odemkl a sel do koupelny, zatímco Regan se vrátila k oknu s výhledem na jezero. Na chvíli se zarazila a upřela pohled do tmy.

	Jakmile si znovu zalezli do postele, Jack se k Regan otočil. „Nechceš mi říct, co se ti honí hlavou? Když jsem se vrátil z koupelny, ani sis mě nevšimla. Upřeně ses dívala z okna.“

	Regan zaváhala. „Jacku, je mi jasné, že to bude znít bláznivě.“

	„Jsem jedno velké ucho.“

	„Než jsme seběhli dolů, říkal jsi, že vypadám, jako bych zahlédla nějakého ducha. Myslím, že jsem ho viděla. Byla to nějaká žena v dlouhém tmavém plášti a s šátkem na hlavě. Upírala na mě pohled a zatínala pěst. Vypadala, jako by patřila do jiného století.“

	Jack se usmál. „Myslíš, že to byla May Reillyová?“

	„Věděla jsem, že ti to bude připadat bláznivé, ale vypadala tak nejasně a mlhavě, a potom zmizela.“

	„Tohle ti není podobné.“

	Já vím.

	Ozvala se rána, jak na zem dopadl zasklený obrázek.

	Oba sebou trhli, ale potom se Regan usmála. „Možná nakonec nejsem úplně šílená. Ale odmítám vylézt z postele a uklidit to.“

	Jack ji spiklenecky zatahal za nos. Já taky.“ Otočil se a zavolal: „Dobrou noc, May Reillyová! Nech nás trochu vyspat. Zítra budeme obdivovat tvůj ubrus.“

	Regan se rozesmála. Zároveň ale cítila nervozitu. Mohla jsem opravdu vidět ducha? říkala si.

	Brian se Sheilou si na opačném konci chodby také zalezli do postele.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl Brian. „Ze všech lidí si vybereš právě soukromého detektiva, a je to navíc manželka jednoho z velitelů newyorské policie. Co té to popadlo?“

	„Nemohla jsem si pomoct. Strašně se mi chtělo kýchnout, ten kouř mě vážně dráždil a ona vycházela ze dveří přímo před námi. A byla tak příjemná. Proč bych jim ten katalog nenechala? Možná ho dají i dalším svým irským přátelům.“

	„Ne! Samozřejmě že ne! Budeme mít štěstí, když na nás zapomenou.“ Brian si přitáhl deku pod bradu a zhasl. „Velitel policejní jednotky,“ zamumlal, když zavíral oči. Mělo mi být jasné, že tahle akce bude příliš riskantní, pomyslel si nervózně. Mohli bychom dokonce přijít o všechno. Především o svou pověst.

	Ale už jsme to dotáhli příliš daleko, aby se dalo vycouvat.

	Měl jsem to předpokládat.
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	Existuje dobrý důvod, proč se o New Yorku hovoří jako o městě, které nikdy nespí, pomyslel si seržant Keith Waters v pondělí v noci, když zastavoval před restaurací v centru taxík. Těšil se domů. Měl za sebou v práci hektický den, jeho šéf odjel na svatební cestu. Jackův zástupce Keith byl pohledný černoch před čtyřicítkou, plny nevyčerpatelné energie. Při vzpomínce na svatbu Regan a Jacka se neubránil úsměvu. Bylo to opravdu úžasné, na parketu se tancovalo až do rána.

	Vzpamatovával se z toho celou neděli.

	Dnes pracoval skoro do jedenácti v noci a potom šel s několika kolegy na večeři. Taxík projížděl po West Side a on se rozhodl ještě jednou zkontrolovat vzkazy v kanceláři. Někdy je řešení případu k smrti pomalé. Některé se ale dají rozlousknout okamžitě. Keith svou práci miloval a stejně jako Jack byl v práci pořád. Tohle nebylo zaměstnání od devíti do pěti.

	V hlasové schránce měl jeden vzkaz - od jednoho z placených informátorů.

	„Keithi, vím, že Jack je na svatební cestě v Irsku. Zaslechl jsem, že vaši dva oblíbení lupiči šperků, Jane a John Doeovi, taky vědí, že tam je. Povídá se, že tam zřejmě odjeli. Plánují zkazit Jackovi líbánky, když mu znovu něco ukradnou přímo pod nosem.“

	Keith tomu nechtěl uvěřit. Doeovi jsou mistři převleku, cestují po celém světě a kradou šperky. Pracují pod několika falešnými jmény. Posledních sedm let, od jejich první loupeže, se jim daří unikat před zákonem. Předešlý rok se jejich dopadení ale stalo věcí Jackovy osobní cti.

	Regan a Jack byli na recepci v Metropolitním muzeu uměni. Nějaká žena tam přišla o smaragdový náramek v hodnotě tři sta tisíc dolarů. Měla pocit, že jí sklouzl ze zápěstí. Následující den ale pracovníci muzea našli za rohem jednoho z obrazů zasunutou cedulku. Psalo se na ní:

	Milujeme smaragdy. Mnohokrát děkujeme. Jane a John Doeovi.

	Zlodějům se evidentně podařilo stáhnout té ženě náramek z ruky, aniž by si toho všimla. Regan s Jackem s tou starší sedmdesátiletou dámou, dobře známou mecenáškou umění, chvíli hovořili během hodiny, kdy se podávaly koktejly. Regan jí nádherný náramek pochválila. Když se potom ta žena usadila k večeři, všimla si, že náramek je pryč. Po nalezení vizitky si Jack uvědomil, že zloději si smaragdy prohlíželi zřejmě ve stejnou dobu, kdy je obdivovala Regan. O měsíc později byla při jedné charitativní akci v Institutu umění v Chicagu ukradena velice cenná diamantová brož. Na místě se znovu našla vizitka Doeových.

	Když po druhé loupeži hovořil Jack s novináři, přísahal, že Doeovy chytí, a nebral si servítky, když mluvil o jejich charakteru.

	Museli ten rozhovor slyšet, pomyslel si Keith unaveně a promnul si oči. Neměl v úmyslu telefonovat Jackovi, když je na svatební cestě. Bylo mu ale jasné, že šéf se mu stejně ozve. Ted už nebylo pochyb, bude mu muset zavolat.

	Keith se podíval na hodinky. Bylo půl jedné, takže v Irsku je půl šesté ráno. Nastaví si budík a zavolá šéfovi za pár hodin. Zavrtěl hlavou. Jane a John Doeovi skutečně Jacka pronásledují - a neunikne jim ani na svatební cestě.

	Doufal, že toho nakonec budou litovat.

	V půl deváté zazvonil v pokoji Regan a Jacka telefon. Jack se zničeně natáhl a zvedl sluchátko. „Haló?“

	Je to můj nový příbuzný Jack Reilly?“ ozval se nadšeně nějaký mužský hlas s irským přízvukem.

	Jack si druhou rukou protíral oči. „Nejsem si jistý,“ zažertoval. „Kdo volá?“

	Ze sluchátka se ozval smích. „Gérard Reilly. Dědeček Regan a můj dědeček byli bratři, copak to nevíš?“

	„Vážně?“

	„Samozřejmě. Probudil jsem vás?“

	„Ne,“ lhal Jack. „Vůbec ne.“

	„Chtěl jsem se jen ujistit, že jste v pořádku. Právě jsem v televizi zaslechl, že na Hennessy Castle včera v noci hořelo, a tak mě napadlo, jestli nechcete přijet a zůstat u nás.“

	„Ne!“ odpověděl Jack trochu příliš rychle. „Děkujeme,“ dodal. „Myslím, že tady už mají všechno pod kontrolou.“

	„Výborně. Vím, že jste měli v plánu se někdy tento týden stavit. Nechtěli byste přijít dneska na večeři? Zmínili se, že může den dva trvat, než začne kuchyně na Hennessy fungovat v plném rozsahu. Žena dělá dušené maso na irský způsob, je skvělé.“

	„Zeptám se šéfa,“ přesunul Jack hovor na Regan a podal jí telefon. „Ahoj Gérarde. Dnešek se hodí výborně.“

	„Skvěle, co kdybyste přijeli kolem šesté? Myslím, že cestu už znáte, je to tak?“

	„Ano. Děkuju, Gérarde. Uvidíme se večer.“ Rcgan podala telefon zpátky Jackovi.

	Vrátil sluchátko na místo a usmál se na Regan. „Tví příbuzní jsou určitě moc příjemní lidé, ale nechci s nimi trávit celé líbánky.“

	„Já taky ne, ale dnešní večer je na návštěvu příhodný, zvlášť pokud nebude fungovat kuchyně.“

	Telefon znovu zazvonil.

	„Možná to bude jedna z tvých sestřenic,“ prohodila Regan a vytáhla si přikrývku pod bradu. V místnosti bylo chladno a vládlo tam přítmí.

	„Haló,“ ozval se Jack. Vzápětí se posadil. „Keithi, co se děje?“

	Regan sledovala, jak se Jackovi mihl tváří ustaraný výraz. Můžu si jen představovat, o co se jedná, napadlo ji.

	„Dej mi vědět, kdybys o nich cokoli zaslechl. Můžeš mi volat kdykoli na mobil.“ Zavěsil.

	„Co se děje, Jacku?“

	,Jane a John Doeovi jsou prý v Irsku a chtějí něco podniknout, když jsme tu na svatební cestě.“

	„Jak vědí, kde jsme?“

	Jack pokrčil rameny. Vzpomněl si, že minulou sobotu se v novinách The New York Times a několika dalších listech objevilo velké oznámení o jejich svatbě. Ale nebyla tam ani zmínka o plánech na svatební cestu.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Regan.

	„Oblékneme se a půjdeme dolů. Chci zjistit, co se tu stalo včera v noci.“

	Když Jack odešel do sprchy, Regan vstala, oblékla si župan a zavřela v pokoji okna. Zvedla obrázek, který spadl v noci ze zdi, položila ho na toaletní stolek a prohlížela si skicu hradu Hennessy. Potom znovu vyhlédla z okna.

	Jezero bylo klidné a zelený trávník dodával pochmurnému šedivému dni alespoň trochu barvy. Všude vládl klid a ticho. V dálce na rozlehlém jezeře se rýsovalo množství ostrůvků. Z přístaviště u hradu vyplouvala každé dopoledne i odpoledne loď na hodinovou okružní plavbu.

	Možná bychom ji měli některý den podniknout, pomyslela si Regan.

	Během dvaceti minut už byli oba oblečení. Když odcházeli z pokoje, zastihli na chodbě nějakého mladíka z personálu. Chystal se vejít do sousedního pokoje.

	„Dobré ráno,“ pozdravil a kývl hlavou.

	„Dobré ráno,“ odpověděla Regan. „V našem pokoji je v rohu na zemi rozbité sklo. V noci spadl ze zdi obraz.“

	„To je v pořádku. Je to to nejmenší ve srovnání s problémy, s nimiž se teď hotel potýká.“

	„To je skvělé,“ zamumlal Jack a kráčeli s Regan směrem k hlavnímu schodišti. Dole v hale se kouř už dávno rozptýlil. V hotelu vládl klid. Zdálo se, že ostatní hosté po nočním vyrušení ještě spí. Regan s Jackem si nalili kávu, byla vynikající. S porcelánovými šálky v ruce prošli do recepce hned za hlavními dveřmi, kde u počítače seděla nějaká mladá žena.

	„Mohli bychom hovořit s ředitelem?“ zeptal se Jack.

	„Jistě, pane.“ Dívka vstala a zmizela ve vedlejší kanceláři. Regan napadlo, že dveře za recepcí v hotelu představují vnitřní svatyni, jako by ukrývaly něco přísně tajného.

	Jack se k ní otočil. „Neměj strach, Regan. Na svatební cestě nebudeme jenom pracovat. Miluju tě.“ Jak se nakláněl, aby ji políbil, vyrušil je nějaký hluk z chodby.

	„Ježíši!“ O chvíli později se objevila růžolící hospodyně v šedých šatech a s péřovým mopem v ruce. S očima navrch hlavy spěchala k recepci. „Ubrus May Reillyové zmizel! Někdo rozbil vitrínu v místnosti s historickými předměty a ukradl ho! Teď tady začne opravdu strašit!“

	Ach bože, pomyslela si Regan. Věděla jsem, že jsme tam měli zajít už včera.

	Dveře kanceláře se rázně otevřely a objevil se unavený Neil Buckley. „Proboha, Margaret, uklidněte se!“

	„Copak můžu!“ zasténala. „Někdo nám ukradl nádherný ubrus May Reillyové. Byl tu téměř dvě stě let. Bude potřeba za to pořádně zaplatit!“

	Regan a Jack následovali ředitele, který se hnal do místnosti, odkud ubrus zmizel. Skleněná vitrína byla rozbitá a na naleštěné dřevěné podlaze se válely střepy.

	Jack sklíčenému řediteli sdělil, čím se on i Regan živí. Jsme připraveni vám pomoct,“ prohodil.

	„Tahle místnost se včera v jedenáct večer zamkla.“ Vysvětloval nervózně Neil. „Muselo se to stát během toho zmatku s ohněm.“

	Ve dveřích se objevila hospodyně, mohlo jí být něco kolem šedesáti. Na čele se jí perlil pot a ovívala se.

	Nechce o nic přijít, pomyslela si Regan.

	„Margaret, pokud jste příliš rozrušená, jděte domů,“ vybídl ji Neil. „To poslední, co teď potřebuju, je hysterie.“

	Margaret přikývla a odšourala se.

	Asi den volna uvítá, napadlo Regan.

	„Ten oheň mohl někdo založit, aby způsobil zmatek,“ navrhl Jack Neilovi. „Pokud by se zloději pokusili ukrást ten ubrus během dne nebo noci, někdo je mohl slyšet. Ale když se rozezvučela siréna a nastal ten zmatek, mohli se dostat rychle dovnitř, aniž by si jich kdokoli všiml.“

	„Odjel někdo dneska ráno z hotelu?“ zeptala se Regan.

	Jenom jeden starší pár. Oheň je hodně rozčílil a byli příliš nervózní na to, aby tu zůstali.“ Neil vytřeštil oči. „Počkejte, nechali pro vás v recepci nějakou obálku, Jacku.“

	A sakra, pomyslela si Regan.

	Všichni se rozběhli zpátky dolů. O chvíli později už Jack trhal obyčejnou bílou obálku nadepsanou svým jménem. Vytáhl z ní vizitku, na níž bylo perem načmáráno: Je nám moc líto, že jsme vás nezastihli. Milujeme krajkové ubrusy, zvlášť pokud je dělal někdo z Raillyů! Šťastné líbánky! Jane a John Doeovi.
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	Jane a John Doeovi si užívali nádherné ráno. Z hradu Hennessy odjeli ve svém mini cooperu hned za svítání a radostně si plácli. Pokud je někdo viděl, mohlo mu připadat divné, že se dva starší lidé zdraví způsobem typickým pro mladší generaci. Ale Jane a John Doeovi samozřejmě nebyli tak staří, jak vypadali.

	Oba se blížili k padesátce.

	Anna a Bobby Marstonovi alias Jane a John Doeovi ta jména nikdy nepoužívali na veřejnosti nebo na jakékoli dokumenty. Cestovali pod různými jmény, ale už dávno se rozhodli oslovovat navzájem hlavně neutrálními slovy, která v nikom nevyvolají podezření.

	Anna byla kotě.

	Bobby zlato.

	Pár lidí v Irsku je znalo jako Karen a Lena Cortsmanovy.

	Když teď projížděli po starých venkovských cestách, byli s odvedenou prací velice spokojení. Mířili domů, do svého domu na Smaragdovém ostrově. Koupili si malý domek ve vesničce u moře kousek na jih od Galway, kde se chystali trávit odpočinek, až po několika dalších zdařilých akcích opustí obor. Nebylo těžké unikat před zákonem v místech, kde jediné stopy lidského osídlení představovalo několik tupě pobekávajících ovcí na nekonečných pastvinách. Vesnice představovala velkou změnu ve srovnání s pulzujícími ulicemi New Yorku, Londýna nebo Sydney, kde se Anna s Bobbym obvykle pohybovali. Na vesnici si ale odpočinou, budou poslouchat nahrávky různých dialektů a na internetu si vyhledají, jaké charitativní akce lze v nejbližší době navštívit Všem, kdo je znali, připadali jako skromný pár, který vede velice nenáročný život.

	Nic ale nemohlo být vzdálenější pravdě.

	„Zlato,“ prohodila Anna a stahovala si šedou paruku, „začínáme být poslední dobou hodně troufalí.

	Bobby jen nesouhlasně mávl rukou. „Je to zábava. Přál bych si jen, kdybych mohl vidět, jak se bude tvářit Jack Reilly, až si přečte naši vizitku. To ho naučí mluvit o nás jako o nějakých prevítech.“

	„Je ale kruté mu něco takového provádět, když je na svatební cestě.“

	„Kotě, my jsme krutí lidé.“ Bobby se rozesmál. Jeho smích zněl jako zvláštní a osobité hýkání. To chichotání připomínalo Anně datla. Snad miliónkrát mu říkala, aby se snažil ten smích změnit, ale bylo to zbytečné. Když se setkali poprvé v New Yorku, bylo mu jedenačtyřicet. Uvědomovala si, že nemá cenu zkoušet předělávat někoho po čtyřicítce.

	Bobby řídil a Anna mu stáhla z hlavy šedivý příčesek a načechrala mu hnědé vlasy. Nemá smysl snažit se dál vypadat jako starší pár. Dřív nebo později, spíš dřív, je policie začne hledat. Anna uložila obě paruky do cestovní brašny u nohou a prohrábla si prsty dobře střižené krátké hnědé vlasy. Byla štíhlá jako Bobby, oba byli díky pravidelnému cvičení v dobré kondici. Ona měřila asi metr šedesát, on kolem sto sedmdesáti. Nebylo na nich nic výrazného, takže díky vzhledu dokázali dobře zapadnout do davu a rychle měnit vzhled.

	Anna bývala v New Yorku vizážistkou, docházela za bohatými klienty domů a pomáhala jim vypadat co nejlépe pro různé příležitosti od rozhovoru v televizi až po svatbu nebo nějakou charitativní akci. Věděla, jak jsou ti slavní lidé pošetilí, slýchala je klevetit o jiných slavných. Bylo pozoruhodné, kolik někteří z nich dokázali vyhazovat peněz.

	Jednou náhodou líčila kouzelníka, který ji naučil několik šikovných triků.

	„Postarala jste se, abychom já i moje manželka vypadali dobře,“ žertoval. „To samo o sobě už je kouzlo. Takže bych vám rád ukázal pár věcí…“

	Potom se seznámila s Bobbym, který léta stále měnil práci, občas si někde přivydělal pár dolarů. Dokud se ale nesetkal s Annou, o nic významného nešlo. Při večeři na jejich první schůzce zvedla jeho drahé hodinky a škádlivě se zeptala: „Nehledáš je?“

	Instinktivně si sáhl na zápěstí. Hodinky byly pryč. Jak to udělala? Ta ženská je génius.

	Okamžitě se zamiloval.

	Nedlouho poté se rozhodli dát své schopnosti dohromady a vydat se za vzrušením a penězi, kterých na ně všude ve světě čekalo dost.

	Během víc než sedmi let je zatím nechytili.

	Po téměř dvou hodinách ranní jízdy po klikatých úzkých venkovských silnicích už byli téměř na místě, v třípokojovém domku, kde měli jediný trvalý domov.

	„Co budeme dělat s tím krajkovým ubrusem?“ zeptala se Anna a zalovila v kabelce pro žvýkačku. Po tolika letech, kdy se pohybovala tak blízko lidem, se stala na žvýkačkách a bonbonech osvěžujících dech téměř závislá.

	Bobby pokrčil rameny. „Někdo venku o to bude určitě stát. Má to historickou hodnotu a je to moc hezké.“

	„Hezké? Je to nádherné. Ta May Reillyová měla opravdu talent. Jako krajkářka předběhla svou dobu, to mi věř. Ještě dvacet let po její smrti bylo v Irsku jen málo lidí, kteří dokázali opravdu háčkovat krajky. Myslím, že by se mi líbila. Kdyby žila dnes, moc ráda bych ji nalíčila.“ Anna se na chvíli zarazila. „Určitě najdeme někoho, kdo za její ubrus zaplatí spoustu peněz.“

	„Dobře.“

	Bobby zabočil na prašnou cestu, která končila přede dveřmi jejich domku.

	„Kdykoli se vrátíme do našeho domova u moře, vždycky se mi derou do očí slzy,“ přiznala Anna a rozbalovala svou oblíbenou peprmintovou žvýkačku. „Když jsme tady, je to, jako bychom byli jediní dva lidé na světě. Skutečně žijeme svůj sen. Je tu takový klid. Kéž bych měla nějaké přítelkyně a mohla si s nimi vyrazit na oběd.“

	Bobby ale dojatý nebyl. „Tohle místo dobře slouží účelu,“ zamumlal. „Moc času tady netrávíme, a když má člověk pocit, že už se z toho ticha zblázní, vrátíme se zpátky do světa.“ Zasmál se svým zvláštním smíchem. „Právě proto to tu mám rád, ta nuda mě motivuje.“

	Anna přikývla. „Máš pravdu. Když jsme tady, nejvíc mi schází lidi, s kterými bych mohla promluvit. Jako vizážistce mi zákazníci vyprávěli různé historky, ze kterých by ti vstávaly vlasy na hlavě. Moc se mi to líbilo.“

	„Ale za ty historky by se nedalo jezdit kolem světa a platit pěti-hvězdičkové hotely,“ ucedil Bobby, když zastavil.

	„Vsadím se, že některé z nich by se daly prodat,“ namítla Anna.

	„Taky bys je prodala, kdybys mě znala.“

	Uvnitř domku bylo chladno a vlhko. Anna zapnula topení, naštěstí koupili domek s moderním vytápěním a instalovanými rozvody. „Kdo nám mohl volat?“ zamumlal Bobby, když stiskl tlačítko na přehrávání zpráv.

	„Karen, Lene, tady Siobhan Noonan z O’Malleyho hospody. Nevím, jestli tu jste, ale pokud ano, přijďte večer mezi nás, pokud chcete. Budou tu hrát tři místní muzikanti, bude to určitě dobrá zábava. Říkali jste, abych vám dál vědět, až tu bude hrát nějaká živá irská muzika.“

	„Existuje jeden člověk, se kterým jsme nikdy neměli mluvit,“ zavrčel Bobby.

	„Tenkrát večer jsme museli strašně dlouho čekat na stůl,“ připomněla mu Anna. „Zřejmě si my dva nemůžeme dát u baru víc než jednu skleničku. Alkohol nám rozvazuje jazyk.“ Nezmínila se, že to byl Bobby, kdo dal Siobhanovi jejich telefonní číslo poté, co vypil druhou skotskou s ledem. Siobhanovo popíjení bylo nebezpečně nakažlivé. „Ale možná by bylo zábavné tam večer zajet, odpočinout si a poslechnout si hudbu.“

	„Možná,“ souhlasil Bobby. „Ale nejdřív si musím zdřímnout.“ Otevřel zadní dveře, vyšel na verandu a zadíval se do dálky na šedivý Atlantský oceán.

	Potřebuješ si zdřímnout, pomyslela si Anna. Začíná se z tebe stávat mrzout. Došla k němu a objala ho.

	„Čemu se usmíváš?“ zeptal se Bobby.

	„Představuju si výraz Jacka Reillyho, až zjistí, jak jsme se dozvěděli, že jede do Irska.“

	Ani Bobby se neubránil úsměvu. „To by skutečně stálo za to...“
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	Regan tomu nemohla uvěřit. Jane a John Doeovi byli přímo tady na hradě Hennessy.

	„Rád bych se podíval do pokoje, kde bydleli,“ požádal Jack Neila a snažil se ovládat hlas. „Doufám, že se tam ještě neuklízelo.“

	„Hned tam můžeme zajít,“ vyhrkl Neil a štěkl na recepčního. „Zapsali se jako Nortonovi. Ve kterém pokoji byli ubytovaní?“ Vzápětí dostal Neil klíč od pokoje. „Pokud ukradli ubrus, museli také založit oheň!“ řekl, když vybídl Regan s Jackem, aby ho následovali.

	,Je už jasné, že oheň byl založený úmyslně?“ zeptala se Regan. „Samozřejmě! Hrůza, co?“

	„V kolik hodin se Nortonovi odhlásili5 zeptal se Jack, když spěchali chodbou hradu.

	„Kolem páté ráno. Hned poté, kdy se všichni vrátili do svých pokojů. Chovali se velice zdvořile. Bylo mi hrozně při pomyšlení, že dva staří lidé odjíždějí za tak deštivého a depresivního rána. Mel jsem strach, aby nenastydli, a snažil se je přemluvit, aby zůstali. Ale oba trvali na tom, že by se jim po požáru nespalo klidně…, ti dva mizerové jsou takoví lháři!“

	,Jo, mizerové to jsou,“ souhlasil Jack. „Vyzvedlo je nějaké auto?“

	„Ne. Tvrdili, že jsou tu vlastním vozem “

	„Máte číslo jejich poznávací značky?“

	„Velice pochybuji.“

	Došli ke dveřím pokoje. Neil odemkl a otevřel dveře. Postel byla rozházená, ale nezdálo se, že by v ní někdo spal. Vozík pokojové služby z předešlé noci stál v nohách postele před televizí.

	„Vidím, že si objednali steak,“ poznamenal Neil. „Je to vážně povedené.“

	Bylo zřejmé, že dvojice zločinců měla nezkrotnou chuť k jídlu. Na talířích zůstaly jen slupky pečených brambor a zbytky zálivky ze salátu. I v košíku na chleba zbývalo jen pár drobků. Dvě láhve po perlivé vodě byly prázdné.

	Žádné popíjení při práci, všimla si Regan.

	Nezdálo se, že by použili sprchu. Na umyvadle v koupelně zůstala po straně trocha růžové pasty. Přijeli sem v přestrojení, uvažovala Regan, a byli tu, aby odvedli svou práci - jako herci v nějaké hře. Tohle bylo jejich zákulisí, dokud nenastala chvíle vyjít na scénu.

	Neil, Regan a Jack prohlédli pokoj do posledního koutku. Nic v něm ale nezůstalo. Prázdné byly i odpadkové koše. Jane a John Doeovi jsou profesionálové, pomyslela si Regan.

	„Neile,“ začal Jack, „můžeme se vrátit do vaší kanceláře a prohlédnout si záznamy o rezervaci? Také bych se rád podíval do kuchyně.“

	Neil přikývl.

	Kuchyň byla obdobná jako v jiných hotelech. Tahle ale byla ohořelá. Obrovský sporák a stěna za ním byly začouzené. Pracovníci čistili spoušť, kterou způsobil oheň i jeho hašení.

	„To je ten kuchař, který spustil požární hlásič?“ zeptal se Jack Neila a ukázal na poněkud obtloustlého muže lehce po čtyřicítce, kterému zpod kuchařské čepice vykukovaly tmavé vlasy. Nevypadal, jako by prožíval příjemný den.

	„Ano.“

	„Mohli bychom si s ním promluvit ve vaší kanceláři?“

	Druhé dveře za recepčním pultem vedly do Neilovy kanceláře. Byla malá, ale útulná, a stejně jako zbytek hradu i krásné zařízená. Jeho psací stůl byla masivní dřevěná starožitnost, křesla byla kožená. Základní barvou koberce byla tmavě červená.

	V malém krbu mezi dvěma okny nebyl zapálený oheň. Regan napadlo, že Neil nemá na oheň náladu. Ale vsadila by se, že se tu rád schovává. Zloději, úmyslně založený oheň a mezinárodně hledaní zločinci jako hosté hotelu by mohli Hennessy Castle zničit dobrou pověst. Neil se posadil za svůj stůl a vybídl Regan s Jackem, aby si sedli do křesel proti němu. Začal ťukat do klávesnice svého počítače. „Ubytovali se včera ve tři hodiny odpoledne jako Betty a Earl Nortonovi. Jako adresu uvedli Londýn.“

	„Kdy si pokoje rezervovali?“ zeptal se Jack.

	„Minulý pátek. Chtěli se zdržet čtyři noci.“

	„Platili kreditní kartou?“

	„Ano.“

	„Uvidím, co se mé kanceláři podaří o té kartě zjistit,’ prohodil Jack.

	„Nemate nějakou informaci o autu, kterým přijeli?“

	„Ne, nepožadujeme to. Ale mohu vás ujistit, že v budoucnu to chtít budeme.“

	Skvěle, pomyslela si Regan.

	„Musím říct, že mě překvapilo, jak si ti dva nesli kufry, když se zapsali v recepci. Trvali na tom, že nepotřebují žádnou pomoc. Dění kolem bylo ale tak hektické, že jsem se tomu příliš nevěnoval “

	„Jo, ti dva se o sebe umí postarat,“ prohodil Jack ironicky.

	„Mluvili s nějakým přízvukem?“ zeptala se Regan Neila.

	„I řečí působili jako nefalšovaný anglický pár.“

	O pár minut později se v kanceláři objevil nervózní Conor Devlin.

	Sundal si zástěru a kuchařskou čepici.

	„Posaď se, Conore,“ vybídl ho Neil a ukázal na jediné zbývající křeslo v místnosti. „Potřebujeme si s tebou na pár minut promluvit.“

	„Jistě, pane.“

	„Můžeš těmhle dvěma popsat, co přesně se dneska ráno odehrálo, když jsi přišel do práce? Vím, už jsi mi to říkal, ale oni se nám snaží pomoct.“

	Conor se posadil a založil si ruce. „Přišel jsem chvíli před čtvrtou jako každý den, abych připravil všechno na snídani. Když jsem se blížil ke kuchyni, ucítil jsem kouř. Otevřel jsem dveře, rozsvítil a zůstal v šoku Všude bylo plno kouře. Vyběhl jsem ven a spustil požární alarm, chytil hasicí přístroj a běžel zpátky, Viděl jsem, že plameny šlehají ze sporáku. Doběhl ¡sem tam a podařilo se mi to uhasit.“ Muž zavrtil hlavou. „Někdo nalij do tří pánví olej a potom pustil hořáky na maximum.“

	„Co by se stalo, kdybyste nepřišel?“ zeptal se Jack.

	„Bůhví,“ vydechl Conor zamyšleně. „Řekl bych, že škoda by asi byla daleko větší.“

	„Zajímalo by mě, jestli ten, kdo to udělal, ví, že přicházíte každý den kolem čtvrté.“

	„To teda nevím,“ odpověděl Conor. „Vypadá to divný, že jo?“ ujistil se, aniž by očekával odpověď.

	Jack se obrátil k Neilovi. „Zamyká se kuchyně na noc?“

	„Zamyká, ale někdo manipuloval se zámkem.“

	Jack si povzdechl „Rád bych si promluvil s někým z vašich zaměstnanců, kteří byli v přímém kontaktu s Nortonovými. Někdo ji musel zavést do jejich pokoje, někdo jim musel přinést jídlo. Potřebujeme zjistit, jestli si někdo nevšiml něčeho, co by nám mohlo pomoct. Pokud chtěli založit oheň, který se mohl snadno vymknout kontrole, můžeme si jen představovat, co dalšího mohli mít v plánu.“
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	Sheilu a Briana probudilo zazvonění telefonu. Byl to Brianův mobil. Nevolal ale spolupracovník ani přátelsky naladěný bratranec. Byl to člověk, s nímž uzavřeli obchod, díky němuž se jim teď dělaly vrásky.

	Z Phoenixu v Arizoně volal Dermot Finnegan. Byl to pětašedesátiletý multimilionář, velice dominantní člověk proslulý svým kouzlem i vznětlivým chováním. Ve dvanácti letech emigroval s rodiči z Irska. Byl vytrvalý a ctižádostivý, tvrdě pracoval, aby vydělával pro rodinu hned ode dne, kdy vstoupil na americkou půdu. A nikdy s tím nepřestal. Odchod na odpočinek ho nezajímal. Ze svého třicetipokojového sídla u golfového hřiště stále uzavíral obchody, občas si šel zahrát a téměř pokaždé vyhrál.

	Pokud se věci nevyvíjely podle jeho představ, dokázal se chovat jako tyran.

	„Briane,“ křikl Dermot do telefonu. „Zdá se, jako byste ještě spal! Podle mých propočtů už je tam po deváté. Co ještě děláte v posteli?“

	Brian se posadil. „V noci v hotelu hořelo.“

	„Hořelo?“

	„Ano, v kuchyni se vzňal nějaký omastek.“

	,A-vy dopustíte, aby vám trochu ohně zabránilo dokončit poslání?“

	„Samozřejmě že ne,“ ujistil ho Brian a protočil oči ke stropu. Dermot byl také proslulý tím, že zaměstnancům zdůrazňoval jejich poslání, ať už šlo o úklid jeho domu nebo uzavření důležité smlouvy. Brian si živě představil Dermota s doutníkem v koutku úst, do široka otevřenýma pronikavě modrýma očima a zarudlou tváří. Na hlavě měl Dermot záplavu obarvených hnědých vlasů a jeho kondici by jistě prospělo, kdyby po golfovém hřišti chodil pěšky a nenechal se vozit pohodlným vozíkem s polstrovanými sedadly.

	„Kdy vyzvednete ty obrazy?“

	„Dnes odpoledne,“ zopakoval Brian snad posté.

	„A potom okamžitě letíte zpátky?“

	„Ano.“

	„Jste si jistý, že nepřesvědčíte tu umělkyni, aby jela s vámi?“

	„Říkal jsem vám, že je to řádová sestra a žije téměř izolovaně v odlehlém klášteře.“

	„Téměř izolovaně - člověk bud’ žije izolovaně, nebo ne,“ zavrčel Dermot.

	„Víte, nechce prozradit svou identitu. Je zázrak, že jsme ji přemluvili k namalování těch sedmi obrazů.“

	„Nechápu proč. Podívejte se na Book of Kelts, ty nádherně vyvedené rukopisy, které vystavují v Trinity College v Dublinu. Není tajemstvím, že jejich autory jsou mniši. Co je za problém s tou jeptiškou?“

	„Přiměla nás ke slibu.“

	„Sliby jsou na to, aby se porušovaly. Na tom začneme pracovat později. Tohle je jen jedna fáze našeho projektu. Říkám vám, že maluje jako anděl. Bylo od vás velkorysé, že jste darovali ten její obraz do aukce na mém dobročinném večeru pro Irish Eyes.“ Hlasitě se zasmál. „Vsadím se, že jste neměl tušení, jaká cennost se vám dostala do ruky.“

	Měl pravdu, ale Brian by to nepřiznal. „Víte, že se Sheilou rádi podporujeme všechno, co souvisí s Irskem. Za ten obraz jsme zaplatili spoustu peněz,“ lhal.

	„Měl byste být k Irsku velkorysý, když vyděláváte na všem tom harampádí, které se odvažujete nazvat irskými upomínkovými předměty.“

	„Poslyšte, Dermote, slibuju, že zavolám, jakmile ty obrazy budeme mít. Domluveno?“

	„Dobře. A promluvte si s tou jeptiškou. Zjistěte, jestli by nechtěla poskytnout alespoň jeden rozhovor. A řeknete jí, že jí tady ve Phoenixu vybuduju klášter, kde může celé dny malovat. Počasí je tady daleko lepší než v Irsku.“

	„Ale ona o to nemá zájem.“

	„To nechápu! Z jejího talentu by se daly vytřískat spousty peněz, to je vám snad jasné. Všiml jsem si, že jste nelenili a vybrali peníze z šeku, který jsem vám dal, když jsem si ty obrazy objednal.“

	„Očekával jste, že ty peníze nechám jen tak ležet ladem?“

	„Samozřejmě že ne. Ale z mé strany to byla nezměrná důvěra, když jsem vám ten šek vypsal. Půl milionu dolarů je spousta peněz. A chci mít ty obrazy tady, ve svém domě, ve slunné Arizoně, jak nejdřív to bude možné. Nestává se často, aby se objevil tak úžasný nový talent. Možná bych měl získat podíl v Sotheby’s.“ Pak zavěsil.

	Brian sklapl telefon, položil ho vedle sebe na postel a protřel si oči. „Netušil jsem, že když se dám do kupy s Dermotem, bude mé z toho jen pořád bolet hlava.“

	„Škoda, že jsem neabsolvovala nějaký kurz na oceňování uměleckých děl,“ prohodila Sheila zasněné. „Kdybychom tušili, jakou cenu ten obraz má, nikdy bychom se ho nevzdávali a mohli ,sestru‘ využívat sami.“ Zasmála se. „Nemůžu uvěřit, žes mu řekl, že tou malířkou je jeptiška.“

	,A co jsem mu měl říct? Kdyby se Dermot setkal se skutečným tvůrcem, kouzlo a záhada by byly okamžitě pryč.”

	„To je pravda. Ale s Dermotem nemá smysl si zahrávat. Dobře zná cenu věcí. Má na takové věci čuch. Já bych nerozeznala ani mosazný přívěsek na klíče od sedmého divu světa. Ale když najdu něco, na co se nechá vyvést rodové jméno, tak po tom jdu!“ natáhla se po telefonu vedle postele. „Objednám konvici kávy a vypijeme si ji, než si dáme sprchu a oblékneme se.“ Stiskla tlačítko a čekala. „Haló, ráda bych pokojovou službu.“

	Obsluha telefonu ji přerušila. „Omlouváme se, ale pokojová služba dnes nefunguje.“

	„Cože?“ podivila se Sheila.

	„Pokojová služba nefunguje. V jídelně se podává jen skromná snídaně. Je nám to velice líto.“

	Sheila si povzdechla a zavěsila. „Pokojová služba nefunguje. No to je skvělý.“ Zavrtěla hlavou. „V Hennessy Castle se mi vždycky hrozně líbilo, ale tentokrát se nemůžu dočkat, až odsud vypadneme.“

	„Je k tomu spousta důvodů,“ souhlasil Brian. „Doufejme, že teď ráno nenarazíme na Raillyovy.“

	Sheila mu radši ani neodpověděla.

	Brian se přinutil odhodit přikrývku. „Pořádně se nadechnu teprve ve chvíli, kdy předám ty obrazy starému Finneganovi.“

	„Nemůžu se dočkat, až je konečně uvidím,“ prohodila Sheila nadšeně a potom se zasmála. „V tom klášteře…“
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	Do Neilovy kanceláře přivedli mladého hotelového sluhu, který pomáhal Jane a Johnu Doeovým se zavazadly do jejich pokoje, když se ubytovali. Jmenoval se Liam. Bylo mu něco málo přes dvacet, byl vysoký, štíhlý, měl oválnou tvář, jiskřivé oči a pohotový úsměv. Bylo znát, že je pro něj vzrušující, když se ho někdo vyptává na dva podezřelé zločince.

	„Měli velký bílý kufr na kolečkách a dvě brašny,“ začal. „Naložil jsem je na vozík a cestou k jejich pokoji jsem jim vyprávěl o všem, co jim může pobyt v Hennessy Castle zpříjemnit. Dělám to tak vždycky.“

	Neil souhlasně přikývl.

	„Víte, lidi rádi poslouchají o lázních, hotelové službě a takových věcech. Potom jsem se jich zeptal, odkud přijíždějí. Řekli, že z Londýna.“

	„Měli anglický přízvuk?“ zeptala se Regan.

	„Jo. Mluvili jako královna, jako by měli švestku v puse. Chodili hrozně pomalu a ta paní tvrdila, že je po cestě strašně unavená, chce si zdřímnout a že si večeři nechá poslat do pokoje. Když jsme došli k jejich pokoji, nabídl jsem, že jim přinesu led, ale nechtěli. On mi dal dobré spropitné. To je všechno.“

	„A bylo na nich něco nezvyklého?“ zeptal se Jack. „Něco, co říkali, nebo na co si vzpomínáte?“

	Na Liamově dětské tváři bylo znát, že se zamyslel. „Počkejte, no, jedna věc mě tak trochu zarazila,“ vybavoval si s nadšením. „Když jsem vzal jejich kufr a pokládal ho na polici v pokoji, všiml jsem si, že na něm nebyly žádné visačky. Jako by ani neprošli kontrolou na letišti. Některý lidi visačky utrhnou hned, když si vybalují. Jiní je nechávají na kufru do další cesty. Ale oni tvrdili, že jedou přímo z letiště. Věřte mi, vídám spousty kufrů. Některý jsou moc hezký, jiný dost příšerný. Už jste někdy viděli kufr omotaný lepicí páskou, protože se mu rozbil zip?“ Liam se od srdce zasmál. „Vždycky mě to překvapí. Řekli byste, že lidi, co si můžou dovolit pobyt v Hennessy Castle, by nepřijeli s kufrem, který vypadá, jako by ho přejelo auto.“

	„Ale takových hostů moc nemáme,“ namítl Neil nesouhlasným tonem.

	„No, to je fakt, to nemáme,“ souhlasil Liam rychle. „Vlastně vůbec. Opravdu. V žádným případě. Máme moc příjemné hosty.“

	,A ostatní zavazadla měla nějaké visačky nebo něco, čeho jste si všiml?“ přerušil ho Jack.

	Hotelový sluha zavřel oči a přikývl. Znovu bojoval se smíchem. „No, ale bude to vypadat fakt divně.“

	„Copak?“ zeptal se Jack. „Povídejte.“

	„Bydlím dole v Galway. Letos tam proběhl silniční běžecký závod, minimaraton, pokud chcete, s přítelkyní ho oba běháme. Byla strašná zima. Když jsme proběhli cílem, dostali jsme takové žertovné malé nálepky, co si dáte na batoh. Je to karikatura, obrázek, jak se běžci kupí na hromadě, když přeběhnou cílovou čáru. A právě takovou nálepku měli ti dva na jedné z tašek. Nemohl jsem tomu uvěřit.“

	„Jste si jistý, že to byla nálepka z toho závodu?“

	„Ano! Dokážete si to představit? Ta paní si jenom stěžovala, co ji všechno bolí a trápí, když se pomalu šourali chodbou. Myslel jsem, že se snad nikdy nevrátím zpátky do recepce. Ale nikdy by mě nenapadlo, že ty její bolesti pocházejí z běhu! Nemůžu si ji prostě představit, jak běží pět kilometrů. Ale běhat můžou všichni, že jo?“

	„A kdy se ten závod konal?“ zeptal se Jack.

	„No, loni v listopadu.“

	„V listopadu?“

	„Jo.“

	„Před nimi jste se o té nálepce nezmiňoval, že ne?“

	„Ne. Myslel jsem, že by to nebylo slušný. Měl jsem pocit, že se nedošourají ani do postele, natož aby zvládli běžecký závod. Navíc tý nálepky jsem si všiml až těsně předtím, než jsem odcházel z pokoje. Zdálo se, že chtějí být sami.“

	Alespoň nějaký začátek, pomyslela si Regan. Neměli na zavazadlech žádné visačky, a na tašce nálepku z Galway z loňského listopadu. „Myslíte, že byste nám jednu z těch nálepek mohl ukázat?“ zeptala se.

	Jasně, já mám jednu a moje přítelkyně taky. Na obrázku jsou lidi zachycení tak, jak na konci takovýho závodu vypadají. Mizerně. Člověka by ani nenapadlo, že při běhu se mají uvolňovat ty hormony štěstí.“ Jack poděkoval Liamovi za pomoc a vyměnil si s ním telefonní číslo. „Vezmu tu nálepku s sebou zítra do práce,“ nabídl Liam, když se postavil a potřásl si s nimi rukama. „Kdybyste ji potřebovali dřív, zavolejte mi.“

	„Výborně,“ usmál se Jack. „Mimochodem, je potřeba se na ten závod registrovat?“

	„Mělo by se to, ale spousta lidí se rozhodne na poslední chvíli a prostě jen běží.“

	„Ještě jednou díky, Liame.“

	Neil pokýval hlavou. „Tak zpátky do práce, Liame.“

	„Ano, pane.“ Když otevíral dveře, z druhé strany se na ně právě chystal zaklepat šéfkuchař Conor. Liam se kolem něho protáhl.

	„Omlouvám se, že ruším,“ začal Conor, „ale právě jsem mluvil s dodavatelem z Dublinu. Nový sporák nám můžou přivézt nejdřív koncem týdne.“

	„Koncem týdne!“ vyhrkl Neil. Ještě před hodinou tvrdili, že nebude problém ho sem dopravit do zítřka!“

	„To byla chyba. Ukázalo se, že ten, co měli na skladě, je rozbitý. Moc tak velkých sporáků neskladují.“ Conor kývl hlavou směrem k recepci. „Povídá se, že náš jídelníček bude hodně omezený. Lidi jsou z toho nervózní.“

	„Kdo to hostům řekl?“ zeptal se Neil a vyskočil ze svého křesla.

	„Víte, jak to tady chodí,“ zamumlal Conor, když Regan s Jackem následovali Neila ven z kanceláře.

	V hale se právě rozpoutala nová vlna hysterie. „Okamžitě odjíždíme,“ křičel odhodlaně nějaký muž. „Přijel jsem sem kvůli skvělému jídlu. Moje žena dokáže uvařit sotva vodu. Měl to být úžasný pobyt. Najdeme si nějaký hotel, kde nám dají alespoň najíst!“

	„Také odjíždíme!“ přidal se další pár. „To by snad bylo lepší stanovat!“

	„Budeme se snažit ze všech sil,“ začal Neil. „Kousek odsud po silnici je hospoda, kde pečou úžasný ovčácký koláč. Zajistili jsme tam dnes pro naše hosty večeři, pokud budete mít zájem. A doufáme, že zítra nám dopraví nový sporák.“ Bylo mu ale jasné, že to nemá smysl. Dokud nebude kuchyně fungovat, na hradě nebude chtít nikdo zůstat. Hosté shromáždění u recepce se začínali bouřit a asi bude nejlepší, když se sbalí a odjedou.

	Neil se obrátil k Regan a Jackovi. „Odjedete také?“

	„Ne,“ odpověděl Jack odhodlaně. „Pokusíme se vystopovat Jane a Johna Doeovy, ale neopustíme vás, Neile. Do tohohle maléru jste se dostali i kvůli mně.“

	„To máte pravdu,“ souhlasil Neil unaveně.

	Regan byla ráda, že Jack chce zůstat. Kromě hledání Jane a Johna Doeových byla rozhodnutá zjistit víc i o May Reillyové - a o postavě, kterou zahlédla předešlou noc na trávníku u jezera.
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	Margaret Rafteryová vyšla z Hennessy Castle, naskočila na kolo, a co nejrychleji šlapala ke hřbitovu na okraji vesnice. Vykročila přímo k hrobu May Reillyové a pokřižovala se.

	„May,“ začala se silným irským přízvukem. Je mi moc líto, co se stalo s tvým ubrusem. Strašně moc líto. Slyšela jsem, kolik práce tě stál. A nikdy jsi za něj nedostala zaplaceno! Neviním tě z toho, že na hradě strašíš. Je to tak úplně v pořádku.“ Slova Margaret volně plynula z úst.

	Nárazový vítr ji přiměl přitáhnout tmavý vlněný kabát těsněji k tělu. Na hřbitově vládlo tajemné ticho, náhrobní kameny, stejně jako obloha, byly tmavé a vlhké. Na zemi ležely kousky břidlice. Malý hřbitov dosáhl během tří set let maxima své kapacity. Nechodili sem už žádní plačící příbuzní za svými zesnulými. I ti už dávno někde zmizeli. Mezi hroby se teď procházeli turisté s kamerami a fotoaparáty a fotili si starobylé náhrobky.

	Asi míli na sever na opačné straně vesnice byl druhý hřbitov. Tam byli pohřbeni rodiče Margaret.

	Margaret slýchala od matky po řadu let nekonečné historky z dob, kdy žila May. Týkaly se vesničanů, kteří trávili život v tomto malém městečku Surry a k odpočinku byli uloženi na malém hřbitově. Matka se jmenovala Bridie, byla pověrčivá, sedala u krbu, pletla další kousavou šálu a stále dokola vzpomínala na příběhy místních lidí.

	„Ten Sullivanovic kluk byl moc hodný. Vidělas jeho hrob, drahá. Zamiloval se do moc krásné dívky. Bylo to manželství z lásky. Jenomže na svatební cestě chytil chřipku a zemřel. Jeho matka říkala, že když slyšela hlas víly věštící smrt, byla přesvědčená, že odejde její manžel. Strachy zešílela. Křik víly přinášející smrt dokáže dovést k šílenství každého, protože ji je možné zaslechnout jen ve chvíli, kdy má zemřít někdo z rodiny…

	Bylo to hrozné, jeho tělo nikdy nenašli. Mysleli si, že ho zřejmě odnesly víly, a ty…

	Každý večer trávil přilepený na židli v hospodě. S jeho ženou byly docela potíže. Musím říct, že mu nemám za zlé, že se mu nikdy nechtělo domů. Jenomže když potom začal hrát karty, to byl konec.“ Oblíbeným tématem Bridie byla ale legenda o May Reillyové. „Žila tu jedna žena. Vychoval ji strýc, který si ji vzal k sobě, když jí zemřeli rodiče. Od jedné jeptišky, která přišla z Francie, se naučila háčkovat krajky. Bylo to ještě dávno předtím, než se výroba krajek tak rozšířila. Je škoda, že toho talentu využila tak pozdě. Kdyby May Reillyová žila déle, kdo ví, čeho všeho by mohla dosáhnout. A to, co jí provedli… to bylo odporné! Takový ubrus se už nenajde. Nikdy! A ona nemůže nikdy odpočívat v pokoji. Tak nebo tak, rodina Hennessyových mohla za její smrt. Udřela se u nich!“

	Když šla Margaret před čtyřiceti lety na hrad Hennessy pracovat, její matka měla strach. Margaret si stále vybavovala její slova. „Copak jsi zapomněla, že hospodyní na Hennessy byla May Reillyová? Podívej, co se jí stalo! Dávej si pozor, Margaret. Nad tím domem se vznáší neštěstí. Uvnitř těch zdí sídlí zlo. Po smrti May neměli Hennessyové nikdy štěstí. Říkám ti, to místo je prokleté!“

	„Ale mami, je to jenom práce,“ namítala Margaret.

	„To jo. Ale nezapomínej, do čeho se pouštíš.“

	„Potíže May Reillyové začaly, když uháčkovala Hennessyům ten ubrus. Měli pocit, že si nezaslouží peníze navíc, protože už jí platili jako hospodyni.“

	Matka se podívala Margaret do očí a varovala ji: „Nemusí to být dnes ani zítra, ale něco se stane. Pamatuj si moje slova.“

	Margaret byla na hřbitově sama a vykřikla: „Matka měla pravdu! Vždycky měla pravdu! May Reillyová, já ti pomůžu!“

	Naskočila na kolo a šlapala po hlavní silnici vesnicí k pěšince vedoucí z města. V dálce se kam oko dohlédlo táhla zvlněná zelená pole. Její domek stál asi tři míle od městečka. Margaret se opřela do pedálů, chtěla jet co nejrychleji. Když míjela hřbitov, kde leželi její rodiče, zaplavil ji pocit viny. Bohužel ten pocit dobře znala. Otočila kolo a dojela k jejich hrobu. Rychle se pomodlila. Ještě rychlejší modlitbu věnovala svému zesnulému manželovi, který ležel o tři hroby dál. Angus nebyl ten nejlepší manžel na světě. Třicet osm let mu Margaret prala, vařila a uklízela po něm, vychovala mu syna, který žil teď v Dublinu, a po celou tu dobu pracovala jako hospodyně na hradě. Ale Angus nikdy nedával své city najevo, vybuchoval jen ve chvílích, kdy ji chtěl odradit od věcí, které dělala ráda. „Je to asi tak užitečný jako maják v bažině,“ říkával vždycky. Možná měl nakonec pravdu.

	,Měla jsem nechat May a ten její ubrus na pokoji,“ prohodila Margaret nahlas.

	Vyjela ze hřbitova a ze všech sil se snažila vyhnout blátu. Musím se dostat domů, uvažovala. Musím se dostat domů a pomoct May!

	Jedna věc ji ale uklidňovala.

	Ať ten ubrus ukradl kdokoli, nemá tušení, co všechno mu hrozí.
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	Bouřící se dav u recepce narůstal.

	„Regan, než se do něčeho pustíme, mrkneme se, co se podává k snídani,”’ navrhl Jack.

	„Nejsem proti.“

	Obešli protestující hosty a vykročili do jídelny. Když se posadili, Regan vzhledla a uviděla Sheilu a Briana, pár, s nímž se setkali uprostřed noci, jak se objevili ve dveřích do jídelny. Když si Regan a Jacka všimli, zamávali jim, otočili se a zmizeli.

	„To bylo zvláštní,“ poznamenala Regan.

	„Možná šli pro ten svůj katalog,“ prohodil ironicky Jack. „Rychle se najíme.“

	„Jacku!“ nedokázala se Regan ubránit smíchu.

	Dojedli snídani sestávající z irského chleba, ovoce, kávy a džusu, ale Sheila a Brian se nevrátili. Reillvovi se vydali do svého pokoje a Jack okamžité zavolal do své kanceláře.

	„Nemažu tomu uvěřit, šéfe!“ vyhrkl Keith, když zaslechl novinku o Doeových. Jednali fakt rychle. Měl jsem vám zavolat hned, ale nechtěl jsem vás budit. Bylo kolem půl šesté ráno.“

	„Nedělej si s tím starosti,“ řekl mu Jack. „Tou dobou už byli dávno pryč. Nadiktoval Keithovi číslo kreditní karty a jména, pod kterýmž se Doeovi na hradě ubytovali. „Můžeš je připsat na seznam falešných jmen, která používají po celém světě. Nech prověřit tu kreditku. A dej vědět našim kontaktům, že ještě před několika hodinami byli v Irsku. Doufám, že zůstane něco konkrétního, co nám pomůže zjistit, kde teď jsou. Zatím je jediným vodítkem nálepka, která potvrzuje, že nějaký čas trávili: v Galway.“

	„Hned se do toho pustím. A nenechte si od nich zkazit svatební cestu.“

	„Jsem tu s Regan,“ řekl Jack, natáhl se a stiskl manželce ruku. „Budeme se snažit si to co nejvíc užít.“ Když zavěsil, obrátil se k ní. „Tak, paní Reillyová. Víme, že měli nálepku ze silničního běhu v Galway. Nějaké nápady?“

	„Zajedeme do Galway a rozhlédneme se tam. Gérard bude nadšený, když mu řekneme, že přijedeme dnes. Ví o všem, co se v městečku šustne. Možná toho o tom závodě zjistíme víc.“

	Jack pohladil Regan po tváři. „Myslel jsem, že jsme se domluvili, že tohle šílenství odložíme na svatební cestě stranou.“

	Regan se usmála. „Měli jsme v úmyslu prozkoumat Irsko. A teď ho skutečně zkoumat začneme „Při hledáni nenápadně vyhlížejícího páru ve středním věku, který neustále mění vzhled, používá různé přízvuky a krade šperky, kdykoli se jim k tomu namane příležitost. To bude opravdu zábava.“

	Regan se zamračila. „Nechce se mi věřit, že jim to takovou dobu vychází,“ prohodila. „Přijeli jsme do Irska hledat svoje kořeny, a místo toho hledáme pár, který patrně žádné nemá. Ale říká se, že na valícím se kamenu se mech neuchytí.“

	„Myslíš, že by se mohli chvíli zdržet na jednom místě?“ zeptal se Jack zamyšleně. „Irsko je stále modernější, ale pořád je to oblast, kde člověk může zmizet. V téhle oblasti jako by se čas zastavil. Irsko by bylo dobré místo, kde se ukrýt. Mohli by trávit čas někde v okolí Galway, ale jak mohli vědět, že sem jedeme?“

	Oba chvíli tiše seděli.

	Galway, uvažovala Regan. Galway. Pomalu se jí do vědomí prodírala hrozná myšlenka. Zbledla a snažila se ji vyhnat z hlavy.

	„Tak pojedeme,“ navrhl Jack. „Navštívíme toho tvého bratrance, aby nám pomohl najít Doeovy - než zase něco vyvedou.“ Vstal a pomohl vstát i Regan.

	Došla k toaletnímu stolku u okna a vzala si kabelku. Neustále se jí v mysli vracela ta zvláštní postava vzadu na trávníku. Objevila se někdy v tu chvíli, kdy zloději kradli ten ubrus. Regan si chtěla promluvit s hospodyní o legendě o May Reillyové, ale to bude muset počkat. Usmála se pro sebe. Chytit Johna a Jane Doeovy nesouviselo jen s tím ubrusem, ale bůhví proč si byla jistá, že May Reillyová by byla šťastná, kdyby se v pořádku vrátil zpátky.
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	Jakmile Sheila s Brianem zahlédli v jídelně Reillyovy, vrátili se do svého pokoje, popadli kabáty a spěchali dolů k autu.

	„Dopřejeme si skutečnou irskou snídani,“ navrhl Brian a neubránil se znechucenému tónu.

	„Kdo by pořád jedl ty studené vločky?“ souhlasila s ním Sheila. „Možná bude otevřený nějaký vesnický hostinec.“ Sklopila sluneční clonu, zkontrolovala si v zrcátku nalíčení a upravila si ofinu. Jakmile odpoledne vyzvedneme ty obrazy, můžeme odjet domů, zpátky do Arizony, zpátky do našeho normálního života.“ Odklopila clonu zpátky nahoru.

	„K normálnímu životu,“ zamručel Brian.

	„Copak si nemyslíš, že je normální? Jsme svoji teprve tři roky a už máme hezký dům v místech, kde je teplo, já rozbíhám svoji firmu s upomínkovými předměty a ty máš dobrou práci při prodeji akcií. Jsme vážení členové místní komunity.“

	„Nebudeme vážení, pokud se to nepovede,“ oznámil Brian. „Zaplést se s Dermotem nebyl dobrý nápad. A utratit jeho peníze za skladiště plné irských cetek taky nebyl dobrý nápad. A dobrý nápad nebyl ani vzít na hůl tu ženskou.“

	„Potřebovali jsme peníze, abychom mohli rozběhnout moji firmu,“ namítla Sheila. „Ona se o tom nikdy nedozví.“

	Brian sice nesouhlasil, ale nic neříkal. Mlčky vjeli do vesnice a zjistili, že ani jeden z hostinců před půl dvanáctou neotvírá. Na ulicích nebyly žádné známky života.

	„Někde tu musí podávat snídani, zeptáme se v lékárně,“ navrhla Sheila.

	Když vcházeli do malého úzkého obchodu, rozcinkal se nade dveřmi zvonek-Za pultem je přivítala krátkovlasá žena v džínsech, svetru a bílém plášti. „Mohu vám nějak pomoct?“ zeptala se způsobem, který Sheile připomněl lékárnu u nich doma. Copak si lékárníci všude na světě myslí, že kdo vejde dovnitř, je potenciálním dealerem drog? uvažovala.

	„Bydlíme na hradě Hennessy a včera v noci tam v kuchyni hořelo,“ začala Sheila.

	„Slyšela jsem o tom, je to škoda. Ale mohlo to být daleko horší. Máte strach? Mám tu takovou bylinnou směs, kterou si můžete dát do trochy čaje. Okamžité se budete cítit lépe.“

	Sheila se usmála. „No, ten zážitek s námi nic neudělal. Ale moc rádi bychom si někde dali teplou snídani. Nevíte o nějakém místě tady v okolí, kam bychom mohli zajít?“

	Lékárnice si je rychle prohlédla. „No, vlastně o jednom místě vím. Dojeďte dolů na roh,“ ukázala, „a zahněte doleva. Asi po čtyřech mílích uvidíte farmu, kde připravují snídaně. Je to velice domácké.“ Na kousek papíru jim napsala adresu.

	„Mnohokrát vám děkujeme,“ řekla Sheila a sáhla na polici po krému na ruce. „Tenhle si vezmu.“ Zasmála se, i když vlastně ani nevěděla proč.

	,Je to moc dobrý krém.“ Lékárnice ťukala na starobylé pokladně. „Budete mít kůži jako hedvábí.“

	V autě se Brian zeptal: „Copak nemáš v hotelu v koupelně těch krémů dost?“

	„Díky ní se dneska ráno dobře nasnídáme,“ namítla Sheila. „A protože jsme si nekoupili ty její bylinky, napadlo mě, že bychom měli koupit alespoň něco, co bych mohla použít.“

	Brian pokrčil rameny.

	Po deseti minutách jízdy po klikaté vesnické silnici našli farmu. Když zajížděli do dvora, vítaly je kvokající slepice. V dohledu nebyl ani živáček a nic tu nenaznačovalo, že by se tu podávala snídaně. Kousek od nich se u plotu procházel kůň a zíral na ně. Farma vypadala poněkud zašlá.

	„Říkala, že je to velice domácké,“ zamumlala Sheila, když vystoupili z auta a vykročili ke dveřím. Ty vzápětí otevřela shrbená žena, která si utírala ruce do zástěry. Měla na sobě modrý propínací svetr a dlouhou tmavou sukni. Rovné hnědé vlasy rozdělené uprostřed pěšinkou jí padaly k ramenům. Přimhouřila ledově modré oči. „Přijeli jste na snídani, že?“

	Neznělo to jako otázka, ale Sheila jí to potvrdila.

	„Tak pojďte dál,“ vybídla je žena a otočila se.

	Není vyloženě nepříjemná, ale také neposkytuje služby s úsměvem, napadlo Sheilu, když vešli do kuchyně. Na první pohled bylo jasné, že to není kuchyně rušné restaurace. Stěny pokrývaly zarámované výšivky s příslovími o životě, lásce a přátelství spolu s rodinnými fotografiemi a momentkami. Police byly plné zavařenin, nářadí, novinových výstřižků a leželo tam i něco, co Sheila považovala za toustovač schovaný pod háčkovanou pokrývkou. Dřevěná kredenc byla plná šálků, talířků, misek a talířů nejrůznějších velikostí a typů. Ve velkém krbu na opačné straně místnosti hořel oheň. Celkově působila místnost útulným zmatkem.

	„Chovejte se jako doma,“ vybídla je žena a ukázala na dlouhý dřevěný stůl se spoustou vyrytých jmen. Na obou stranách se podél něj táhla lavice. Jmenuju se Philomena Galagherová. Máte rádi vejce a irské klobásy?“

	„To by bylo skvělé,“ vyhrkl Brian a ze všech sil se snažil, aby jeho slova zněla nadšeně. Vyměnili si s Sheilou pohled. Ocitli se v úplně cizí kuchyni a nějaká cizí ženská se jim chystá připravit snídani. V dohledu nebyla žádná starobylá pokladna. Jak může kdo vědět, že se tady vaří? Bylo to příliš zvláštní i na tak malou vesnici. Oba byli v pokušení se vytratit. Tahle ženská může vytáhnout ze zásuvky pistoli a oba nás zastřelit, napadlo Briana.

	Jenomže měli hrozný hlad. Jejich chuť k jídlu přemohla i strach.

	Posadili se a za chvíli už jim žena servírovala pečená vejce, kořeněné irské klobásy, teplé koláčky s domácím džemem a čerstvě uvařenou kávu. „Bůh vám žehnej,“ prohodila, když položila jídlo na stůl a vrátila se ke dřezu.

	Jedli v tichosti. Jediným zvukem bylo hlasité tikání kukačkových hodin v hale. Brian na Sheilu mrkl. Jídlo bylo vynikající a zvedlo jim náladu.

	Žena se s šálkem čaje posadila ke stolu a zhluboka si povzdechla. „Vy tudy projíždíte?“ zeptala se a poprvé za celou dobu se usmála. Zdálo se, jako by dokončila svou práci - připravila jim snídani -, a když měla teď hotovo, mohla si povídat. Nepatřila zřejmě k lidem, kdo stíhají víc věcí najednou.

	„Ano,“ potvrdila Sheila a utřela si rty plátěným ubrouskem. „Ta snídaně byla vynikající,“ řekla. „Věnujete se tomu už dlouho?“

	„Čemu?“

	„Pohostinství.“

	Žena zavrtěla hlavou. „Já nepracuju v pohostinství.“

	Brian i Sheila vypadali překvapeně.

	„Ale proč -,“ začal Brian.

	Žena mávla rukou. „Je mi potěšením vás nakrmit. Týden tu se mnou bydlí vnuk. Ve škole dělají nějaký projekt, studie lidí, kteří přijeli navštívit Irsko. Ale tady na farmě jich moc nepotkává.“

	To bych řekl, pomyslel si Brian.

	„Moje přítelkyně má lékárnu a má Kierana moc ráda. Občas jí pomáhá v obchodě. Tak k nám posílá lidi. Ví, že dobré vařím.“ Philomena se zasmála. „Včera jsem dělala odpolední svačinu nějakému páru, který si vyjel na koních a potom se stavil v lékárně pro zklidňující mast. Netušili, že ty lavice jsou tak pohodlné. Jenomže s nimi nic nebylo, nechtěli ani odpovídat na otázky. A co vy dva, vadilo by vám, kdyby si vás můj vnuk vyfotil a položil vám pár otázek?“ Nečekala na odpověď, vstala a vykročila pomalu do haly. „Kierane!“ zavolala a zmizela za dveřmi. „Ki-e-ra-ne!“

	Sheila s Brianem se na sebe ostražitě podívali. „Neposkytuj jim příliš mnoho informací,“ zašeptal Brian zamračeně. „Není to prostě dobrý nápad“, když tu v kuchyni se objevil hubený rusovlasý kluk, vypadal asi na deset, a v ruce držel videokameru.

	„Hej, hej, hej, Hollywood,“ pokřikoval a začal je natáčet. Sheile připomínal výrostka odvedle, kterého poznala, když vyrůstala na předměstí Bostonu. Naštěstí se odstěhoval dřív, než se dostali do puberty. O dvacet let později se za něho provdala.

	„Kierane, uklidni se,“ nařídila babička vnukovi, když se vrátila do kuchyně, „můžu vám ještě nalít kávu?“ zeptala se svých návštěvníků.

	„Ne, úplně nám to stačilo,“ zarazila ji Sheila.

	„Tak začni s těmi otázkami, Kierane. Za chvíli budou chtít jet dál.“

	„Dobře, babi.“ Chlapec se posadil na lavici proti Brianovi a Sheile a zaměřil na ně kameru.

	Tak tohle udělala se světem reality show, pomyslel si Brian. Člověk není před kamerou v bezpečí vůbec nikde.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Kieran tónem podobným policejnímu vyšetřovateli.

	Ten kluk bude neodbytný, pomyslela si Sheila, ale zdvořile odpověděla. Jsme Sheila a Brian.“

	„A příjmení?“

	„Legrační, že se ptáš. Oba máme irské předky a proto do Irska moc rádi jezdíme.“

	Kluk ani nemrkl. Zřejmě měl připravený svůj seznam otázek a odpovědi neposlouchal. Podobal se většině dospělých. „Co máte v plánu si při pobytu tady prohlédnout?“

	Jednu místní umělkyni, pomyslel si Brian, odkašlal si a odpověděl: „To co všichni ostatní…, nádhernou krajinu, příjemné lidi, chceme nakoupit nějaký křišťál ve Waterfordu, zajímá nás turistika, chceme se podívat na Aranské ostrovy a samozřejmě do Dublinu. Koláčky tvojí babičky byly ale zatím to nejlepší, s čím jsem se v Irsku setkal.“

	„Babička vaří lip než máma,“ souhlasil kluk.

	Philomena Galagherová se usmála.

	Jeho matka musí být její snacha, pomyslela si Sheila. „Kde bydlíš, Kierane?“ zeptala se ve snaze stočit hovor k jeho životu.

	„V jedné vesnici dole u Corku,“ odpověděl. „A kde bydlíte vy?“

	„V létě rádi jezdíme na Cape Cod.“

	„Na to jsem se vás neptal.“

	„Kierane, nebuď drzý.“

	„Vždyť nejsem, babi. Paní učitelka říkala, abychom zjistili, odkud ti lidé pocházejí. A ona mi na otázku neodpověděla!“

	„Vyrůstali jsme nedaleko Bostonu,“ začala Sheila. „Hodně tam sněží, věděl jsi to?“

	„Ne.“

	„No, tak sněží. Seznámila jsem se s Brianem, když nám bylo asi tolik jako tobě.“ Sheila se zasmála. „Když jsme se vraceli ze školy domů, házel po mé sněhové koule.“

	„Máte děti?“

	„Zatím ne.“

	„A na co čekáte?“

	„Kierane!“

	„Promiň, babi.“

	„Vzali jsme se teprve před pár lety. Jsem si jistá, že zanedlouho nějaké miminko mít budeme. Kieran je moc hezké jméno,“ prohodila Sheila mile. „Kdybychom měli chlapce, možná bychom ho pojmenovali Kieran.“

	Kieranovi to ale bylo, stejně jako většině ostatních desetiletých chlapců v podobné situaci, úplně jedno. „Měli jste v Irsku příbuzné, kteří se přestěhovali do Ameriky?“

	„Ano, ale to už je dávno. Jeden z mých pradědečků připlul do New Yorku v roce 1884.“ Otočila se k Brianovi. „Neopustil jeden z tvých pradědečků Irsko v přibližně stejné době?“

	„Nevím,“ přiznal Brian nevrle.

	Sheila se na něj ušklíbla a potom řekla Kieranovi: „Oba jsme na své irské kořeny velice hrdí. A teď máme čas už jen na několik málo otázek.“ Bože, mluvím tu jako na nějaké tiskové konferenci.

	„Počkejte, vymyslím nějaké dobré,“ vyhrkl Kieran.

	Philomena využila šance vstoupit do hovoru. Člověka by nenapadlo, že je to ta samá žena, která při jejich příchodu pronesla sotva dvě slova. „Mám syna, který se přestěhoval do Ameriky,“ oznámila hrdě. „Vede si moc dobře. Bydlí v New Yorku a moc se mu tam líbí. Stýská se mi po něm, ale několikrát do roka jezdí domů.“ Ukázala na stěnu na fotografii mladého muže se ženou a dvěma malými dětmi. „Má výbornou práci. Naštěstí už to není jako za starých časů, když mladí lidé odjížděli do Ameriky. Jejich rodiny je často už nikdy neviděly. Dokonce se za ně před odjezdem z Irska držel smutek. Věděli jste to?“

	„To je ale smutné,“ prohodila Sheila. „To je vážně smutné. My se odstěhovali do Phoenixu a stýská se mi po matce, je mi líto, že ji nemohu vídat častěji.“

	Brian ji pod stolem kopl.

	„Moment!“ vyhrkl Kieran a chopil se té informace. „Takže bydlíte ve Phoenixu!“

	Ten kluk je jak detektiv Columbo, pomyslel si Brian.

	„Kierane,“ ozvala se znovu babička, „tak na co se chceš ještě zeptat?“

	„Jste bohatí?“

	„Kierane, tak to by stačilo!“

	„No tak dobře. Omlouvám se.“

	Brian vstal „Nerad se loučím, ale máme domluveno, že se přidáme k jedné turistické skupině na cestu do Galway, a mohli bychom se opozdit. A to bych moc nerad.“

	Sheila vstala také. „Bylo to velice zábavné. Co vám dlužíme za snídani? Byla vynikající.“

	„Nic. Bylo nám radostí,“ trvala Philomena na svém. „Fiona z lékárny mi říkala, že bydlíte v Hennessy Castle. Je to tak?“

	„Ano,“ potvrdila Sheila.

	„Je to tam nádherné, že?“

	„Ano.“ Sheila se otočila ke dveřím a zarazila se. Ten malý obraz na stěně musela kreslit jejich umělkyně. Cestou dovnitř si ho nevšimla, a když jedla, seděla k němu zády. Philomenin obraz byl stejný jako ten, který dali do aukce. Byla na něm bujná irská krajina a na poli stál stůl prostřený k večeři. Stůl pokrýval nádherný krajkový ubrus. V rohu byly iniciály autora. Shodovaly se.

	Žena si povšimla, kam se Sheila dívá. „Nádhera, co? Dala mi ho jedna moje přítelkyně. Krajky se objevují na všech jejích obrazech. Některé jsou opravdu svérázné a zajímavé. Rozdává je výhradně přátelům. Utahovala jsem si z ní, že by se mohla na stará kolena proslavit, ale příliš se stydí.“

	Sheila přikývla. „Je moc hezký. Ale opravdu už musíme.“ Natáhla ruku. „Paní Galagherová, nedokážu ani vyslovit, jak moc si ceníme vaší skvělé snídaně. Irskou pohostinnost lze jen obdivovat. Doufám, že vám to jednoho dne budeme moct oplatit.“

	„Možná ano. Kdyby na vás měl Kieran nějaké další otázky, mohl by se za vámi zastavit na hradě. Vím, že by se tam moc rád podíval.“

	„Nikdy jsem uvnitř nebyl,“ ozval se chlapec dychtivé. „A chci vidět toho ducha!“

	„Tak to by stačilo,“ ozvala se babička přísně.

	„Chci. Rád bych s ním udělal rozhovor!“

	„Stačí, když nám zavoláš,“ odpověděla Sheila překotně, když s Brianem spěchali ze dveří k autu. Dopadla na sedadlo pro spolujezdce a lapala po dechu. „Nemůžu uvěřit, že jeden z těch cenných obrazů visí někde v koutě. Je vlastně schovaný za ledničkou a dveřmi. A ten kluk!“

	Brian zařadil zpátečku a vycouval po příjezdové cestě. Kameny létaly na všechny strany. „Vždycky jsem ti říkal, že neexistuje oběd zadarmo - v tomhle případě snídaně. Alespoň z nás to dítě nedostalo příjmení. Musíme sebrat ty obrazy a co nejrychleji vypadnout. Dermot není jediný, kdo si je vědomý možností té malířky. Zajímalo by mě, kde všude tu její obrazy visí.“ Zabočil na silnici. „Zajedeme za naší malířkou hned teď. Jen se ujistit, že to bezpečně najdeme. Před čtvrtou nebude doma, ale jsem na to zvědavý. Máš ten popis cesty, že?“ Sheila vyhrabala v kabelce papír.
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	Během deseti minut našli domek stojící osamoceně vedle klikaté venkovské silnice. Obklopovaly ho stromy. „Ale z komína se kouří,“ všimla si Sheila. „Myslela jsem, že…“

	„Zazvoníme a zjistíme, jestli nepřišla domů dřív,“ přerušil ji Brian. O chvíli později už bušili na dveře. Otevřela jim Margaret Rafteryová s vytřeštěnýma očima. Na sobě měla stále ještě šedě šaty a bílou zástěru, ve kterých chodila na hradě Hennessy.

	„Dobry den, Margaret. Všimli jsme si, že se kouří z komína a mysleli si, že byste mohla být doma,“ vysvětlovala Sheila, „přijeli jsme si pro ty naše obrazy.“

	„Zapomeňte na obrazy. Právě jsem je všechny roztrhala na kousky a v tuhle chvíli hoří v krbu!“

	„Cože?“ zahřímal Brian. „Vždyť jsme vám zaplatili!“

	„Svých sedm set euro můžete dostat zpátky. Mám je tu pro vás připravené!“ Otočila se a rozběhla se ode dveří.

	Následovali Margaret dovnitř. Brian doběhl ke krbu, kde vysoké plameny lačně olizovaly zbytky pláten. Ty se mu před očima kroutily a měnily v popel.

	„Proč jste to udělala?“ vykřikl. „Proč?“

	„Nechci, aby mě May Reillyová proklela. Nikdy jsem neměla na své obrazy ten její zvláštní krajkový vzor malovat. Byla to chyba. Velká chyba! A vzít si za ty obrazy peníze byl hřích! Nikdy jste to po mně neměli chtít.“ Vytáhla pomačkané bankovky z prasátka a vyhodila je do vzduchu. „Vypadněte odsud!“ Margaret si všimla hrníčku se znakem Rafteryových, který jí Sheila a Brian nedávno poslali. Vyběhla k němu, popadla ho z poličky a jako posedlá jím mrštila do ohně. „Tohle se mi nelíbí!“ vyhrkla Sheila. „Věnovali jsme vám ho z dobroty srdce.“

	„Pche,“ odsekla Margaret. „Když jsem se s vámi setkala loni v listopadu na hradě Hennessy, považovala jsem vás za moc příjemné lidi. Řekla jsem vám, že jsem navrhovala tu nálepku pro běh. Tu, kterou jste měli na prádelníku. Lichotilo mi, když jste říkali, že se vám líbí. Tak jsem vám dala jeden ze svých obrazů. A teď jste mi zničili život.“ Brian zrudl jako krocan. Sheila se bála, aby nedostal infarkt.

	„Chceme ty obrazy,“ sdělil Margaret chvějícím se hlasem. „Nechceme zpátky peníze, uzavřeli jsme s vámi dohodu. A dohoda je dohoda.“

	„Vaše dohoda je mi úplně fuk!“

	Sheile se při pohledu na rozčíleného mladého amerického manžela, obchodníka s akciemi z Arizony, jak se snaží debatovat o dohodách s pověrčivou starší dámou z prosté části Irska, zatočila hlava. Tohle byla hrůza. Ty peníze Dermotovi jen tak nevrátí a on přijde na to, že mu lhali. Určitě jim zničí život. Aby získala sympatie staré paní, udělala jedinou věc, která ji v tu chvíli napadla.

	V mdlobách se svezla na podlahu.

	Ve svém domku u moře se Kotě a Zlato osprchovali, umyli si vlasy, které pod parukou trpěly, a zbavili se všech stop líčení, které z nich dělalo starší pár. V bílých froté županech si lehli na postel se sloupky a odpočívali. Ani jeden z nich minulou noc nespal a teď, když zvládli další úkol, cítili jen nezměrnou únavu.

	„I když je to zábava, je to stresující,“ řekl Bobby tiše. „Moc by se mi líbilo zajít si teď odpoledne do posilovny a zacvičit si, ale není dobré nechat se příliš vidět na veřejných místech.“

	Anna pokrčila rameny. „Ano. Ale je hezké, že se můžeme proběhnout na pláži a po útesech a užívat si irské pobřeží, když jsme tady. Vzpomeň si na všechny ty posilovny v hotelích, v nichž jsme po celém světě bydleli. Brzy budeme zase v některé z nich cvičit.“

	„Budeme se muset rozhodnout, co podnikneme příště,“ řekl Bobby, když oba usínali. Když se o pár hodin později probudili, cítili stále únavu, ale bylo jim jasné, že do večera už neusnou. Pohybovali se v polospánku a v něm se lidé moc dobře necítí.

	„Mám udělat borůvkové lívance?“ zeptala se Anna unaveně.

	„Proč ne.“

	„No, tolik nadšení bych snad ani nečekala,“ prohodila.

	„Budu nadšený, když upečeš své úžasné borůvkové lívance. Při pomyšlení na ně mi už teď tečou sliny.“

	„To už je lepší.“

	Domek byl malý, ale útulný a pohodlný. Než ho koupili, proběhla v něm rekonstrukce. Kuchyň, jídelna i obývací část tvořily jednu prostornou místnost s velkým krbem na jedné stěně. Bobby zapnul televizi a Anna odešla do kuchyně. Vytáhla pánev, nasypala do misky směs na lívance a chystala se sáhnout do lednice pro mléko a vajíčka, když ji Bobby zavolal.

	„Pojď sem!“

	Spěchala za ním. Na obrazovce byl hrad Hennessy. Reportér hovořil o krádeži historicky cenného ubrusu i o tom, že někdo úmyslně založil na hradě požár. „Budeme celou věc dále sledovat,“ ujistil reportér diváky. Potom se obrátil ke svému kolegovi. „Doufejme, že ty zloděje chytí a —“

	Bobby televizi vypnul.

	„Kde je kufr s tím ubrusem?“ zeptala se Anna.

	„Ještě je v autě.“

	„Neměli bychom ho přinést dovnitř?“

	Bobby se ušklíbl. Ležel natažený na pohovce. Bylo mu jasné, že Anna chce naznačit, aby ho přinesl on. „Zaběhnu tam později. Kdo by kradl nějaký kufr z našeho auta? Kolem nikdo není.“

	„Nikdo jako my,“ namítla Anna. „My jsme ochotní krást kdekoli a kdykoli.“

	Bobby něco zamručel a vstal z pohovky. Otevřel dveře a bos došel k autu. O chvíli později byl zpátky. Je pryč!“

	„Co?“ vyhrkla Anna.

	„Dělám si legraci.“ Otočil se a vyšel znovu ven.

	„Jsi strašný mizera,“ zamumlala si Anna a cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Nedávno se s Bobbym dívali na nějaký pořad o životě v ženské věznici. Nebylo to nic hezkého. Spát na palandě? Chodit v oranžové teplákové soupravě? A co bylo opravdu hrozné, jedna žena byla zavřená na osm měsíců za to, že ukradla šperky v hodnotě patnácti tisíc dolarů. Oni s Bobbym jich ukradli tolik, že by je museli zavřít na sto životů. Pokud je někdo spojuje s tou krádeží na hradě Hennessy, bude tu rušno.

	Dělat problémy Jacku Reillymu možná nebyl až tak dobrý nápad. Stejně přitom nezískali žádné cenné šperky.

	Bobby se vrátil, otevřel kufr a vytáhl ubrus. „To je nádhera,“ vydechl a začal ho rozkládat. „Byl by to úžasný dárek ke dni matek,“ hvízdl. „No, na mámin stůl je trochu velký, ale ona už by si s tím poradila.“ Pak se zasmál. „Mohla by si ho vzít na bingo. Tamní stůl je na to velký dost. B - 12,“ vykřikoval, „O - 75…“

	„Ona ten ubrus nedostane,“ odsekla Anna. „Odsud ho neodvezeme.“

	Bobby k ní vzhlédl. „Co je to s tebou? Předtím jsi říkala, že bychom ho mohli prodat. O své matce jen žertuju, vždyť jsme ji víc než rok neviděli.“ Zasmál se svým typickým smíchem. „Myslím, že má v duchu podezření, že pracujeme pro CIA.“

	Anna míchala směs na lívance. „Co jiného si má při našem životním stylu myslet? Moje matka je přesvědčená, že jsem se provdala za mezinárodního konzultanta. Že jsem se přestala zabývat líčením, abych mohla se svým mužem cestovat po světě.“

	„Taky to tak je.“ Bobby opatrně položil ubrus na pohovku. „Těžko uvěřit, že je skoro dvě stě let starý. Nechceš se ho pokusit prodat?“

	„Měli bychom ho prostě spálit v krbu,“ ozvala se Anna. „Zbavit se důkazů.“

	„Já věděl, že se na ten pořad z vězení nemáme dívat,“ poznamenal Bobby uštěpačně.

	Anna znovu otevřela ledničku, vyndala misku s borůvkami a nasypala je do těsta na lívance. Potom nalila na pánev olej.

	O pár minut později už seděli nad kouřícími talíři s lívanečky a s čerstvě uvařeným čajem. Od té doby, co si pořídili domek, pili čaj hodně.

	„Vypadá to na nejlepší lívance, jaké jsi kdy připravila,“ dobíral si ji Bobby a snažil se odlehčit atmosféru, když mu na lívance dávala máslo a polívala je sirupem. Jako nějaký herec v reklamě oddělil vidličkou kousek lívance, vložil ho do úst a s výrazem přehnaného nadšení se zakousl.

	„Au!“ vykřikl.

	„Co se děje?“ vyhrkla Anna.

	Bobby si sáhl do úst a vyndal malý kamínek. Jakmile otevřel ústa, upadla mu korunka jednoho z předních zubů, přistála na talíři, cinkla a sklouzla do sirupu. Teď už křičel doopravdy. ,,Au!“ Zvedl korunku z talíře. „Rozbila se! A táhne mi do pusy. Je to hrozně citlivé!“

	„Ach bože!“ sténala Anna a naklonila se k němu. „To už není zub, to vypadá jako tesák! Pořádně ti ho zbrousili! Musíme jet k zubaři!“

	„Kde se vzal ten kamínek?“ ječel Bobby a držel si prst na ústech. „Nevím. Mohl být přimíchaný v borůvkách.“

	Na pohovce ležel krajkový ubrus. A někde venku se usmívala May Reillyová.
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	Rodiče Regan, Nora - známá autorka detektivek - a Luke - majitel tří pohřebních ústavů v New Jersey - dojídali v irské hospodě U Nearyho na Východní padesáté sedmé ulici v New Yorku pozdní oběd. Majitelem restaurace byl jejich dobrý přítel Jimmy Neary. Byl vstřícným hostitelem pro každého, kdo překročil jeho práh. Před více než padesáti lety se přistěhoval z Irska, otevřel si restauraci a z ní se stalo místo známé družnou příjemnou atmosférou a skvělým jídlem.

	Bylo nádherně jarní odpoledne. Luke s Norou pozvali dva Lukeovy bratrance Dona a Chrise Reillyovy s manželkami Helen a Marianne. Přijeli na Reganinu a Jackovu svatbu a zdrželi se v New Yorku několik dalších dnů, aby něco nakoupili, věnovali se kultuře a dobře se bavili. Zítra se vrátí domů. Don a Helen žijí ve Filadelfii a Chris s Marianne se na odpočinek usadili v Neapoli na Floridě.

	Seděli u rohového stolu na polstrované lavici, mluvili o příbuzných, kteří přijeli na svatbu, a žertovali o týdnu před svatbou, kdy Regan ukradli ze salonu šaty.

	„Zaslouží si trochu odpočinku. Už se vám ozvali?“ zeptala se Helen. „Žádné zprávy jsou dobré zprávy,“ odpověděl Luke se zvednutou rukou. „Je mi jasné, že Nora by si s Regan moc ráda popovídala, ale s Jackem je dcera v dobrých rukou.“

	„On je úžasný,“ ozvala se Marianne. „Musím najít někoho podobného pro naši Susan.“

	„Každý večer za něho děkuji bohu,“ přiznala Nora se smíchem a lovila v kabelce kapesník.

	„Nemusíte se nad ním tak rozplývat,“ prohodil Luke.

	„Nic takového nehrozí,“ namítla Nora a protočila oči. Když měla otevřenou kabelku, všimla si, že jí zvoní mobil „Normálně bych to v restauraci nevzala, ale jenom se podívám, jestli to není Regan.“ Zadívala se na displej. „Skryté číslo. Rychle odpovím, a pokud to není Regan, řeknu, že zavolám později.“ Vzala telefon, otočila se ke stěně a druhé ucho si zakryla dlaní. „Haló,“ řekla a snažila se hovořit co nejtišeji.

	„Mami!“

	„Regan! Jak se vám vede?“

	„Vždycky jsem věděl, že Irové dokážou vnímat mimosmyslově,“ prohodil Don a pohodlně se opřel v křesle. „Regan musela vytušit, že o ní mluvíme.“

	„Možná mimosmyslově vnímám já,“ zašeptala Helen. „Právě jsem se ptala, jestli už volala.“

	„Máme se dobře,“ ujistila Regan matku. „Chtěla jsem ti říct, co se děje, kdybys náhodou něco zaslechla odjinud.“

	„Zaslechla o čem?“ zeptala se Nora rychle.

	„No, včera večer na hradě Hennessy hořelo —“

	„Dobrý bože!“

	Regan vysvětlila Noře, co zažili od svého příjezdu na hrad, jen se raději nezmiňovala o tom, co zahlédla ve čtyři hodiny ráno venku. Jsme teď na cestě do Galway. Odpoledne se zastavíme za Gérardem… Mami, ztrácím signál. Neměj strach, ozvu se ti brzy. Ráda bych pozdravila tátu…“ Spojení se přerušilo.

	„Regan?“ volala Nora s nadějí. Ale na druhé straně vládlo ticho. Sklapla telefon.

	„Nechtěla pozdravit svého milovaného tatínka?“ zeptal se Luke. „Ještě mě bolí ruka z podepisování šeku za svatební hostinu.“ Ostatní se zasmáli.

	„Když se vdávala Maura, museli mu ruku chladit ledem,“ pronesl Don s úšklebkem a protahoval si prsty.

	Mezi těmihle je těžké se dostat ke slovu, pomyslela, si Nora. „Regan s tebou chtěla mluvit,“ řekla Lukovi. „Ale telefon ztratil signál.“

	„Jsou někde na venkově, ne?“ zeptala se Marianne.

	„Ano, a nevěřili byste, co všechno se už událo…,“ začala Nora.

	Ke stolu přisel Jimmy Neary, Regan znal už odmalička. „Noro, to volala Regan, ne? Jak se má v mé domovině?“ zeptal se pobaveně zpěvným hlasem. „Určitě si musí užívat.“

	Jimmy, pokud si to chceš poslechnout, radši si sedni.“

	„Co se stalo?“ zeptal se rozrušeně a poslepu sáhl za sebe k vedlejšímu stolu pro židli.

	„Takže je z toho pracovně svatební cesta,“ sdělila Nora společnosti kolem stolu.

	„Ale ne,“ povzdechl si Jimmy s ustaraným výrazem. Jak myslíš, že ti dva zloději zjistili, že tam budou?“

	Nora se podívala na tři Reillyovy muže. „Nemají tušení, ale bratranec Gérard z Galway jim jistě pomůže.“

	Don se zasmál. Jestli někdo zná Galway, je to Gérard. Nemyslíš, Luku?“

	„Samozřejmé.“

	„Gérard je moc fajn chlap,“ vložila se do hovoru Marianne. „Když jsme byli v Irsku na návštěvě, prováděl nás po okolí. Zná každého. Jako by tam byl starostou. A má dar výřečnosti.“

	Luke na chvíli zvážněl. „Regan je v pořádku, že?“

	„Ano,“ ujistila ho rychle Nora. „Zatím Jane a John Doeovi kradli výhradně šperky. Zdá se, že jim záleželo na tom, aby se ten požár zvládl dřív, než se příliš rozšíří. Ale místo odpočinku na hradě jedou Regan s Jackem do Galway už teď, aby zjistili, co se dá.“

	Lukovi se trochu ulevilo. Z Nořina výrazu ale vyčetl, že něco skrývá. „Noro, co ještě ti Regan řekla?“

	Nora zvedla obočí. „Ta žena, která před dvěma sty lety uháčkovala ten ubrus, údajně na hradě Hennessy straší.“

	„Každý hrad potřebuje strašidlo!“ vyhrkl Chris. „Přidává to místu na tajemnosti.“

	Nora se ale dál tvářila vážně. „Ten duch se jmenuje Reillyová.“ Společnost na chvíli ztichla.

	Ale byla to jen velice krátká chvíle.

	Chris pozvedl sklenku. „To ovšem znamená, že musí být okouzlující. Připijme na strašidelnou Reillyovou. Jak se jmenuje křestním jménem?“

	„May.“

	„Tak ať se May vrátí její ubrus co nejdřív zpátky, aby mohla odpočívat v pokoji a Regan s Jackem si mohli užívat svatební cestu.“

	Nora se usmála, když si přiťukli téměř prázdnými sklenkami, ale stejně byla nervózní. Kdo ví, co Jane a John Doeovi vymyslí, až zjistí, že jim je Jack na stopě? Proč si Regan s Jackem nemohou v klidu užívat líbánky?

	Luke vzal Noru za ruku. „Neměj strach, zlato. Regan a Jack budou v pořádku.“

	„Děkuju, miláčku. Já vím, že budou.“
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	Regan zaklapla telefon. „Zkusím to zítra,“ zamumlala.

	„Matka je v pořádku?“ zeptal se Jack.

	„To, co jsem jí právě řekla, ji jistě nijak zvlášť nepotěšilo, ale určitě už si na takové telefonáty zvykla.“

	Jack se usmál. „Od té doby, co jsi se mnou, už se o tebe tak nebojí.“ Nebylo tajemstvím, že Nora měla pro Jacka velkou slabost.

	Regan s Jackem si půjčili malé auto a teď směřovali do Galway. Než odjeli z hradu, promluvili si ještě s Liamem, aby získali co nejvíc informací o běžeckém závodě.

	„V Galway běhá spousta lidí a každý rok je tu několik závodů,“ vysvětloval Liam. „Tenhle je trochu jiný. Je to spíš něco jako běh pro zábavu. Nic vážného. Chlápek, který to zorganizoval, Rory Donovan, tam vlastní malou posilovnu, jmenuje se BUĎTE FIT. Jeho cílem je přimět lidi něco se sebou dělat. V Galway je známý pod přezdívkou Trenér. Jsem si jistý, že si s vámi rád promluví.“

	Regan do posilovny okamžitě zavolala a nechala Rorymu vzkaz. Dívka, která telefon zvedla, ji ujistila, že jakmile Rory docvičí s „jedním starým chlápkem“, zavolá jí zpátky.

	Regan držela telefon ještě v ruce, když znovu zazvonil. „Co bychom byli bez mobilů?“ zeptala se, když znovu otevřela telefon a hovor přijala.

	„Tady Rory Donovan. Volala jste mi.“

	„Děkuju, že voláte zpátky.“ Regan mu vysvětlila, o co jí jde.

	„Takže vy si myslíte, že v mém závodě běžela i dvojice zlodějů?“ zeptal se. Jeho hlas zněl přátelsky, ale tázavě. „No, alespoň je zajímá jejich kondice. To je velice důležité.“

	„To je jeden možný pohled na věc,“ odpověděla Regan, „ale my bychom byli radši, kdyby cvičili na vězeňském dvoře.“

	Rory se rozesmál. „No to jistě. Někteří vězni se ale skutečně dostanou do formy, když je zavřou. Mají čas a cvičení jim uvolňuje stres. Mým cílem je dostat do formy lidi kolem sebe. Ukazuju jim jak, ale zvládnout to musí sami.“

	„Máte pravdu,“ souhlasila Regan a nemohla uvěřit tomu, že debatuje o cvičebních návycích vězňů. „Pane Donovane, pokud by vám to nevadilo…“

	„Rory. Nic ze sebe nedělám, jsem prostě Rory.“

	„Dobře, tak tedy Rory. Chtěli jsme s manželem prověřit, jestli ten pár, který hledáme, skutečně v tom závodě běžel. Možná jsou dokonce v Galway i teď. Napadlo nás, jestli byste nám nemohl věnovat pár minut a odpovědět na několik otázek týkajících se závodu.“

	„Samozřejmě. Ten závod je moje chlouba a radost! Loni se běžel poprvé. Udělal jsem několik chyb, ale letos je napravím. Neměli jsme například v cíli dost čaje a sendvičů.“

	Regan si uvědomila, že přikyvuje. „Dobře. Kdy by se vám hodilo se s námi sejít?“

	„Můžete tu být tak během hodiny?“

	„Výborně,“ souhlasila Regan. „Mnohokrát vám děkuji. Jaká je adresa?“ Vytáhla z kabelky malý zápisník a poznamenala si potřebné údaje. „Takže se brzy uvidíme.“ Zavěsila. „Ten trenér je pro cvičení vážně zapálený.“

	Jack vjel do zatáčky a vzápětí zastavil. Nějaký farmář ve vysokých gumových holínkách právě převáděl přes silnici několik krav. Jeho ošlehaná tvář svědčila o létech práce pod širým nebem. Sice lehce mávl rukou, ale zjevně necítil potřebu upachtěné krávy nějak příliš popohánět.

	„Nedělej si s tím starosti, kamaráde,“ zamumlal si Jack pod vousy a mávl na muže. „My přece nikam nespěcháme.“

	„Kráva přecházející přes venkovskou silnici je totéž jako červená na semaforu,“ poznamenala Regan s úsměvem.

	„Nějaká dlouhá červená,“ namítl Jack, když přes cestu přecházela jedna kráva za druhou.

	Regan se zadívala na malý domek. Dveře měl snad půl metru od silnice. Přední okna zdobily krajkové záclony. Krajky tu mají opravdu krásné, pomyslela si Regan. V Irsku vlastně nikdy nevyšly z módy. Co je na té krásné a jemné látce, že zůstává nadčasová? uvažovala. Je ironií osudu, že háčkování krajek se v Irsku rozšířilo jako způsob, kterým ženy vydělávaly peníze při hladomoru po neúrodě brambor. May Reillyová ale uháčkovala svůj ubrus pro hrad Hennessy ještě o víc než dvacet let dříve.

	Škoda, že jsme si včera nenašli chvíli se na její ruční práci podívat.

	Před autem prošlo poslední zvíře.

	„Aleluja,“ zazpíval Jack a šlápl na plyn.

	Nepršelo, ale obloha byla šedivá a mraky se držely nízko. Projížděli mezi nekonečnými zelenými poli. Kamenné domy a hospodářská stavení byly rozeseté po krajině. Projeli malou vesnicí, kde na ulici zahlédli tři lidi. O chvíli později už zase projížděli mezi zelenajícími se poli.

	Podle značek usoudili, že se blíží Galway, středověké městečko, které v poslední době prožívalo nevídaný návrat na výsluní. Galway se stalo hlavním kulturním městem Irska. K narůstajícímu počtu obyvatel se přidali studenti univerzity i další mladí lidé, které přitahovalo irské divadlo, hudba, tanec, sport i množství hostinců. Říkalo se, že když člověk kráčí po dlážděných cestách v Galway, slyší kombinaci hovoru a hudby.

	Rory řekl Regan, že posilovnu najde několik bloků od centra městečka. Těsně po jedné hodině odpoledne zahlédli Regan s Jackem malou, nenápadnou, stranou stojící šedou budovu. Na předních dveřích měla nápis BUĎTE FIT. Zabočili na štěrkem vysypané parkoviště.

	„Tak se půjdeme mrknout, co nám trenér Rory řekne,“ prohodil Jack, když vystupoval z auta.

	Skleněné dveře se otevíraly do malé recepce, kde opravdu nebylo místa nazbyt. Přivítala je mladá dívka s ježatými růžovými vlasy a výrazným černým líčením, ozdobená na obou zápěstích množstvím náramků. „Máte zájem stát se členy klubu?“ zeptala se a v ruce přitom držela pilník na nehty.

	„Ne,“ odpověděl Jack. „Máme domluvenou schůzku s Rorym Donovanem.“

	Recepční zřejmě nijak nezklamalo, že nejsou potenciálními zákazníky.

	„Projdete támhle těmi dveřmi,“ ukázala pilníkem, „najdete ho někde v tělocvičně.“

	„Děkujeme.“

	Tělocvična byla malá a nijak přepychová. Regan připomínala zašlé tělocvičny z filmů o boxu. Podle Hollywoodu jste se nemohli stát šampiónem, pokud byste trénovali v dobře osvětlené, pastelovými barvami vymalované a kobercem vybavené posilovně. Šedé stěny a stará parketová podlaha připomněly Regan tělocvičnu ze základní školy. Bylo tu základní vybavení - na jedné straně místnosti stály stroje na zatížení oběhového systému, na druhé straně posilovací stroje. Jednu stěnu pokrývalo zrcadlo. Cvičilo tu asi dvanáct lidí, nikdo z nich nebyl vyložený svalovec, ale nikdo na sobě neměl žádné okázalé sportovní oblečení.

	Regan se tu líbilo. To místo jí připadalo skutečné. A povzbudivě to tu vonělo.

	U jednoho stroje připravoval nějaký vysoký muž v kraťasech a tričku závaží. Vedle stál chlapík, který vypadal bezradně. „Udělejte sérii osmi, odpočiňte si a udělejte to ještě jednou,“ radil mu.

	„Díky, Trenére.“

	„To je náš člověk,“ zašeptal Jack Regan.

	Když si muž Regan s Jackem všiml, spěchal k nim a podal jim ruku. Mohlo mu být kolem pětačtyřiceti, měl dlouhé hnědé vlasy k ramenům a pronikavé zelené oči. Byl štíhlý, ale svaly na pažích a na nohou měl vyvinuté jako Pepek námořník. „Jsem Rory Donovan. Můžeme si promluvit v mé kanceláři.“

	Regan s Jackem ho následovali do malé místnosti bez oken a s kovovým stolem. Všude se povalovaly papíry, stěny zdobily fotografie běžců, zřejmě z toho zábavného běhu. Přímo za stolem visela karikatura zničených závodníků, kteří za cílem padají na jednu hromadu. A nějaká kyprá starší dáma z davu přihlížejících se naklání a jemně jim otírá čelo krajkovým kapesníčkem.

	„To je ta nálepka?“ zeptala se Regan, když se jim Rory snažil uvolnit dvě židle, aby si měli kam sednout.

	„Ano. No není to povedené?“ řekl, zarazil se, naklonil se na stranu a zvedl obočí.

	„Je to velice nápadité,“ souhlasila Regan.

	„Hlavně je to vtipné a veselé,“ zopakoval a uvolnil židle. „Vypsal jsem soutěž v novinách. Nabídl jsem, že za nejlepší logo pro ten závod zaplatím dvě stě euro. Tohle poslala nějaká žena. Nikdy jsem se s ní nesetkal.“ Ukázal na olejomalbu na zadní stěně. „Když jsem jí potom poslal šek, darovala mi tenhle obrázek. Byla moc ráda, že tu soutěž vyhrála, ale nestála o žádnou publicitu. Já jsem její přání respektoval.“

	Regan s Jackem se otočili a nezvyklý zajímavý obrázek je zaujal. Byla na něm zamlžená irská kopcovitá krajina, v dálce nějaký domek a na poli tři kravky pod krajkovým slunečníkem.

	„To je dobré,“ prohodila Regan. „Krajina vypadá krásně, téměř nadpozemsky, ale ten obrázek má zvláštní rozmarnou náladu.“

	„Říkal jsem jí, že ten krajkový slunečník působí vesele. Musel jsem se smát, když jsem to viděl. Chtěl jsem jí tady v tělocvičně uspořádat výstavu, ale odmítla, že v žádném případě.“ Posadil se za stůl. „Sedněte si, prosím.“

	„Děkujeme,“ řekla Regan a oba si s Jackem sedli. „Ta posilovna je vaše?“ zeptala se.

	Rory přikývl. „Působil jsem ve světě obchodu v Dublinu, ale před třemi lety jsem ve dvaačtyřiceti dostal infarkt. Vážil jsem o třicet kilo víc než teď. O třicet. V tu chvíli jsem se probral. Nechal jsem práce, přestěhoval jsem se do Galway, začal cvičit a běhat a rozhodl se, že bych měl pomoct i ostatním lidem dostat se do formy. Vím, jaké to je skoro umřít.“

	„To je opravdu rázné procitnutí,“ souhlasila Regan.

	„My oba minimálně třikrát týdně cvičíme,“ ozval se Jack.

	„Je to vidět,“ ocenil Rory.

	A máme tu dalšího detektiva, pomyslela si Regan.

	„Lidi se bojí začít, nebo nemají žádnou motivaci, dokud se nestane něco podobného, jako se stalo mně. Rád bych lidem usnadnil právě začátek cvičení. Nechtěl jsem žádnou posilovnu, která by je uváděla do rozpaků. Znáte to, vejdete dovnitř a všichni tam vypadají, jako by se se svaly narodili. Většina lidí, kteří nejsou zvyklí cvičit, se v tu chvíli otočí a odejde do hospody. Záměrně jsem tuhle tělocvičnu utvářel do té podoby, v jaké je teď. Něco jako místo, kde cvičil Rocky před svým prvním velkým zápasem.“

	Trefa, pomyslela si Regan. „Řekněte nám něco o tom zábavném běhu,“ vybídla ho.

	Rory se trochu nucené usmál. Vzápětí ale s radostí přikývl. „Nemůžu uvěřit, že se nám to povedlo. V poslední době je tady kolem spousta běžeckých závodů. A spousta lidí tu běhání bere vážně. Silničních běžeckých závodů se tu koná řada. Já chtěl nějaký závod, který by byl jako tahle tělocvična. Uvolněný. Naplánoval jsem ho na víkend, kdy se blíží maratón v New Yorku. Skalní běžci budou tou dobou právě tam. Říkal jsem lidem, kteří nikdy nezávodili, že náš závod je prvním krokem k tomu, jak zaběhnout maratón. A právě proto jsem chtěl nějaké odlehčené logo. Problém je, že neumím kreslit. Proto ta soutěž.“

	Jack se naklonil dopředu. „Kolik lidí běželo?“

	„Čtyři sta čtyřicet sedm, plus minus.“

	„Všichni byli zaregistrovaní?“

	„Většina ano. Někteří se zaregistrovali dopoledne před závodem. Ale byli i takoví, kteří se prostě přidali k běžcům. Nechtěli jsme je nějak omezovat, protože cílem bylo lidi podnítit, aby vyběhli ven. Jedno je ale jisté, nálepky dostali jen ti, kdo měli startovní číslo a byli zaregistrovaní. I tak nám sotva stačily. Měl jsem jich nechat natisknout víc!“ Regan se zrychlil tep. „To je skvělá zpráva,“ vyhrkla.

	„Mohli bychom dostat seznam účastníků závodu?“ požádal Jack. „Nevidím důvod, proč ne.“ Rory pohlédl na Jacka. „Ti dva proti vám snad něco mají, ne?“

	Jack mávl pravou rukou. „Ano, asi ano.“

	„Určitě jsou to Irové,“ zasmál se Rory. „Vytisknu ten seznam.“ Přihlásil se na svůj počítač, našel správnou složku a vytiskl tři kopie. Jednu podal Regan, druhou Jackovi.

	„Většinu lidí z toho závodu znám, a pokud se z někoho z nich vyklube mezinárodně hledaný zloděj šperků, sním svůj klobouk.“ „Jane a John Doeovi jsou ve věku kolem padesátky,“ vysvětloval Jack. „Mohli bychom začít tím, že ze seznamu vyloučíme všechny, kdo jsou příliš mladí nebo příliš staří.“

	„Tak se koukneme,“ souhlasil Rory. „Colleen Adamsová. Tu si můžete škrtnout, je jí asi pětadvacet. Narodilo se jí děcko a nemohla zhubnout, tak v našem závodě běžela i s kočárkem. Bylo to strašně legrační. Ta holka teď vypadá dobře, od toho závodu shodila deset kilo.“ Tohle bude trvat celý den, pomyslela si Regan.

	„Billy McFadden,“ pokračoval Rory. „To je takový mladý náfuka kolem dvaceti. Na začátku závodu poplácal svého nesportovního kamaráda po zadku, aby ho pobídl. Potom mu utekl. Je to takový šašek.“ Regan si všimla, že Jack se ze všech sil snaží neztrácet trpělivost. „Kdybychom mohli jen rychle projít ten seznam,“ navrhl Jack mírně. „Doeovi vypadají velice všedně, zřejmě jim bude něco přes čtyřicet. Jsou mistry převleků, takže nevíme ani jaké měli vlasy, když se běžel ten závod, nebo jak mohli svůj vzhled změnit. Klidně se tu mohli objevit jako pár starších lidí. Vidím tady nějaká stejná příjmení. Můžeme se podívat, jestli někteří z těch lidí jsou manželé a žijí na stejné adrese?“ O dvacet minut později se seznam zúžil na pět párů, s nimiž se Rory neznal osobně a které se zaregistrovaly až těsně před závodem. Nacvakal něco na klávesnici. „Jedna z těch dvojic se zaregistrovala až na poslední chvíli, jejich podpisy byly nečitelné,“ vysvětloval. „Adresu neuvedli.“ Vzhlédl. „Závod měl každou chvíli začít a lidé spěchali na startovní čáru.“

	„To by mohli být oni,“ prohodil Jack zklamaně, „jistě by neradi uváděli své jméno. Co nám můžete říct o zbývajících čtyřech párech, které se objevily až těsně před začátkem závodu?“

	Rory znovu něco naťukal. „Jeden z nich bydlel v Galway v hotelu Bay.“

	„To by mohli být oni,“ ozvala se Regan. Jak se jmenují?“

	„Sheila a Brian O’Sheaovi.“

	„Sheila a Brian 0’Sheaovi?“ vyhrkli Jack s Regan jednohlasně. Rory vzhlédl. „Vy je znáte?“

	„Manželé stejného jména bydlí na hradě Hennessy. Seznámili jsme se s nimi včera v noci, když jsme kvůli požáru museli opustit hotel. Tvrdili, že žijí v Americe a mají firmu s irskými upomínkovými předměty. To nemohou být oni,“ vysvětlovala Regan.

	„Zahlédli jsme je i dnes ráno,“ dodal Jack. „Jane a John Doeovi tou dobou byli už z hotelu odhlášení.“ Pak se obrátil k Regan. „Budeme si s nimi muset promluvit.“

	„A co zbývající tři dvojice?“ zeptala se Regan Roryho.

	„Nikdo z nich neuvedl adresu. Ale vytisknu vám jejich jména. Dona a Eamon Byronovi, Josie a Joe Cullenovi a Linda a Brad Thompsonovi.“

	„Mohli to být klidně jen náhodní turisté,“ řekla Regan. „Alespoň máme čím začít. Kdo ten den zapisoval běžce? Možná bychom si s nimi mohli promluvit, jestli si právě na tyhle lidi nevzpomínají.“

	„To měla na starosti Clara.“

	„A kdo je Clara?“ zeptala se Regan.

	„Ta dívka vpředu v recepci.“

	Aha, výborně, pomyslela si Regan. Jsem si jistá, že ta bude úžasným zdrojem informací. „Promluvíme si s ní, až budeme odcházet,“ řekla. „Dneska jedeme navštívit mého bratrance Gérarda Reillyho. Má tady v Galway rozhlasový pořad -“

	„Gérard Reilly!“ vyhrkl Rory. „Samozřejmě, už jsem se s ním setkal. Jeho pořad se vysílá pozdě večer. Už dlouho se ho snažím přilákat do posilovny, potřeboval by začít cvičit!“

	„Aha,“ prohodila Regan se zájmem. „Několik let jsem ho neviděla.“

	„Vypadá dobře,“ ujistil ji Rory rychle, „ale připouští, že se moc nehýbe. Řekněte mu, ať se za mnou staví.“

	„Určitě,“ slíbila Regan. „Chtěla jsem navrhnout, že projdeme ten seznam s ním.“

	„Je mi líto, že jsem vám moc nepomohl.“

	„Ale pomohl!“ ujistila ho Regan. „Ten seznam nám to hodně usnadnil.“

	„Opravdu jste nám hodně pomohl,“ přidal se Jack a podal mu navštívenku s číslem jejich mobilu. „Nejspíš vám ještě zavoláme, ale kdybyste si vzpomněl na něco nezvyklého nebo na někoho, kdo běžel v tom závodě, dejte mi prosím vědět. Nemůžeme vám ani dost poděkovat. Opravdu jste nám velice pomohl.“

	Když Regan s Jackem odcházeli z jeho kanceláře, Regan se ještě otočila. „Rory, ještě jedna věc. Nezbyla vám náhodou nějaká nálepka?“ Rorymu se rozzářila tvář, když vytahoval šuplík stolu. „Samozřejmě že nějakou mám!“ Vylovil jednu a podal jim ji. „No není to vážně vtipné?“
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	Margaret a Brian spěchali k Sheile, která se zavřenýma očima ležela na studené kamenné podlaze. Margaret se k ní sklonila a otevřela jí jedno oko. „Nic vám není a moc dobře to víte,“ pronesla zamračeně. „Uvařím vám hrnek čaje a potom vy dva zmizíte. Přineslo by mi smůlu, kdybych vám nedala pocítit trochu irské pohostinnosti,“ Vyhrabala se zpátky na nohy a vykročila do kuchyně.

	Brian klečel vedle Sheily a držel ji za ruku. Naklonil se k ní a zašeptal: „Lip jsi hrála snad i ve školní hře v páté třídě. Budeš muset vyzkoušet nějakou jinou strategii.“ Pomohl jí vstát.

	„Ale já se vážně cítím špatně,“ namítla, když se postavila a snažila se udržet na nohou.

	„Děvče, je mi zle od žaludku,“ oznámil zachmuřeně Brian a položil si velkou dlaň na břicho. Zdobil ji prsten, který dostal za vítězství fotbalového týmu na vysoké škole.

	„Copak to nejde, aby bylo aspoň jednou špatně jenom mně?“ vyhrkla Sheila netrpělivě a rozhlížela se kolem. Domek byl poněkud tmavý, se starými kamennými zdmi, byl jednoduše vybavený a na stěnách viselo několik podkov. Ohniště, kde zmizely obrazy, bylo nezvykle veliké. Oheň už pohasínal, umělecká díla byla zničená a v místnosti začínalo být chladno. Na stole u jedné stěny stál televizor. Vypadalo to tu jako v jednom z těch obývacích pokojů, které jsou vidět na fotografiích v průvodcích po Irsku. „Musím si sednout,“ oznámila Sheila.

	Seděli vedle sebe na úzké pohovce. Oba se snažili nepropadnout panice. Všechny peníze, které dostali od Dermota, investovali do Sheilina obchodu s irskými upomínkovými předměty. Na předměstí Phoenixu měli skladiště plné klíčenek, různých cetek a porcelánových talířů zdobených snad každým irským jménem, jaké si člověk dokáže představit. A jejich naděje, že na Den svatého Patrika většinu prodají, se ukázala lichá.

	Brian to dával za vinu Sheile. Všechny peníze dali do obchodu, který chtěla rozjet.

	Sheila si zase myslela, že kdyby byl Brian ten večer na dobročinné akci upřímný a nelhal o tom, kde k tomu obrazu přišli, nedostali by se do tohohle maléru.

	O chvilku později se v obývacím pokoji objevila Margaret, nesla tác s čajovou konvicí, třemi šálky a podšálky, lžičkami, cukrem a mlékem a něco si mumlala.

	„Jste moc hodná,“ ozvala se Sheila zesláble. „Byla jsem hrozně rozčílená.“

	„Vy jste rozčílená?“ vyhrkla Margaret, když nalévala čaj. „Vždyť jsem vám ty peníze vrátila. Tak o co jde? A duch May Reillyové po vás přece nejde.“

	Po nás půjde živý Dermot Finnegan, pomyslel si Brian. A ten je horší než všichni duchové dohromady.

	„May Reillyová?“ ujistila se Sheila. „Proč by se na vás právě May zlobila?“

	„Protože ten ubrus ukradli mojí vinou!“

	„Cože?“ ujistil se Brian. „Kdy ho ukradli?“

	„Kde jste vy dva byli? Copak jste ráno nebyli na hradě?“

	„Vstali jsme brzo a odešli. Bylo tam velice rušno, ale ani jsme se nezastavili, abychom zjistili, co se děje.“ Brian se zarazil. „Strašně jsme se těšili, až si vyzvedneme ty obrazy.“

	„Nerozčilujte mě!“ vyhrkla Margaret, když se napila čaje. „Mou povinností je udržovat tu místnost, kde byl ubrus vystavený, v pořádku. Včera pozdě odpoledne jsem si všimla, že zámek na dveřích je trochu uvolněný. Měla jsem to hlásit. Když večer místnost zamykali, asi si toho nevšimli. A potom během noci ten ubrus někdo ukradl. Asi někdy tou dobou, kdy se mi zdálo, že mi z hlavy vypadl zub.“

	„Měla jste zlý sen?“ zeptala se Sheila soucitně.

	„Zlej sen? Když se vám zdá o tom, že vám vypadne z hlavy zub, znamená to, že umřete - nebo že umře někdo z vašich blízkých. Když jsem šla ráno do práce a zjistila, že ten ubrus je pryč, okamžitě mi bylo jasný, že jsem to já! May Reillyová se brzy postará, abych umřela.“

	„Jsem si jistá, že nic takového nehrozí,“ snažila se ji uklidnit Sheila.

	„Jak to můžete vědět? Má na mě hroznej vztek. Krajky na svých obrazech jsem kreslila podle vzoru na jejím ubruse.“

	„Opravdu?“

	„Vždyť jste ten ubrus na hradě viděli. Nevšimli jste si, že vzor je úplné stejný jako na tom obraze, co jsem vám dala?“

	„Ne. Všimli jsme si jen toho, jak je ten obraz krásný,“ vysvětloval Brian. Žaludek se mu ošklivě svíral.

	„Tak to jste se nedívali pořádně. Myslela jsem, že se vám to moje malování líbí! Krajka na obrazech má vzor malých hradů. Ne ty obvyklé kytky a čtyřlístky. A právě to bylo na ubruse May. Vytvořila ten vzor speciálně pro hrad Hennessy. Moje matka mi vždycky říkala, že jsem tam neměla brát práci!“

	„Nevšimli jsme si toho, protože na vašich dílech je tolik co obdivovat začala Sheila.

	„Víly požehnaly May talentem. Já se snažila jí ho kousek sebrat a prohlásit ho za vlastní. To jsem neměla dělat. Je to vlastně krádež! Není to úplně stejné, jako když někomu něco seberete z ruky, ale chlubila jsem se něčím, co vytvořila May. A mrtví mají ke svým věcem majetnický vztah,“ vysvětlovala Margaret důrazně. „Vrací se pro ně a chtějí je zpátky!“

	Brian naprázdno polkl. „Neřekl bych, že je to vyložené krádež,“ začal, jako by chtěl přesvědčit sám sebe.

	„Ale je! To dřív naprší a uschne, než já bych znovu vzala do ruky štětec!“

	„Ale Margaret,“ uklidňovala ji Sheila, „víly obdařily úžasným talentem i vás. Vyhrála jste tu soutěž na nejlepší motiv na nálepku. Jste skutečná umělkyně. Byl by hřích, kdybyste nechala svůj bohem darovaný talent ležet ladem.“

	„Můj muž si nemyslel, že bych byla nějak dobrá.“

	„Ale on je teď po smrti, ne?“ zeptala se Sheila.

	„Příští čtvrtek to bude pět let.“

	„Takže už ho nemusíte poslouchat. Navíc neměl pravdu. Jste skvělá umělkyně a měla byste malovat dál.“

	Na vysoké škole Brian vynikal v kurzu řešení problému. Nejradši by tu ženskou okamžitě uškrtil. Jenomže nepotřeboval navštěvovat žádný kurz, aby věděl, že to ho z maléru nevytáhne. Musí bud přimět Margaret, aby namalovala nové obrazy, nebo zjistit, kolik dalších pláten visí u různých lidí v kuchyních, a která by bylo možné získat. Naklonil se, sepnul dlaně a snažil se myslet na to, že klíčem ke všemu je komunikace.

	„Jedna vaše přítelkyně nám před malou chvílí připravila snídani,“ začal mírně.

	„Která?“ zeptala se Margaret a přidala si do čaje cukr.

	„Philomena.“

	„Vy jste jedli u Philomeny?“

	„Poslala nás tam paní z lékárny. Philomena nám připravila snídani a její vnuk nám položil pár otázek kvůli úkolu do školy.“

	„Ten kluk je děsnej otrava.“

	Sheila se zasmála. „Všimli jsme si na stěně vašeho obrazu, Philomeně se moc líbí.“

	Brian jí skočil do řeči a vzal Sheilu za ruku, aby to nevypadalo nezdvořile. „Dala jste své obrazy ještě jiným přátelům?“

	„Rozdala jsem osm obrazů. Nerada to říkám, ale na každém z nich je vzor May Reillyové. Všechno, co jsem namalovala, jsem rozdala.“ Ukázala na zbytek popela v krbu. „Tohle bylo jedinkrát, kdy jsem měla tolik obrazů doma, a jestli mám být upřímná, nebílo mi to příjemný.“ Brian znovu ovládl touhu ženu zaškrtit, ale cítil se o něco lépe. Pokud se jim podaří získat ty obrazy, možná to nakonec dobře dopadne.

	A kdyby získali všech osm, mohli by dostat i nějaké peníze bokem. Dermotovi musí doručit jen sedm pláten.

	„Neměla byste se pokusit získat ty další obrazy zpátky?“ zeptal se nenápadně. „Abyste zarazila kletbu May?“

	„Ale já je dala přátelům. Vypadala bych jako blázen, kdybych je teď chtěla zpátky.“

	„Ale nemohou ty obrazy přinést svým majitelům smůlu?“ zeptal se Brian s nevinným výrazem „Říkala jste, že mrtví mají ke svým věcem vztah Možná bychom je měli získat zpátky. Kvůli May. Potom vymyslíme, co s těmi obrazy udělat, aby byla May spokojená. Nemyslím, že chtěla, abyste ty krásné malby zničila. Chceme vám jen pomoct.“

	„Proč?“ zeptala se Margaret podezíravě.

	„Protože vypadáte tak… tak…“ Brianovi se zlomil hlas. „Strašně mi připomínáte mou tetičku Eileen. Byla neuvěřitelně talentovaná tanečnice. Jenže strýček Bernie měl obě nohy levé. Sám netančil a nedovolil, aby teta tancovala s někým jiným.“ Brian se rozplakal. „Bylo to tak tragické. Ona milovala tanec, ale když se za něj provdala, neměla šanci se mu věnovat. Nepochopitelné plýtvání talentem.“ Slzy se mu hrnuly po tvářích.

	To je neuvěřitelné, pomyslela si Sheila. Vždycky jsem věděla, že hraje rád, ale netušila jsem, jak dokáže být přesvědčivý.

	„Sheilo,“ vypravil ze sebe Brian mezi vzlyky. „Vzpomínáš si na tetičku Eileen?“ vzlykl znovu, ale tentokrát to znělo spíš jako škytnutí.

	„Ano,“ potvrdila Sheila a lhala, jako když tiskne. Brian žádnou tetu Eileen neměl. „Byla jsem u ní, když umírala.“ Sheila upřela pohled na Margaret a pokračovala: „Na smrtelné posteli řekla: Až se uvidím se strýčkem Berniem, doufám, že se konečně naučil tancovat. Ujistila jsem ji, že bude tancovat s anděly.“

	Margaret se zalily oči slzami. „Takže ona mu odpustila?“

	Brian vážně přikývl a otřel si baculatou dlaní slzy z tváří. „Odpustila mu všechny ty roky, kdy musela sedět na rodinných svatbách v koutě, protože on nechtěl, aby tančila.“

	„Myslím, že já Angusovi neodpustím nikdy,“ řekla Margaret.

	„Kdykoli jsem se pokoušela malovat, řekl mi, že bych měla dělat něco užitečnýho.“

	„Ale ne,“ vydechl Brian.

	„No jo.“

	„V tom případě máte štěstí, že teď malovat můžete,“ prohodila Sheila. „Chudák teta Eileen. Když strýček Bernie zemřel, její artritida už byla tak pokročilá, že sotva chodila, natož aby tancovala. Vy jste stále zdravá.“

	Margaret přikývla. „Jenomže to nebrání May Reillyové, aby se na mě zlobila.“

	„Ale mohlo by. Kdybychom získali zpátky ty obrazy s jejími vzory, vymyslíme, jak ji uctít. Vsadím se, že nechce, aby na ni svět zapomněl. A když je teď ubrus pryč, klidně by se to mohlo stát. Myslím, že všichni máme strach, že se na nás po smrti zapomene. A neměli bychom dopustit, aby se to stalo, May,“ lhala srdnatě Sheila.

	„Nechci mít ty obrazy zpátky v tomhle domě,“ odsekla Margaret ostře.

	„To samozřejmě nepřipadá v úvahu,“ ujistil jí Brian. „Všechny obrazy shromáždíme a slibuji vám, že to dobře dopadne. Pojďte, napíšeme seznam jmen a adres těch, kteří mají to štěstí, že jsou vašimi přáteli.“

	
16

	„Vypadám strašně!“ zasténal Bobby a prohlížel si v zrcadle v koupelně obnažený pahýl zubu. „Kde teď najdeme nějakého zubaře?“

	„Na netu - tam hledáme všechno,“ ujistila ho Anna.

	Zapnula počítač, vyhledala všechny zubaře v Galway a vytiskla si seznam. Obvolávala jednoho po druhém, ale moc štěstí neměla.

	„Doktor nemá až do pátku jedinou volnou chvíli.“

	„Promiňte, ale paní doktorka má plno.“

	„Pan doktor je na dovolené.“

	„Už jste u nás někdy byla?… Ne?… Tak to bychom vás mohli možná někam vmáčknout, ale až po středě.“

	Jak se propracovávala od A k Z, zavolala i do ordinace doktora Daniela Sharkeyho. Telefon zvedla nějaká žena se slabým hlasem. „Centrum úsměvu doktora Sharkeyho.“

	„Haló,“ začala Anna váhavě. „Chci se zeptat, jestli byste nám mohli pomoct -“

	„Vydržte chvíli… “

	Anna slyšela z dálky televizi. Čekala.

	„Tak,“ prohodila žena, když se konečně vrátila k jejich hovoru. „Copak jste chtěla?“

	Jsme v Irsku na návštěvě. Můj manžel jedl borůvkové lívance, když…“

	Na druhém konci linky si žena povzdychla a dál poslouchala Annino trápení. Když Anna skončila, žena ji znovu požádala, aby chvíli počkala.

	Anně zaznělo do ucha nervy drásající dunění. Netrpělivé podupávala a doufala, že se spojení nepřeruší. Na podobné jednání nebyla zvyklá. Když Bobbymu dělali korunky v Los Angeles u doktora Favormana, drahého zubaře, specializovaného na kosmetické úpravy, který pečoval o ústa mnoha slavných lidi, probíhalo to jinak. Jeho ordinace měla soukromý vchod pro slavné klienty, který Bobby samozřejmě objevil a využíval. Pokud doktor Favorman dostával řádně zaplaceno, byl spokojený. Soukromý život jeho pacientů ho nezajímal a recepční v jeho ordinaci byla vždycky dobře naladěná a ochotná.

	„Už jsem zpátky,“ ozval se hlas na druhém konci. „Máte rentgen?“

	Ne, ty idiotko, chtělo se Anně zaječet. Proč bychom s sebou vozili do Irska rentgen zubů? Ale přinutila se ke zdvořilosti. „Bohužel ne.“

	„To je škoda. Rentgen doktora Sharkeyho nefunguje. Přijďte, ale připravte se, že budete muset čekat. Doktor má objednaného jednoho pacienta, který nebyl u zubaře dvacet let a před týdnem nás po tak dlouhé době poctil svou návštěvou.“ Žena se drsně zasmála. „Nikdy si pořádně nečistil zuby. A jakmile vám onemocní dásně, může vás to i zabít. To se dostane až k srdci.“

	Moc slibně to neznělo, ale Anna byla zoufalá. S Bobbym nebude k vydržení, dokud nebude mít ten pahýl zakrytý novou korunkou. „Děkuji vám,“ řekla. „Během hodiny budeme u vás.“

	Vzali si džínsy, svetr, oblékli si kabáty, zamkli dům a vykročili k autu. „Radši řiď ty,“ zasténal Bobby. Natřel si zbytek zubu vazelínou, ale i tak byl na chladném vzduchu velice citlivý. „Neumíš si představit, jak strašně to bolí.“

	Nadšení z toho, jak zkazili Jacku Reillymu líbánky, zhatil jediný kamínek.

	„Neměj strach,“ uklidňovala ho Anna. „Pořídíme ti novou korunku a hned ti bude lip.“ Alespoň doufám, pomyslela si se zbytkem nadšení, které v sobě našla. „Vypadáš úplně jinak. Tuhle změnu vzhledu budeme muset vyzkoušet - chodit bezzubí,“ zažertovala.

	„Na tom není nic vtipného,“ odsekl Bobby, nastoupil do auta, posunul si sedadlo dozadu a zavřel oči.

	Tak dobře, pomyslela si Anna. Ať si propadá špatné náladě, alespoň budu mít chvíli klid. Zapnula rádio a vyladila stanici, kde hráli jazz. O tři čtvrtě hodiny později s plánkem v ruce zahýbali do ulice, kde měl doktor Sharkey ordinaci. Okamžitě jí poklesla nálada. Při pohledu na řadu starých domů, které tvořily blok, se člověk nemohl uklidňovat představou, že doktor Sharkey má vzkvétající praxi. Pokud by měl nějaké slavné pacienty, určitě nepotřebují zvláštní vchod, protože do těchto končin novináři nezabloudí. Ulice vypadala bezútěšně a opuštěně. Našla dům, kde visela cedulka se jménem doktora Sharkeyho. Pod jeho jménem se usmíval červeny smajlík a skvěl nápis Centrum úsměvu. Zaparkovala.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Bobby vyděšeně, když otevřel oči a posadil se. „Tohle nevypadá jako Galway.“

	„Netvrdila jsem, že ta zubařská ordinace je přímo v Galway,“ namítla Anna a snažila se o optimistický tón. Jsme kousek od Galway.“

	„Ale tohle vypadá jako ordinace zubaře, kam jsem chodil, když mi bylo šest! Matka tvrdila, že mi jen udělá plomby. A ordinace doktora Favormana v Los Angeles je tak luxusní a příjemná.“ Bobby propadal panice.

	„Máš vůbec tušení, kolik zubařů jsem obvolala, než jsem našla někoho, kdo tě ošetří dneska? Krom toho tady nejde o čištění zanícených kanálků nebo trhání zubů. On ti jen udělá provizorní korunku. To snad nebolí?“

	„Ale bolí.“

	„Pokud to nepůjde, najdeme jiného zubaře. Když to bude nutné, zajedeme klidně až do Dublinu.“

	Do domu se vcházelo z boku. Anna s Bobbym kráčeli po popraskaném chodníku ke dveřím, zazvonili, a když se nad zvonkem rozsvítilo světlo, vešli dovnitř. Malá čekárna se třemi oranžovými velurovými křesly, starým linoleem a popraskanými stěnami působila hrozně. Vzduchem se nesl pronikavý zvuk vrtačky. Bobby se okamžitě otočil a chystal se odejít, ale Anna ho chytila za ruku. „Chci se hned vrátit domů,“ kňoural. „Tady to dokonce i smrdí přesně tak jako u toho zubaře, o kterém jsem ti říkal.“

	„To bude dobré,“ slibovala Anna.

	Drobná žena, muselo jí být snad osmdesát, seděla u stolu, který nahrazoval recepci. Byla zabraná do nějakého televizního seriálu a ujídala něco záhadného z plechovky. Vůbec nedala najevo, že by si jejich přítomnosti všimla. Anna došla ke stolu a položila si kabelku na umakartový pult nad stolem, kam lidé zřejmě obvykle pokládali peníze za to hrozné mučení. Recepční ale zůstala pohledem přikovaná k obrazovce, kde se dvě krásné mladé dívky právě začaly hádat o nějakého muže. Jedna se snažila druhé vytnout políček, minula a během dvou vteřin se obě válely po zemi, škrábaly, kousaly a tahaly se navzájem za vlasy. Uprostřed dramatické situace se ale objevila reklama. Přihlouplé seriály jsou po celém světě stejné, pomyslela si Anna.

	Stará paní zavrtěla nesouhlasně hlavou a zamumlala: „On za to nestojí, děvčata,“ a potom se podívala na Annu. „Vy jste tu kvůli té korunce?“ zaskřehotala. Šedé vlasy měla stažené do drdůlku a na špičatém nose spočívaly brýle bez obrouček. Neusmívala se. Přes bílou halenku měla oblečené hnědé sako, jehož levou klopu zdobila brož ve tvaru duhy.

	„Ano, jsme,“ odpověděla Anna a snažila se, aby všechno probíhalo hladce. „Máte krásnou brož,“ zalhala.

	„To je dárek od syna,“ vysvětlovala žena bez náznaku mateřské pýchy v hlase. „Doktor Sharkey se právě stará o pacienta. Mám tu pro vás nějaké formuláře na vyplnění.“ Odložila lžíci, otevřela zásuvku, pak další, až ze třetí konečně vytáhla podložku s tužkou upevněnou kouskem drátu. „Tady,“ podala ji Anně. Potom se otočila k polici na stěně. „Tady jsou ty formuláře.“

	Při pohledu na všechny otázky na první straně se Anna zamračila. „Opravdu to musíme všechno vyplňovat? Potřebujeme jen provizorní korunku, s níž by se můj muž dostal ke svému zubaři. A budeme platit hotově, náš zubař je v Americe.“

	Žena se na ni zadívala. „Platíte hotově?“ ujistila se.

	„Ano.“

	Pak mávla rukou. „Tak to se posaďte.“ Sáhla po lžíci a znovu se pohledem vrátila k televizoru.

	Křesla byla tak nepohodlná, jak vypadala. Anna se posadila vedle Bobbyho, který už zase zavřel oči, a sáhla na stolek vedle sebe po zaprášeném časopise. Zjistila, že je tři roky starý, a vrátila ho zpátky na stolek.

	Bobby vypadal hrozně zranitelně a pohled na něho ji drásal. Nedivila se, že ho to tak zničilo. Určitě by teď nechtěla být v jeho kůži. Položila mu dlaň na ruku a naklonila se k němu. „Zlato, až to budeš mít za sebou, podnikneme něco zábavného a vzrušujícího,“ prohodila mírně, jako by byl děcko.

	„Co máš na mysli?“ zeptal se a otevřel oči.

	„Něco už vymyslím.“

	Vrtačka, která se na chvíli milosrdně zastavila, začala znovu vrčet. Vrrr. Chvíle ticha. Vrrrrr. Odmlka. Vrrrrrrrrrrr. Bobby jí silně stiskl ruku.

	Ty stěny jsou snad z překližky, pomyslela si Anna.

	Po několika mučivých minutách se otevřely dveře do ordinace. Objevil se v nich vousatý muž, kterému po stranách jinak plešaté hlavy visely chomáče šedých vlasů. Vznášela se kolem něho atmosféra triumfálního vítězství. „Matko,“ prohodil žoviálně, „domluvíme si s panem O’Learym další návštěvu. Dneska jsme hodně pokročili. Skutečně hodně!“

	Matka? Tak to není divu, že se nemusí starat o pacienty, pomyslela si Anna. Ale ještě nebezpečnější jí připadal jeho vkus, usuzovala podle té brože.

	Ven se vypotácel pan O’Leary. Byl vysoký, zavalitý, ve středních letech, na sobě měl džínsy, červenočerně kostkovanou flanelovou košili a pracovní boty. Sledovat, jak se váhavě blíží ke stolu, bylo jako dívat se na dítě, které právě dělá první krůčky. Anna přemýšlela, jestli je to ten pacient, který nebyl dvacet let u zubaře. Pokud ano, vsadila by se, že bude trvat dalších dvacet let, než se objeví znovu.

	Doktor Sharkey se s úsměvem obrátil k Anně a Bobbymu. „Další oběť!“ prohodil a srdečně se zasmál. „Přiměl jsem vás k úsměvu, že? Vítejte v našem centru! Myslím, že do ordinace se mnou půjde ten pán.“

	To je ale buran, pomyslela si Anna.

	Bobby vážně přikývl, vstal a následoval rozdováděného doktora Sharkeyho do ordinace. Než se zavřely dveře, Anna zahlédla zubařské křeslo, které by potřebovalo znovu očalounit, tác plný ostrých kovových nástrojů a nějakou nádobu, ve které by mohl být oxid dusný. Otočila se a sledovala, jak si pan O’Leary vzal svou kartičku a pokoušel se ji zastrčit do kapsy. Dvakrát se mu to nepovedlo, zdálo se, jako by právě vypil minimálně šest piv. To musí být tím rajským plynem, pomyslela si Anna. A podle chování doktora Sharkeyho usuzovala, že nádoba zřejmě špatně těsní.

	Matka Sharkeyová přepnula televizi na zprávy. Nalila si z termosky čaj a sledovala na místní stanici informace o požáru na hradě Hennessy.

	„Právě jsme od spolehlivého zdroje zjistili, že ubrus ukradli a požár založili muž a žena, kteří pracují společně. Zanechali vzkaz pro Jacka Reillyho, Američana, který vede policejní jednotku… “

	Anně se rozbušilo srdce. Byla nadšená. Všechny obavy z vězení se jí vytratily z mysli. Pro tohle žije.

	„… Jack Reilly údajně není moc šťastný. Je v Irsku na svatební cestě a hledat přitom pár známý jako Jane a John Doeovi není způsob, jak by si představoval trávit čas s novomanželkou.“

	No, to je vážně hrůza, pomyslela si Anna.

	„O dvojici se ví jen to, že vypadají obyčejně, jsou průměrně velcí, není na nich nic výjimečného. Je pro ně snadné měnit převleky a ztratit se v davu právě proto, že jsou nevýrazní.“

	To je ale drzost, zamumlala si Anna. Cítím se krásná - jako Maria ve West Side Story.

	„Byli převlečení za starší pár, ale kdoví, jak vypadají teď? Ať už je to jakkoli, můžete si být jisti, že netouží přitahovat pozornost.“ Právě proto jsme v téhle díře, pomyslela si Anna. Chybějící přední zub velice pravděpodobně vzbudí pozornost.

	„Pokud někdo z vás může poskytnout nějaké informace, kontaktujte prosím policii.“

	No to určitě.

	„Nechtěla byste se podívat do novin?“ zeptala se mile matka Sharkeyová.

	Anna se tak vyděsila, když na ni recepční promluvila, až téměř nadskočila. Připadalo jí podezřelé, že žena promluvila právě teď. „Děkuji, ráda.“ Došla ke stolu a vzala si z natažené ruky výtisk místních novin.

	Matka Sharkeyová vypnula televizi. „Zaběhnu si na pár minut domů, pokud mě omluvíte.“ Nečekala na odpověď a i s termoskou zmizela ve dveřích za stolem.

	Anna na chvíli propadla panice. Je možné, že by tahle najednou přátelská žena šla zavolat policii? Ne. Anna si uvědomila, že se začíná chovat paranoidně. Matka Sharkeyová si nejspíš nalévá do termosky svoji whisky. Anna se zahleděla do novin a okamžitě ji upoutal titulek na první straně.

	V JEDNOM SUTERÉNU V GALWAY SE NAŠLY PRSTENY Z CLADDAGHU. Jejich originalita je potvrzena. Očekává se, že se v dražbě PRODAJÍ ZA NEVÍDANOU CENU!

	Prsteny z Claddaghu? Anna si vzpomněla na své přátele z New Yorku, kteří tyhle prsteny nosili. Vytřeštila oči a začetla se do článku.

	Tyto prsteny se začaly dělat asi před třemi sty lety v Claddaghu, malé rybářské vesnici nedaleko Galway. Podle legendy byl Richard Joyce, který pocházel z jednoho z původních rodových klanů z Galway, cestou do Západní Indie unesený piráty. Odvezli ho do Alžíru, kde ho prodali jako otroka jednomu kováři, a ten ho naučil řemeslu. Joyce se ukázal jako velice zručný. Když v roce 1689 anglický král Vilém III. žádal propuštění britských otroků v Alžíru, kovář prosil Joyce, aby zůstal, oženil se s jeho dcerou a přijal půl jeho majetku. Ale Richard odmítl.

	To byl ale idiot, pomyslela si Anna a četla dál.

	Joyce se vrátil do Galway a zjistil, že jeho láska se neprovdala a stále na něho čeká. Daroval jí prsten, který tvořily dvě dlaně svírající srdce zdobené korunkou. Pár se vzal a společně s láskou následujících čtyřicet let zhotovovali kopie tohoto prstenu. Zlatníci v Irsku, a dnes už po celém světě, od té doby dělají prsteny z Claddaghu. Oznámení, že pět nedávno objevených původních Joyceových prstenů bude uvolněno k prodeji, vzbudilo rozruch. Na prstenech je jeho značka, a až se budou v pátek patnáctého dubna v Galway dražit, očekává se, že to bude za nevídané sumy.

	To je tento pátek, pomyslela si Anna. Potom se podívala na datum v novinách. Byly týden staré. Četla dál.

	V Centru umění v Galway, kde budou před aukcí, která začne ve 20 hodin, prsteny vystavené, se bude konat večírek. Majitel domu, kde se prsteny našly, plánuje věnovat polovinu výtěžku za prodej prstenů různým irským charitativním organizacím.

	Ne, pokud tomu dokážu zabránit, pomyslela si Anna vzrušeně. My ty prsteny ukradneme a získáme za ně na černém trhu celé jmění. Po světě běhá určitě spousta bohatých Irů, kteří by moc rádi měli původní prsten z Claddaghu. Nemohla se dočkat, až to řekne Bobbymu. Posedávání v domku ho nudí stejně jako ji. Potřebujeme něco, co by nám dodalo energii, pomyslela si. Říkala jsem mu, že přijdu na nějakou zábavu. Doufejme, že tenhle potrhlý zubař mu dokáže udělat slušnou korunku.

	Skrz stěnu slyšela, jak se Bobby směje a nahlas hovoří. Asi na něj začínal působit rajský plyn. Natáhla se, aby lépe slyšela.

	„Moc rádi cestujeme, milujeme to. Jezdíme po celém světě, ha ha ha. Ano, jsme Američani. V recepci pro vás pracuje vaše matka? Mé manželce se moc líbila její brož. Tu jste vybíral vy? Skvěle! Moje manželka šperky taky miluje. Chci říct, že skutečně doopravdy miluje šperky. Ha heh heh heh.“

	Anna vyskočila a rozrazila dveře do ordinace. Doktor Sharkey na ni vrhl zaskočený pohled. Bobby měl tvář zakrytou maskou a nebylo divu, že se ani nepohnul.

	„Děje se něco?“ zeptal se doktor Sharkey.

	„Slyšela jsem svého muže, jak se směje. Neměl by se nadýchat toho plynu. Má trochu problémy se srdcem,“ vysvětlovala Anna a ukazovala si na hruď.

	„Problémy se srdcem? O ničem takovém se mi nezmínil. Proto chceme, aby pacienti vyplňovali ty hrozné formuláře!“ Doktor Sharkey se otočil, zavřel plyn a poklepal Bobbymu na rameno. Jste lumpík!“

	„Ale - heh heh heh.“

	„Zlato, žádný plyn,“ oznámila Anna rázně.

	„Ale já…“

	„Ne.“

	„Nebojte se, už mu ten veselý plyn nedám,“ slíbil doktor Sharkey. „Pro zábavu mu budu radši vyprávět vtipy. A teď kdybyste se mohla vrátit do čekárny, za chvíli bude váš muž vypadat skvěle.“

	Průměrně, pomyslela si Anna. Postarejte se, aby vypadal obyčejně.
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	Regan s Jackem se cestou z tělocvičny zastavili pohovořit s Clarou. Ukázali jí seznam lidí, kteří se na listopadový zábavný závod zaregistrovali na poslední chvíli.

	„Nikoho z nich neznám,“ ujistila je Clara, zavrtěla hlavou a pohrávala si s jednou z mnoha náušnic.

	„Rory nám řekl, že jeden manželský pár přiběhl skutečně až těsně před startem, vyplnil registrační formulář, ale jejich písmo bylo tak špatně čitelné, že nedokázal rozluštit jejich jména a dopsat je na konečný seznam běžců. Existuje nějaká možnost, že byste si na ně vzpomněla?“ zeptala se Regan. „Vím, uběhlo už pět měsíců,“ dodala omluvně.

	„Aha, ti dva! Vzpomínám si na ně.“ Clara nakrčila nos a rozesmála se.

	„Takže se na ně pamatujete?“ zeptal se překvapeně Jack.

	Jasně, přiběhli ke stolu na poslední chvíli. On strašně rychle vyplnil jména, zaplatil poplatek a připnuli si čísla. Pak už spěchali na start, ale moc daleko se nedostali. Ona si přišlápla tkaničku a upadla. Ten chlápek se začal hrozně smát. Chci říct, že jí hned pomohl a nic se jí nestalo. Vzpomínám si na to, protože se smál hodně divně. S registrací mi pomáhala kamarádka a spolu jsme se rozřehtaly a ten chlápek se smál ještě víc. Myslel si, že se smějeme jeho ženě, ale my se smály jeho smíchu.“ Dívka při vzpomínce na tu událost zavrtěla hlavou. „S kamarádkou si z toho smíchu pořád děláme legraci. Je to hloupé, ale znáte to.“

	„Chápu,“ prohodila Regan a uvědomila si, že s kamarádkou Kid také vzpomínají na některé postavy, s nimiž se setkaly.

	„Jaký to byl smích?“ zeptala se.

	„Já to tak neumím, ale moje kamarádka ho napodobuje skvěle,“ řekla Clara. „Maebeth je skvělá imitátorka.“

	„A nemohla byste to zkusit?“ zeptala se Regan.

	Clara se usmála. „Dobře. Bylo to…,“ nakrabatila tvář, „ha ha ha. Ne, počkejte chvíli. Tak to neznělo. Bylo to něco jako hoh hoh hoh.“ Clara se ušklíbla. „Moment.“ Zvedla sluchátko a rychle vytočila číslo. „Maebeth, potřebovala bych, abys předvedla ten smích… to ti vysvětlím později… můžu tě dát na hlasitý poslech?“

	„Ahoj,“ vyhrkla Maebeth vesele a irský přízvuk si pohrával s hlasem, který zněl ze sluchátka. „Hned to bude.“ Měla velice mladý a šťastný hlas.

	„Tak jo, dej se do toho,“ dožadovala se Clara. „Předveď to.“

	„Heh, heh, heh, heh, heh.“

	„To je perfektní!“ pochválila ji Clara. „Mohla bys to udělat ještě párkrát?“

	„Heh, heh, heh, heh, heh.“

	Obě dívky se rozesmály.

	„Díky, Maebeth. Zavolám ti později.“

	„Počkejte chvíli,“ přerušila ji Regan. „Dokud máme Maebeth na telefonu, mohli bychom jí položit několik otázek?“

	„Jistě,“ souhlasila Clara. „Maebeth? Jsou tu nějací lidé a zajímají se o informace o tom chlápkovi s tím smíchem a jeho ženu.“

	„Heh, heh, heh,“ pokračovala Maebeth v dobrém rozmaru. „Heh, heh, heh.“

	„To je skvělé, Maebeth,“ pochválila ji Regan. „Mohla byste nám popsat, jak ti dva vypadali?“

	„Měli čepice, obrovské sluneční brýle a větrovky. Oba měli hnědé vlasy a vypadali asi tak staří jako mí rodiče. Víte, tak kolem čtyřicítky,“ vyprávěla Maebeth. „Ale na rozdíl od mých rodičů na nich bylo vidět, že hodně cvičí. Ani jeden z nich neměl kilo navíc.“

	„Všimla jste si na nich něčeho nezvyklého?“ zeptal se Jack. „Kromě toho smíchu?“ dodal.

	„Copak ten smích nestačí?“ hihňala se Clara.

	No, moc ne, pomyslela si Regan. „Hledáme nenápadný pár ve středním věku. Muž má možná výrazný smích, ale hodilo by se ještě něco navíc. Jaké byli národnosti?“ zeptala se Regan.

	„Američané,“ vyhrkla obě děvčata současně.

	Jack podal Claře svou navštívenku. „Mnohokrát vám děkujeme, děvčata. Kdybyste se rozpomněly na něco dalšího o těch dvou nebo na cokoli nezvyklého, co se týká závodu, prosím, dejte nám vědět.“

	„Jistě.“

	Když se Regan s Jackem vrátili do auta, podívali se jeden na druhého.

	„A co teď?“ zeptala se Regan „Vyprávět vtipy každému, koho potkáme? Navštěvovat komediální představení?“

	Jack si promnul oči. „Zavolej bratranci Gérardovi. Pokud ví o všem, co se v Galway šustne, možná by nám s těmi jmény mohl pomoct.“

	O dvacet minut později už vcházeli do Gérardovy kanceláře v malé rozhlasové stanici v centru Galway.
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	Na hradě Hennessy se Neil Buckley snažil co nejvíc zmírnit škody. Většina hostů odjela, další postupně rušili své rezervace, a nový sporák stále v nedohlednu.

	Přijela policie, aby vyšetřila krádež a požár, ale rychle skončili a odjeli. Majitelé hotelu neustále volali a vyptávali se, ale Neil neměl žádné uspokojivé odpovědi. Jeho žena Felicity volala potřetí během posledních dvou hodin.

	„Miláčku, jak je ti?“

	„Od chvíle, kdy jsme spolu hovořili naposled, zjistil tisk, že tu nechali vzkaz pro Jacka Reillyho, a objevilo se to ve všech zprávách. Jsem si jistý, že netoužil vykřičet do celého světa, že ti zloději si s ním hrají během jeho svatební cesty na schovávanou.“

	„Obávám se, že mám další špatné zprávy.“

	„Copak?“

	„Tvoje hospodyně Margaret zešílela.“

	Neil by si ze všeho nejradši položil hlavu na stůl. „Já to vím. A ty víš, že o tom vím. Ale je výborná hospodyně. A proč se o tom chceš bavit právě teď?“

	„Protože se před chvílí objevila u dveří a požádala mě, jestli bych jí mohla vrátit ten obraz, který nám darovala loni. Mumlala něco o May Reillyové a velké smůle. Říkala, že vzor na krajce na obraze je stejný jako na Mayině ukradeném ubruse. Vůbec jsem si toho nevšimla, vážně. Margaret tvrdí, že musí ten obraz získat zpátky, protože by nám to jinak přineslo smůlu.“

	„Zdá se, že už se stalo. Cos udělala?“

	„Samozřejmě jsem jí ten obraz dala. Chovala se vážně jako šílená. Říkala, že musí posbírat všechny svoje obrazy.“ Felicity se na chvíli odmlčela. „Co jiného jsem mohla dělat? Doufám, že ti to nevadí.“

	„Věř mi, že ne. Přivázala si ten obraz na kolo?“ zeptal se Neil unaveně. „Pořád jezdí na tom kole, i když prší, a staré auto, co s ním jezdil manžel, má zaparkované za domem. Uznávám, že není nejlepší, ale…“

	„No, tentokrát na kole nepřijela. Dívala jsem se z okna a viděla ji odjíždět. Šla dolů po ulici, kde měla zaparkované to staré auto, nasedla dozadu a auto odjelo.“

	„Ona má teď řidiče?“ zeptal se Neil zmateně.

	„To bylo na celé věci opravdu zvláštní.“

	„Vidělas, kdo řídil?“

	„Ne. Ale ráda bych ho viděla. Umírám zvědavostí zjistit, kdo to byl.“ Neil si povzdechl, „Dal jsem jí volno, aby šla domů a uklidnila se. A ona teď jezdí po městě a sbírá obrazy, No, pokud to potřebuje, aby se cítila lépe…“

	Do kanceláře vrazil Neilův asistent Martin. „Nesu dobré zprávy, pane Buckley!“ vyhrkl.

	„Moment, drahoušku,“ řekl Neil manželce. „Přivezou nám dneska nový sporák?“ zeptal se s nadějí v hlase Martina.

	„Ne. Ale právě volal zástupce nějakého amerického obchodníka, jednoho z těch vysoce postavených. Jeho šéf četl o dražbě prstenů z Claddaghu, která se koná tenhle pátek v Galway, a chce být u toho. Přiletí i se svým doprovodem. Rádi by si objednali osm našich nejlepších pokojů na pět nocí Přiletěli by zítra.“

	„Řekl jste jim, že kuchyně nefunguje?“

	„Ano, ale je jim to jedno. Nejlepší hotely v Galway jsou už plné a ten chlápek tu chce s kamarády hrát v okolí golf.“

	Neila zaplavila úleva. „Doufám, že jste mu rezervaci potvrdil.“ Martinovi se mihl tváří záblesk nervozity. „Řekl jsem mu, že se musím podívat, jaké jsou naše možnosti. Nechtěl jsem, aby si myslel, že získat tolik pokojů v Hennessy Castle je snadné - se sporákem nebo bez.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Neil, i když se cítil trochu rozladěný. „Odkud ten člověk je?“

	„Z Phoenixu. Je původem Ir, jmenuje se Dermot Finnegan a jeho asistent tvrdí, že velkoryse přispívá irským charitativním organizacím. Zároveň mé ale varoval, že pan Finnegan je velice náročný a očekává prvotřídní služby.“

	„Pokud je panu Finneganovi jedno, že nám nefunguje kuchyně, až tak náročný snad být nemůže, ne?“ prohodil Neil. „Rezervujte jim ty pokoje.“

	„Ten tajemník chce ujištění, že pan Finnegan dostane každé ráno teplou snídani do postele. Požaduje míchaná vajíčka, horkou ovesnou kaši, čerstvě upečený chleba.“

	„Proboha, Martine, jděte a potvrďte mu tu rezervaci, než si to rozmyslí!“ vyhrkl Neil a zrudl. „Připravím mu jeho ovesnou kaši, i kdybych si měl vzadu rozdělat oheň a nosit mu podnos s jídlem osobně do jeho pokoje!“

	„Jistě, pane,“ odpověděl Martin a co nejrychleji zmizel.

	Neil zhluboka oddechoval. „Ještě něco, drahá?“ vypravil ze sebe do sluchátka.

	„Miláčku, dýchej zhluboka.“

	„A co myslíš, že tak asi dělám?“ zeptal se Neil netrpělivě. „Dýchám tak zhluboka a rychle, že bych mohl i omdlít.“

	„Neomdlévej. Situace se začíná zlepšovat. A zapomeň na to, že jsem se zmínila o tom hloupém obrazu.“

	„Zapomenu,“ ujistil ji. „Věř mi, že zapomenu. Pokud se Margaret Rafteryová vrátí zítra ráno do práce, na kole, s řidičem nebo pěšky, je mi jedno, jak šíleně nebo pověrčivě se chová ve svém volném čase.” Úplně jedno mu to ale dlouho nebude.
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	„Jeden bych měla,“ oznámila Margaret, když dosedla na zadní sedadlo a zabouchla dveře. Zarámovaný obraz položila opatrně na sedadlo vedle sebe.

	„Výborně,“ pochválil ji Brian a rozjeli se. „Říkal jsem vám, že to bude snadné. May Reillyová bude spokojena. U koho jste to vlastně byla?”

	„U manželky mého šéfa!“

	„Cože?“ vyhrkl Brian, otočil se a téměř nad starým autem ztratil kontrolu.

	„U manželky mého šéfa, co je na tom špatného?“

	„Vašeho šéfa z Hennessy Castle?“ ujistil se Brian stísněně.

	„Ano. Dala jsem mu ten obraz k Vánocům.“

	Sheila se dívala z okénka a okusovala si nehet.

	„Vyptávala se, proč chcete ten obraz zpátky?“

	,Ani ne. Trochu mě mrzí, že jí nebylo divné, proč ho chci. Je v nádherném rámu, který jsem speciálně vybrala. Byl ve slevě.”

	„O nás jste se nezmínila, že ne?“

	„Ne. Proč bych to dělala? Řekl jste mi, abych o vás nemluvila.“

	„Přesně tak. Je na tom seznamu ještě někdo, kdo pracuje na hradě? Protože jestli ano, rád bych o tom věděl.“

	Margaret zavrtěla hlavou. „Dala jsem jeden obraz jen šéfovi. Možná měl pocit, že mu podlézám. Jinak dostáváme dárkový balíček na večírku pro zaměstnance. Dáváme do nich takové laciné dárky. Příští rok bych mohla přidat kupon na některý z těch vašich hrnků.“

	„Naše šálky jsou vysoce kvalitní.“ sykla Sheila.

	„Jak myslíte,“ prohodila Margaret a snažila se pohodlně uvelebit na zadním sedadle. Bylo popraskané a dírou u nohou dovnitř táhlo. „Chtěla jsem jet k Buckleyům nejdřív, protože jsem věděla, že pan Buckley ještě nebude doma. Nerada bych na něho narazila ve svém volnu. Nechcete se na ten obraz ani podívat? Myslím, že je opravdu krásný.“ Sheila se otočila a obdivovala výjev s budovou staré farmy s krajkovým věncem na dveřích. Otočila se a znovu upřela pohled dopředu.

	„Nemůžu se dočkat, až si obraz prohlédnu,“ poznamenal Brian a snažil se o upřímný tón. „Ale teď se musím soustředit na řízení. Hodně jsem přemýšlel o tom, co udělat s těmi obrazy, abychom uctili May Reillyovou.“

	„Potřebuju šálek čaje,“ oznámila Margaret.

	„Teď?“ ujistil se Brian

	„Teď. Jsme v autě už čtyřicet pět minut a potřebuju se napít. Vždycky to tak říkala moje matka, když neměla po ruce šálek čaje.“ Byli už nedaleko Galway.

	„Někde zastavíme a dostanete svůj čaj,“ slíbil Brian. „Ale nejdřív - jste si jistá, že cestou nebydli nikdo, kdo má některý z vašich obrazů?“

	Margaret se zamračila. „V těchhle končinách žádné lidi neznám.“ Potom luskla prsty. „Moment! Jeden obraz jsem dala majiteli té tělocvičny, který vypsal tu soutěž,“

	„Jakou soutěž?“

	„Soutěž na nálepku pro ten závod, v kterém jste běželi. Vzpomínáte si, jak jsem zahlédla tu nálepku na vašem prádelníku a říkala vám, že jsem ji navrhovala? Tehdy začal tenhle malér.“

	„Vy jste mu věnovala jeden ze svých obrazů?“ zeptal se Brian překvapeně.

	„Jo. Říkal, že se mu moc líbí.“

	„Kde je ta tělocvična?“

	„Někde v Galway. Myslím, že se jmenuje BUĎTE FIT.“

	Sheila vytáhla mobil, zavolala na informace a poznamenala si adresu. „Je potřeba tam nejdřív zavolat?“

	„Ne,“ ujistil ji Brian. „Určitě ne.“

	„To bude divný,“ ozvala se zezadu Margaret. „Nikdy v životě jsem v žádný tělocvičně nebyla.“

	„Myslete na May Reillyovou,“ vybídl ji Brian. „Jaká že je adresa?“

	„Moment,“ zarazila se Sheila. „Co když má ten chlápek obraz u sebe doma? V tělocvičně ho nejspíš mít nebude.“

	„Říkal, že je to ozdoba jeho kanceláře,“ oznámila Margaret. „On si té krajky všiml, ne jako vy dva.“

	Dojeli k tělocvičně a chystali se zabočit na parkoviště, když Brian zahlédl vycházet ze dveří Regan a Jacka Reillyovy. „Dobrý bože,“ zamumlal a přidal plyn.

	Podle výrazu Sheiliny tváře usuzoval, že si jich všimla také. Margaret naštěstí ne.

	„Co se děje?“ vyhrkla Margaret. „Tohle místo přece hledáme.“

	„Ještě jste nedostala svůj čaj.“

	„Chci to mít za sebou.“

	„Trvám na tom, že dostanete svůj čaj,“ řekl Brian. „Musíte se napít.“

	Našli malé lahůdkářství, Brian zaběhl dovnitř a vrátil se s pitím pro všechny tři.

	„Na to, že ho vařili ve městě, je docela dobrý,“ prohodila Margaret, když dvěma doušky čaj vypila. „Můžeme jet. Pokud neposbíráme ty obrazy teď, obávám se, že ztratím odvahu. Vstoupit v mým věku poprvé v životě do tělocvičny by mohlo přinášet smůlu.“

	Brian si chvíli pohrával s myšlenkou, že by obraz z posilovny nechali být. Mohlo by to být příliš riskantní. Co když se Reillyovi vrátí? A pokud získají všechny obrazy ze seznamu, budou mít jeden navíc. Potom si ale uvědomil, že by změnu plánu nedokázal vysvětlit Margaret. V jejím světě všechno souviselo se smůlou a prokletím.

	Dojeli k tělocvičně a vyložili Margaret u vjezdu na parkoviště. „Počkáme na vás u lahůdkářství,“ oznámil jí Brian.

	„Proč na mě nemůžete počkat tady?“

	Brianovi se zalily oči slzami. „Říkal jsem vám, jak moc mi připomínáte tetičku Eileen. Ten čas, který věnuju vám, no, nabízím ho vlastně za její duši. Tetička Eileen věřila, že člověk má konat dobro a neusilovat o slávu. Kdykoli darovala nějaké peníze, dělala to anonymně. Byla by na mě hrozně hrdá. Kdyby někdo zjistil, co dělám, možná bych jí tím nepomáhal z očistce. Myslím, že už se dostala do nebe, ale člověk nikdy neví.“

	„Rozumím vám,“ pronesla Margaret vážně. „Zvonilo vám někdy v uších?“

	„Cože?“ zeptal se Brian zmateně.

	„Zvonění v uších znamená, že nějaký přítel v očistci vás žádá o modlitby. Myslela jsem, že to víte!“ Podařilo se jí otevřít zadní dveře. „Tak za pár minut u toho lahůdkářství.“

	Když Margaret vystoupila z auta, Sheila se podívala na Briana. „Jak nám říkávala sestra Leo, bůh tě potrestá.“

	„Vím jen tolik, že pokud nedodáme ty obrazy, určitě nás potrestá Dermot Finnegan. A to bude, moje milá Sheilo, peklo na zemi.“ Pomalu sjeli podél bloku a zastavili.
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	Gérard Reilly se Jackovi líbil od první chvíle. Z nějakého důvodu si hned od ranního telefonátu myslel, že trávit čas s Gérardem bude sice příjemné, ale bude v tom spíš povinnost k rodině než skutečné sympatie. Ale jakmile Gérard vyšel ze své kanceláře, aby novomanžele přivítal, podařilo se mu v Jackovi vyvolat stejný pocit sounáležitosti, jaký sdílel doma s kolegy v práci.

	V modrém saku a košili s rozhalenkou působil Gérard profesionálně, ale nenuceně. Byl vysoký, pohledný, mohlo mu být kolem padesáti, měl lehce prošedivělé vlasy, tmavé oči a brýle s tmavými obroučkami. „Regan,“ vyhrkl a dívku objal. „Jak se má moje malá sestřenice?“ Regan se na něho usmála a políbila ho na tvář. „Z tvojí malé sestřenice je teď šťastné vdaná žena.“

	Gérard natáhl ruku. „Jacku, moc rád tě konečně poznávám. Pojďme do mé kanceláře. Je mi líto, že jsme nemohli přijet na svatbu. Ve stejný den se vdávala neteř mé ženy a už jsme přijali jejich pozvání. Bylo to skvělé, ale moc rádi bychom byli i na vaší svatbě.“

	„Bylo nám jasné, že i tak by pro vás bylo náročné letět do Ameriky jen na víkend,“ ujistila ho Regan. „Ale chtěli jsme, abyste věděli, že jste zvaní a vítaní.“

	„Regan,“ ujišťoval ji Gérard, „nebýt té druhé svatby, určitě bychom přiletěli. Věř mi. V posledních letech jsme se sice moc nevídali, ale pamatuju si, když ses narodila. Vzpomínám si, když tě sem tví rodiče přivezli jako malou holčičku, a nezapomněl jsem, jak jsi tu byla na návštěvě s tou svojí příjemnou kamarádkou…, jak se jmenovala?“

	„Kit.“

	,,To je ono, Kit.“

	„Tys tu byla s Kit?“ podivil se Jack. „Do jakého maléru jste se tenkrát dostaly?“

	„Do žádného maléru, Jacku,“ odsekla Regan a ušklíbla se na něho. „Tehdy jsme se s Kit seznámily. Studovaly jsme prvním rokem na vysoké a trávily semestr v Anglii. O prodlouženém víkendu jsme zajely do Irska a vlakem se vypravily z Dublinu sem. U Gérarda jsme jednu noc přespaly.“

	„Mám fotky, které to potvrzují,“ ujišťoval ho Gérard. „Večer ti je ukážu. Byly úžasně milé, Jacku. A Regan se zajímala o historii rodiny Reillyů. Nosila tehdy dlouhé vlasy.“

	Jack by ty fotografie ani vidět nemusel,“ namítla Regan se smíchem.

	„Bylas moc hezká mladá holka. A teď se pojďte posadit,“ vybídl je Gérard a ukázal na pohovku ve své kanceláři.

	Místnost měla velké okno s výhledem na rušnou ulici. Na poličce za stolem stály zarámované fotografie členů Gérardovy rodiny. Měl dva syny - oba v Dublinu -, jeden studuje na univerzitě a druhý pracuje v nějaké počítačové firmě. Na stěně visela i zarámovaná ocenění, které Gérard získal jako rozhlasový moderátor.

	„Máme teď prázdné hnízdo,“ prohodil Gérard s náznakem lítosti. „Je to zvláštní pocit. Když odjel Timmy studovat na Trinity, chvíli jsme s Louisou nevěděli, co si počít. V létě se vrátí, moc se na to těšíme. Hlavně nám chybí večer u stolu. Poslední dobou radši chodíme jíst někam ven. Proto byla Louise tak nadšená, že pro vás připraví večeři.“

	„Moc se na to těšíme,“ ujistil ho Jack. „A strašně neradi tě rušíme v práci.“

	„Nerušíte mě. Opravdu, vůbec ne. Mám radost, že jste tady. Je mi moc líto, že vám působí potíže ti zloději.“

	Regan k němu zvedla tázavý pohled. „Jak to víš?“ Když volala Gérardovi a ptala se, jestli se za ním mohou stavit v rádiu, nemluvila o tom, proč už jsou v Galway. A když spolu mluvili časně ráno, Regan ani Jack ještě neměli o ukradeném ubrusu tušení a nevěděli, že jsou v tom zapletení Jane a John Doeovi.

	„Vy to nevíte?“ zeptal se Gérard. „Proslýchá se, že ti dva, kteří ukradli krajkový ubrus, vám zanechali vizitku.“

	„To je skvělé,“ prohodil Jack. „Vůbec nechápu, jak mohli vědět, že tu budu. Mluvili jsme v hotelu se sluhou, který je vedl do jejich pokoje.“ Vylíčil Gérardovi historku o Jane a Johnovi Doeových, vyprávěl o nálepce i o tom, jak s Regan navštívili posilovnu a získali seznam jmen lidí ze závodu v Galway, které Rory neznal osobně.

	„Ten Rory se mě snažil získat pro cvičení.“

	„Zmínil se o tom,“ řekla Regan.

	„Asi bych opravdu měl začít. Ale s Louise chodíme často na promenádu.“

	„Promenádu?“ zeptala se Regan.

	„Měli byste se tam podívat. Je to nádherná promenáda s výhledem na Galwayský záliv západně odsud v Salt Hillu. Je víc než kilometr a půl dlouhá a je to krásné místo na procházku i proběhnutí. Je tam mnoho barů a restaurací, kde se můžete zastavit na něco k pití. Spousta lidí se tam chodí každý den protáhnout.“

	„Myslíme si, že Jane a John Doeovi jsou sportovně založení. Možná bychom se tam opravdu měli podívat,“ prohodil Jack napůl žertovně.

	„Moc rád vám jakkoli pomůžu,“ nabídl se Gérard. „Pokud byste chtěli, můžete být dnes hosty mého pořadu a popovídáme si o tom případu. Vyzveme lidi, aby se po těch dvou lotrech dívali. Oba jste zkušení detektivové. Mohli byste vysvětlit mým posluchačům, jak mohou pomoct, a jsem si jistý, že se zapojí. Lidé v Irsku jsou proslulí ochotou směňovat si informace, nebo jak to říct.“

	„Co si o tom myslíš, Jacku?“ zeptala se Regan. „Že by irská podoba amerických pátracích relací?“

	Jack se usmál. „Doeovi už možná dávno odjeli ze země, ale škodit to určitě nemůže. Problém je, že nemáme vlastně žádný popis, z něhož by se dalo vycházet.“

	„Měli bychom využít všech možností,“ poznamenala Regan. „Myslím, že bychom to měli zkusit. Gérarde, víš, že ten ukradený ubrus háčkovala asi před dvěma sty lety žena jménem May Reillyová? A že od té doby údajně straší na hradě Hennessy?“

	„Vím to, Regan,“ ujistil ji Gérard. „Během let jsem na hradě Hennessy několikrát byl. Mohu vás ujistit, že ten ubrus byl skutečně skvostný. Trochu jsem pátral, abych zjistil, jestli May Reillyová nepatří k nám do rodiny, ale bohužel ne. Lidi z hradu tvrdí, že o sobě dá čas od času vědět. Kdo ví? Ať už v duchy věříte nebo ne, všichni máme rádi dobré strašidelné příběhy, ne?“

	„Můžu tě ujistit, že jedna z hospodyní na hradě v duchy věří. Právě ona objevila, že ubrus zmizel, a velice ji to rozrušilo. Ředitel hotelu ji dokonce musel pustit domů, jak byla rozčílená. Byla si jista, že May Reillyová se bude strašně zlobit a hrad důkladně vytrestá.“

	Gérard přikývl. „Irský folklór zahrnuje mnoho krásných mýtů a legend a spoustu pověr. Regan, naše prababička by v neděli nikdy nenavlékala nit do jehly, protože to přináší smůlu. Dokážeš si to představit?“

	Regan se rozhodla radši nezmiňovat, že si myslí, že nějakého ducha zahlédla, možná dokonce May Reillyovou. Není potřeba, aby Gérard pochyboval o její soudnosti. Alespoň ne teď. S úsměvem prohodila: „No, pokud May Reillyová nepatří mezi naše příbuzné, mohla by patřit do Jackovy rodiny.“

	„Radši bych byl příbuzný s nějakým přátelským duchem.“

	„May Reillyová je možná velice přátelská,“ namítla Regan. „Měli jí za ten ubrus zaplatit a hrad by měl pokoj. Ona se snaží jen dosáhnout toho, na co měla právo.“

	„Peníze už by jí teď moc nepomohly,“ uvažoval nahlas Gérard. „Pokud jde o přátelského ducha, možná se zasazuje o někoho, komu se děje příkoří. A teď se podíváme na ten váš seznam.“
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	„Máme nové poslání, Roberte!“ vyhrkl Dermot Finnegan na svého tajemníka. „Víš, jak mám rád své projekty, a tenhle je ten nejlepší!“ Byli v Dermotově luxusní ložnici a balili zavazadla na cestu do Irska.

	Když Dermot domluvil s Brianem a rozhorlil se kvůli zajímavým obrazům, nechal si na Googlu vyhledat všechno, co souvisí s jeptiškami v uzavřených klášterech. Doufal, že objeví tajemství pobytu své záhadné malířky. Hladil milovaného maltézského pinče, který mu spal na klíně, jediné stvoření na světě, které mu dávalo najevo bezvýhradnou lásku, což nebylo snadné ani pro psa, a fascinovaně studoval zmínku o skupině řádových sester z Valois které uprchly ze svého kláštera a našly útočiště uvnitř jednoho řeckého monastýru. Jejich pletařská firma se dostala do potíží a měly dluh milion dolarů. Žádné další podrobnosti se ve zprávě neuváděly.

	„Dámy, měly jste se věnovat malování,“ prohodil a zasmál se pro sebe. „To je daleko výnosnější.“ Podíval se na pejska „Nemám pravdu, Poochey?“

	Pejsek jako by souhlasil a okamžitě zvedl hlavu.

	Dermot zúžil hledání jen na Irsko a objevil příběh nedávno nalezených prstenů z Claddaghu, které mají jít do dražby. Stáhlo se mu hrdlo. Jeho maminka i otec nosili prsteny z Claddaghu jako svatební. Dermot je po smrti rodičů uložil v sejfu. Když mu ale minulý rok vyloupili dům, prsteny zmizely spolu s tisíci dolarů v hotovosti a stříbrem nevyčíslitelné hodnoty. Ale krádež prstenů ho zasáhla nejhůř.

	Chtěl prsteny věnovat svým vnoučatům, dvojčatům, k jejich šestnáctým narozeninám. Dnes se kolem šestnáctých narozenin hodně nadělá. Je to trend poslední doby, s nímž Dermot úplně nesouhlasil. Když byl on v jejich věku, měl po škole ještě dvě zaměstnání. K narozeninám mu maminka upekla oblíbený čokoládový dort a on byl štěstím bez sebe. Usoudil ale, že když budou Sean a Sinead nosit ty prsteny, budou jim sloužit jako připomínka jejich dědictví i toho, jak museli jejich prarodiče těžce pracovat pro lepší život. Bylo mu jasné, že dvojčata budou očekávat také šek, ale tenhle dárek měl být pokusem udržet jeho rozmazlená vnoučata nohama na zemi.

	Loupež ale tyhle plány zhatila. A dvojčatům bude šestnáct za pár týdnů.

	Když si přečetl o dražbě originálních prstenů z Claddaghu, okamžité se rozhodl, že minimálně dva z nich musí získat. Tak to prostě bude! Nemohl uvěřit, jaké má štěstí. Bude hrdým majitelem nádherných obrazů malovaných irskou jeptiškou a původních prstenů z Claddaghu. Přesvědčoval sám sebe, že mu budou připíjet na všech irských setkáních od pobřeží k pobřeží. Lidé budou jistě dojatí příběhem jeho cesty zpátky do vlasti, aby zajistil prsteny pro svá vnoučata. V každých irských novinách o něm budou psát jako o milujícím starostlivém muži se smyslem pro rodinu.

	Hned šel zavolat Robertovi, i když bylo právě uprostřed noci, a nařídil mu, aby přišel do práce.

	„Musíme naplánovat cestu!“ vyhrkl.

	Vystrašený Robert okamžitě přispěchal a zavolal několika Dermotovým přátelům, kteří byli na jeho výstřednosti zvyklí a byli ochotní všeho nechat, pokud se mohou zadarmo podívat do Irska. Potom začal obvolávat hotely v Galway. Nejlepší z nich už byly obsazené. Dermot ale věděl, že Sheila a Brian O’Sheaovi bydlí na hradě Hennessy.

	„Zavolej do Hennessy Castle!“ vybídl Roberta.

	„Neříkal jste, že tam byl právě požár?“ ujistil se Robert.

	„Prostě tam zavolej!“

	Robert jeho přání vyhověl.

	V deset hodin večer už byla celá skupina, vybavená golfovými holemi, shromážděná na soukromém letišti za Phoenixem a chystali se nastoupit do Dermotova letadla a vydat se do západní části Irska.

	„Neměl bych dát O’Sheaovým vědět, že přijedeme?“ zeptal se Robert.

	„Ano, ano. Udělej to okamžitě. Řekni jim, ať s těmi obrazy z Irska neodjíždějí. Chci ta plátna vidět hned, jakmile projdu branou hradu Hennessy. A Roberte, nezapomeň si vzít foťák!“
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	Sheila s Brianem čekali zkroušeně v autě, až se Margaret Rafteryová vrátí. Nebylo tam rádio a topení sotva fungovalo. Na zadním sedadle ležel jeden obraz, zbývá jich ještě šest, a budou se moct vrátit domů. Zdálo se, že je čeká ještě dlouhá cesta.

	A skutečně tomu tak bylo.

	„Určitě bychom přišli na nějaký způsob, jak ty peníze vrátit,“ prolomila ticho Sheila. „Můžeme prodat dům, nebo si můžeme půjčit…“

	Brian udeřil dlaněmi do volantu. „Dermot žádné peníze chtít nebude. Neměli jsme mu říkat, že ty obrazy jsou už hotové a že je jedeme vyzvednout.“

	„Ale Margaret nám řekla, že je má připravené, když jsme s ní telefonovali. A připravené byly. Kdo mohl tušit, že je roztrhá a hodí do ohně? Kdybych narazila na toho, kdo ukradl ten ubrus, uškrtím ho, přísahám, že bych to udělala! Nebýt jeho, mohli jsme být už i s obrazy na cestě na letiště.“

	Brian zavrtěl hlavou. „Ale proč by někdo ten ubrus kradl?“

	„Protože je krásný a vytvořil ho duch. To může lákat.“

	„Musí za tím být ještě něco.“ Brian si ztěžka povzdechl. „Neměl jsem Dermotovi říkat, že ty obrazy maluje jeptiška. Z toho se nevylžeme. Všichni se dozvědí, že jsme si to vymysleli.“

	Zazvonil mobil. Byl to Robert.

	„Roberte, jak se vede?“ zeptal se Brian a snažil se o veselý tón. „Ve Phoenixu je hodně brzy ráno, ne?… Cože?… Zítra přijedete do Hennessy Castle? Na pět dnů? Děláte si legraci!… Proč?… Prsteny z Claddaghu, no… moje sestřenice má takový… Obrazy?… Jo, sestra měla sice chřipku, ale právě ted’ je dokončuje… já vím… vím, jaký je Dermot… uvidíme se zítra. Těším se na vás.“ Zavěsil.

	Chvíli jen mlčky zíral před sebe. Promluvit nedokázala ani Sheila. Po tom, co právě slyšela, podlehla panice. Srdce ji bušilo a měla pocit, že tentokrát skutečně omdlí.

	„Dermot tu bude zítra pozdě odpoledne,“ vypravil ze sebe Brian po chvíli. „Přijede na hrad Hennessy. A jakmile dorazí, chce se podívat na ty obrazy.“

	„Ale., i kdyby se nám podařilo dát všechny ty obrazy dohromady, jak to udržíme v tajnosti před Margaret a ředitelem hotelu? Víš, jaký je Dermot. Slíbili jsme Margaret, že vymyslíme nějaký způsob, jak těmi obrazy uctít May Reillyovou. Co budeme dělat?“

	„Nejdřív musíme získat ty obrazy a potom vymyslíme, co dál.“

	„Nějaké skvělé nápady?“

	Brian neodpovídal. Podíval se do zpětného zrcátka a uviděl Margaret, jak spěchá k autu. Otírala si kapesníkem tvář. „Už se vrací. A pod paží nenese žádné ze svých mistrovských děl.“

	Margaret otevřela dveře a sklesla na zadní sedadlo. „Bože! Jsem úplně zničená.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Brian.

	„Rory byl moc rád, že se setkáváme. Je to velice příjemný člověk. Starostlivý. Trval na tom, že musím alespoň dvacet minut cvičit, aby se mi zrychlil tep, a potom mě honil po nějakých posilovacích strojích.”

	„Cože dělal?“ ujistila se Sheila.

	„Rory mi řekl, že pokud chci ten obraz zpátky, musím začít cvičit. Ujistila jsem ho, že při uklízení na hradě a jízdě na kole mám pohybu dost, ale podle něho potřebuju něco, co se jmenuje cílený trénink - s činkami a tak.“

	„No, a očividně jste už začala,“ poznamenal Brian. „A kde máte obraz?“

	„Visí na stěně v jeho kanceláři. A vypadá nádherně. Rory tam má i tu moji nálepku. Je to hezký kout. Říkal, že pokud přijdu do tělocvičny ještě pětkrát, klidně mi ten obraz vrátí. Tou dobou prý už si vytvořím na cvičení návyk. Ale myslím, že už ho začínám mít. Jejda!“ zasmála se.

	„Nemyslím, že tohle auto sem dojede ještě pětkrát,“ zasténal Brian.

	„Pojedu autobusem. Varovala jsem Roryho, řekla jsem mu o smůle, kterou mu obraz může přinést, ale tvrdil, že mé zdraví je důležitější. Taky se potřebuju dostat mezi lidi. I syn mi zdůrazňuje, že bych si měla najít nějaké přátele. Jsem v domku pořád sama, a to není dobře.“ Ovívala si zarudlou tvář dlaní. „Potím se.“ Sáhla do kapsy, ale ta byla prázdná. „Měla jsem kapesník. Musel mi někde vypadnout. Počkejte, podívám se ven.“ Pokusila se otevřít zadní dveře, ale ty nechtěly povolit. Odhodlaně se do nich opřela. Dveře se rozlétly a Margaret vypadla ven tváří přímo na ulici.

	Ozval se křik.

	„Ach bože!“ vykřikla Sheila. Okamžitě s Brianem vyskočili z auta a pomáhali hysterické Margaret na nohy. Z nosu i: z úst jí tekla krev.

	„Říkala jsem vám, že se mi zdálo, že mi vypadl zub!“ vydechla a lapala po dechu. Na tváři měla přilepený prach a drobné kamínky. Dlaně měla od krve. „Myslím, že jsem si jeden zub vyrazila!“ Sáhla si na přední zuby. Velký kus jednoho se jí odlomil do ruky. „Ach ne!“ zaječela. „Zemřu! Určité zemřu!“

	„Ne, nezemřete!“ ujišťovala ji Sheila a tahala z kabelky papírové kapesníky. „Dejte mi ten zub, zabalím ho. A ty kapesníky si přidržte u dásně. Odvezeme vás k zubaři.“

	„Možná nebude zubaře ani potřebovat - ,“ začal Brian, ale Sheila na něj vrhla spalující pohled.

	„Sednu si s Margaret dozadu,“ oznámila odhodlaně a objala vzlykající tělnatou dámu kolem ramen. „Pojďte, Margaret, nasedneme do auta, budete v pořádku.“

	„Jsem… celá… od krve!“ namítla Margaret a začala se soukat na zadní sedadlo.

	Brian se ohlédl a uvědomil si, že obraz je jen kousek od krvácející Margaret. Vystřelil ke druhým zadním dveřím a zachránil dílo těsně předtím, než ho Margaret potřísnila vlastní krví.

	„Tolik… tolik… smůly!“ vzlykala Margaret přes kapesníky přitisknuté na ústa. „Já… zemřu.“

	„Ne, nezemřete!“ namítla odhodlaně Sheila. „Máte nějakého zubaře?“

	Margaret zavrtěla hlavou. „On… před pár lety… zemřel.“

	„Musí tu být někdo, ke komu můžeme zajít. Třeba Rory někoho zná. Když zavoláme do posilovny, myslíte, že budete schopna s ním mluvit?“ ujistila se Sheila naléhavě.

	„Snad… jo.“

	Sheila vytočila číslo a požádala, aby jí k telefonu dali Roryho. Potom podala telefon Margaret. Ta při pohledu na zakrvácené kapesníky lapala po dechu. „Trenére… znáte… tady… nějakého zubaře? Potřebovala bych… k němu… zajít.“

	„Hned teď?“ ujistil se Rory. „Co se stalo? Když jste před pár minutami odcházela, byla jste úplně v pořádku.“

	„Upadla jsem… na ulici. Jsem tu s přáteli. Odvezou mě k zubaři, ale žádného… tady v okolí… neznáme.“

	„Margaret, to je ale smůla! Je mi to moc líto,“ ujistil ji Rory. „Znám ale jednoho výborného chlápka, který se o vás hned postará. Právě začal i se svou matkou chodit do tělocvičny. Jmenuje se Daniel Sharkey a ordinaci má jen pár bloků odsud. Zavolám tam a řeknu mu, že jste cestě.“
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	„Ten běh pro zábavu byl vážně dobrý nápad,“ řekl Gérard a vzal si papír, z něhož Jack četl několik jmen. „Tady ve městě je spousta akcí pro skutečné běžce. Je dobře, že se konečně objevilo i něco, kde nejde o závodění.“

	Regan se usmála. „Připadá mi, že Rory pojal jako své životní poslání přimět ke cvičení každého, koho potká na ulici.“

	„Je to člověk na svém místě, že?“ prohodil Gérard pobaveně. „Má mé uznání. Přistupuje k tomu velice upřímně a vím, kolik mu ten závod dal práce. Hovořil o něm několik měsíců předem, vědělo o něm celé město, vlastně i lidi osobně přiměl, aby se přihlásili. Byli bychom tam s Louise taky, ale ten víkend jsme trávili v Dublinu.“ Gérard se zarazil, podíval se na seznam a četl si jména. Tiše přitom pohyboval rty.

	Jsou to jediní účastníci toho závodu, které Rory není schopen identifikovat,“ prohodil Jack. „Kromě jednoho páru, který se zaregistroval na poslední chvíli, a jejich jména byla nečitelná.“

	Možná to byli spisovatelé, pomyslela si Regan s úsměvem a vzpomněla si na několik přátel své matky, jejichž podpis připomíná jen nějaký klikyhák. Nebýt jejich jméno vyvedené velkými tiskacími písmeny na obálce knihy, člověk by nikdy nepřišel na to, čí podpis to vlastně je.

	„Hm,“ zamručel Gérard a díval se na seznam. „Eamonn a Donna Byrneovi, Joe a Josie Cullenovi, Brad a Linda Thompsonovi. Nikdo z těch lidí mi není povědomý, ale podnikneme malé pátrání. Tady v rádiu se tomu závodu věnoval jeden mladý muž. Studuje na univerzitě a u nás pracuje na částečný úvazek,“ Gérard stiskl tlačítko na telefonu. „Mohla bys požádat Michaela, aby přišel do mé kanceláře?“

	„Jistě,“ odpověděl mladý ženský hlas.

	Regan se naklonila kupředu. „Zdá se, že Jane a John Doeovi měli na jedné z tašek nálepku z toho závodu. Museli se ho tedy účastnit, protože nálepky se neprodávaly a Rory říkal, že mu téměř nevyšly ani pro všechny registrované účastníky závodu.“

	„A když se jedná o zloděje, nálepka je stěží něco, co by někomu stálo za to,“ dodal Jack.

	„Vsadím se, že si neuvědomili, že na tašce mají tu nálepku, když se ubytovali v Hennessy Castle,“ poznamenala Regan. „Když si dávají takovou práci s převleky a maskováním, určitě nestojí o to, aby měli na svých zavazadlech něco, co by ¡e prozradilo.“

	„Takové drobnosti zločince často prozradí, ne?“ zeptal se Gérard. „I když plánují všechno do nejmenších podrobnosti.“

	„Máš pravdu,“ odpověděla Regan.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Regan a Jack se otočili. Objevil se mladík, který vypadal tak na devatenáct. Měl světlé kudrnaté vlasy, příjemný úsměv a vyzařovalo z něho nadšení. „Dobrý den,“ pozdravil. „Gérarde, chtěl jsi se mnou mluvit?“

	„Ano, Michaeli,“ Gérard představil Regan a Jacka.

	Michaelovi se rozzářily oči. „Hodně jsem o vás slyšel,“ vyhrkl směrem k Jackovi. „O vás taky, Regan.“ Jack na něj upřel tázavý pohled. „Opravdu?“

	„Vážně. Gérard o vás mluvil minulý týden ve svém pořadu. Zmínil se, že přijedete do Irska na svatební cestu, mluvil o vaší práci v New Yorku i o zločinech, které jste oba vyřešili. Vaše práce vypadá velmi zajímavě!“

	Nejsem blázen, pomyslela si Regan. Ráno jsem měla jeden z těch pocitů, o kterých vždycky mluvila babička. Takže Gérard je ten, díky němuž Jane a John Doeovi věděli, že jsme tady.

	„Práce je dost,“ prohodil Jack a snažil se zachovat klid. I tohle byl jeden z mnoha důvodů, proč ho měla Regan tak ráda. Jack dokázal vždycky zachovat chladnou hlavu i ve chvílích, kdy by měl nárok se rozčílit. Určitě nestál o to, aby se jeho plány na svatební cestu probíraly v Galway v rozhlase.

	„Hennessy Castle je úžasné místo k odpočinku,“ pokračoval Michael. „Koho by napadlo, že vás ti zločinci budou pronásledovat až sem?“

	A takhle se dozvěděli, kde přesně nás najdou, uvědomila si Regan. Gérard nepřeháněl, když se zmínil, že Irové se rádi o informace podělí. Problém je, že on přitom sedí před rozhlasovým mikrofonem. Upřela na něho pohled. Zřejmě mu to nedocházelo a spokojeně se usmíval.

	„Ano, ano,“ řekl. „Posluchači reagovali, když jsem vyprávěl o tvé práci, Jacku. Vlastně…,“ zarazil se a upřel na Jacka a Regan vyděšený pohled- „Pane bože, říkali jste, že netušíte, jak se Doeovi dozvěděli, že jste tady. Nemyslíte si, že o vašich plánech slyšeli v mém pořadu, že ne?“ ujistil se s ustaraným výrazem, ale náznakem vzrušení v hlase.

	Ano, pomyslela si Regan. Já si to myslím.

	„Někdy když jsem tu pozdě večer, mívám pocit, jako bych hovořil do zdi. Proto je vždycky dobré pozvat si nějakého hosta. Lidé volají, ale někdy mi připadá, že celé Galway spí. Je příjemné vědět, že lidé poslouchají, ale když si pomyslím, že můj pořad si mohli vyladit i ti zločinci…“

	Jack pokrčil rameny. „Kdo ví, Gérarde? O našich plánech se mohli dozvědět z mnoha zdrojů. Ale je mi divné, že by se vydali do Irska, aby mě znemožnili, a získali přitom jen ubrus May Reillyové.”

	„Tohle by ale May Reillyová slyšet neměla,“ zažertoval Gérard a posunul si brýle. „Nechtěl jsem vám zasahovat do soukromí. Můj pořad je jako večerní povídání. Hovořím o spoustě věcí. Lidé volají, vyjadřují své názory, ptají se… no, vlastně…“

	To snad ne, pomyslela si Regan.

	„…jsem hovořil o tom, že moje neteř se vdává. Potom jsem se zmínil, že přijedete vy dva, a tak dál.“

	Ta zatracená a tak dál, pomyslela si Regan. Vždycky člověka dostanou.

	„Zavolala nějaká žena a říkala, že doufá, že budete bydlet v některém z příjemných hotelů v Galway. Odpověděl jsem jí, že máte v plánu se ubytovat na hradě Hennessy. Asi jsem neměl být tak konkrétní.“ Asi ne, souhlasila Regan v duchu.

	„Kdy se ten pořad vysílal?“ zeptal se Jack rychle.

	„To vím naprosto přesně!“ ozval se Michael. „Bylo to minulé pondělí večer. Měl jsem narozeniny. Vrátil jsem se na kolej, když jsem předtím vypil s kamarády na oslavu pár piv. Bylo pozdě a pustil jsem si Gérardův pořad. Skoro nikdy ho neposlouchám, no, protože… protože…, “ zakoktal se a snažil se z toho nějak vybruslit, „…protože obvykle studuju nebo spím.“

	„Minulé pondělí,“ zopakoval Jack. „To znamená před osmi dny. Takže pokud volala Jane Doeová a vyptávala se, kde budeme bydlet, nebo pokud Doeovi jen slyšeli ten pořad, museli být v Irsku celý týden před loupeží. To nám poskytuje alespoň nějaké východisko. A pokud tu byli i v listopadu na ten závod, možná tu rádi tráví čas.“

	„Galway je nádherné město,“ pokyvoval Gérard. Podal Michaelovi seznam. „Neříká ti něco některé z těch jmen?“

	Mladík přelétl seznam pohledem. „Ano!“ vyhrkl dychtivě.

	„Které?“

	„Famonn a Donna Byrneovi.“

	„Kdo to je?“

	Jsou to rodiče mé kamarádky z univerzity. Byrneovi žijí v Dublinu a přijeli za dcerou na víkend. Jody ale nevstává před polednem, takže se rozhodli v neděli ráno účastnit toho závodu a sejít se s ní potom na pozdní snídani. Viděl jsem je tam. Většinu trasy jen šli.“

	„Ty další lidi neznáš?“ zeptal se Gérard.

	„Ne, obávám se, že ne.“

	„Michaeli, co nám můžete říct o tom závodě?“ zeptal se Jack. „Máme důvod si myslet, že se ho účastnili i Jane a John Doeovi.“

	„Počkejte,“ začal Michael. „No, víte, je to úplné jiný závod, než bývá obvyklé. Kolem je spousta smíchu a zábavy. Jedna žena běžela dokonce s dětským kočárkem… “

	Slyšeli jsme o tom, uvědomila si Regan.

	„…a skupiny přátel běžely společně, aby vybrali peníze pro různé příležitosti. Někteří přivedli i své starší rodiče. Jeden chlápek, mohlo mu být kolem šedesáti, šel dokonce se svou matkou. Zaslechl jsem, jak ho vybízí, aby si zapnul bundu. Bylo to vážné legrační. Ukázalo se, že je to zubař tady z města a ona že pracuje v jeho ordinaci.“ Michael se zasmál. „Jeden můj kamarád v té ordinaci jednou byl a říkal, že už tam nikdy nepůjde, jinak by snad od dvaceti musel nosit protézy. Ten zubař je nějaký osamělý podivín.“ Na chvíli se odmlčel. „V den závodu se nic zvláštního nestalo. Vzpomínám si jen na to, že nějaký kluk ze střední se hned v cíli pozvracel. Celou cestu se snažil běžet naplno, místo aby zvolil nějaké přijatelné tempo. To je tak asi všechno.“

	„Dobře,“ prohodila Regan. „Jsem si jistá, že pro Jane a Johna Doeovy nebylo těžké ztratit se v davu. Jsou to lidé ve středním věku a v dobré kondici. To poslední, o co stojí, je přitahovat pozornost.“

	Michael zavrtěl hlavou. „Zda se, že opravdu do davu zapadli. Byl bych rád, kdybych vám mohl říct  víc.“

	„A my bychom byli rádi, kdybychom mohli poskytnout přesnější popis,“ dodala Regan. „Od dívky, která byla u registrace na ten závod, jsme se dozvěděli, že tam na poslední chvíli přiběhla nějaká dvojice. Je možné, že John Doe vyniká velmi zvláštním smíchem.“

	„Jeden můj kamarád se právě rozešel s dívkou, protože nedokázal snést její smích,“ prohodil Michael nadšeně. „A přitom je strašně krásná. Opravdu hezká holka. Je to smůla, ale kamarád už to nedokázal snášet. Řekl jsem mu, že já bych to vydržel, několik schůzek určitě…“

	„Děkuju ti, Michaeli,“ řekl Gérard. „Můžeš se vrátit ke své práci.“

	„Nashle,“ pozdravil Michael, vrátil Gérardovi seznam a vykročil ke dveřím.

	Gérard si povzdechl. Jestli jsem vám tyhle potíže způsobil já, je mi to moc líto,“ omlouval se. „Opravdu jsem to neměl v úmyslu. Kriminalita v Irsku není tak špatná a nikdy by mě nenapadlo -“

	„Nedělejte si starosti, Gérarde,“ uklidňoval ho Jack upřímně.

	„Nemůžeme s jistotou vědět, jak zjistili, že tu budeme. A pokud se nám je podaří zatknout, budeme ti muset nakonec ještě poděkovat, žes nám je vlákal do pasti. Nemáš tušení, jak moc chci dostat ty dva za mříže. Okradli spoustu slušných a velkorysých lidí. Poslední dobou jsou stále drzejší, tentokrát dokonce založili požár a mohlo to skončit tragicky.“

	„Postarám se, aby ty Doeovy hledal každý v Galway,“ slíbil Gérard. „Pokud jsou tady, budu se snažit, aby tu neměli klid. Budou se muset každou minutu ohlížet přes rameno.“ S odhodlaným výrazem a seznamem v nice sáhl po telefonu.

	Za pomoci dalších pracovníků rozhlasové stanice trvalo jen třicet minut, než zjistili, že Joe a Joshie Cullenovi jsou učitelé, kteří na závod přijeli jen tak pro zábavu z poloostrova Dingle. Pořídili několik fotografií, aby mohli svým studentům ukázat, že cvičení muže být zábavné a v žádném věku není pozdě začít s něčím novým.

	„A Brad a Linda Thompsonovi,“ pokračoval Gérard, „si loni koupili domek v jedné vesnici jižně od Galway. Jejich číslo ale není v seznamu. Nepodařilo se nám o nich zjistit nic dalšího.“

	„I tohle je velice dobrý začátek,“ pochvaloval si Jack. „Zajedeme do té vesnice a rozhlédneme se tam. Gérarde, myslíš, že by se daly sehnat kopie těch fotografií, které na závodě pořídili ti učitelé? Pokud mají e-mail, možná by mohli ty fotky oskenovat a poslat ti je. Mohlo by nám to pomoct.“

	„Hned se do toho dám,“ ujistil je Gérard.

	„A máš nahrávku toho pondělního pořadu?“

	Gérard vypadal trochu zaskočeně. „Moje asistentka vám z archivu nechá pořídit kopii. Slibuju, že nebudu zasahovat do pasáží, kde jsem, no, řekněme, příliš mluvil.“

	Regan se usmála. „Chceme jen slyšet hlas té ženy, co volala. Té, co se ptala, kde budeme bydlet. To je všechno.“

	Když vycházeli z kanceláře, Gérard objal Regan kolem ramen. „Snažte se nepřijít na večeři pozdě, Louise připravuje irské dušené maso,“ žertoval.

	„Dopřejeme si dobré jídlo, potom se můžeme stavit v některé z hospod, kde se hraje, na pivo, a potom se vrátit sem na můj pořad.“ Zarazil se a pak promluvil vážně. „Pokud jsou ti Doeovi stále ještě někde v Galway a okolí, najdeme je. A určitě jim hodně znepříjemníme život.“
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	Znepříjemňovat jim život ani nebylo potřeba, nedaleko na předměstí prožívali Doeovi i tak velmi nepříjemné chvíle.

	Bobby se zbělalými klouby na rukou, jak pevně svíral područky zubařského křesla doktora Sharkeyho, plánoval pomstu na pracovníkovi ostrahy, který mu zuby vyrazil, když s Annou ukradli v jednom z obchodů v nákupním středisku Nanuet starožitný náhrdelník. Stalo se to loni o Vánocích v New Yorku. Dostali se ze dveří na ztemnělé zasněžené parkoviště, než si prodavačka, která se na chvíli nesoustředila, uvědomila, že jeden z náhrdelníků z pozůstalostní sbírky, který jim ukazovala, zmizel. Anna s Bobbym za sebou zaslechli někoho křičet „Chyťte je!“ a běželi k autu jako o život. Anna skočila za volant, ale urostlý strážník se dostal až k Bobbymu a ve chvíli, kdy nastupoval do auta, ho chytil za ruku. Bobby udeřil muže volnou pěstí do obličeje, ale ten mu oplatil stejně a rána přistála Bobbymu přímo na ústech. Bobby, vzteky bez sebe, odstrčil vší silou strážce od sebe. Normálně by se asi nic nedělo, strážce byl opravdu mohutný, ale uklouzl na namrzlém chodníku a upadl. Bobby naskočil do auta, Anna šlápla na plyn a auto ve smycích vyrazilo z parkoviště.

	Krást ten náhrdelník byla hloupost, impulzivní nápad. Nic takového neplánovali. Šli koupit dárek Annině matce, protože si stěžovala, že ji málo navštěvují. Prodavačka jim to ale hodně usnadnila a odejít s náhrdelníkem se safíry a diamanty bylo velmi snadné. Nedokázali odolat.

	Měli ale smůlu a Bobby skončil bez čtyř předních zubů. Každá z předešlých pečlivě naplánovaných akcí jim přinesla šperky v hodnotě několika set tisíc a neutržili ani šrám. 

	Náhrdelník z Nanuetu měl hodnotu deset tisíc a po zaplacení účtu doktoru Favormanovi za opravu zubů jim zůstalo tak na sodovku.

	Annina matka žila ve státě New York. Slíbili, že se za ní zastaví, a v nákupním centru jí chtěli koupit nějaký vánoční dárek. Pak byl problém jí vysvětlit, proč najednou na Vánoce nepřijedou, ale objasňovat Bobbyho chybějící zuby by bylo ještě těžší. Rozhodli se přemístit na východní pobřeží a volili co největší vzdálenost mezi místem činu a zubařem. Půjčené auto nechali na parkovišti a nastoupili do autobusu do Pensylvánie, kde si najali čtyřdveřový sedan. Štědrovečerní večeři měli na jedné zastávce pro kamiony. Bobby si dal polévku a jablečné pyré. Když přijeli do Los Angeles, zjistili, že na svátky všichni odjeli a trávili týden v hotelu čekáním, než se doktor Favorman vrátí ze St. Bart‘s.

	Ten náhrdelník za to opravdu nestál.

	Bobby si hrozně přál znovu pustit ten rajský plyn. Byl vyděšený a skleslý. Ve stísněné ordinaci nebylo nic příjemného, nic, co by pacientovi zvedlo náladu - kromě zásobníku s rajským plynem, ale ten mu teď byl odepřen.

	„Váš zubař má velký talent,“ prohodil doktor Sharkey. Skláněl se nad stolkem a kovovým nástrojem míchal šedivou pastu. Bobbyho napadlo, že vypadá jako nějaký šílený vědec. „Kde jste říkal, že má ordinaci?“ Nic jsem neříkal, pomyslel si Bobby, ale nějak odpovědět musel. „Působí v New Yorku.“

	„New York, New York, what a wonderful town,“ pozpěvoval si Sharkey. „Před lety jsme tam byli s matkou a otcem. Byl to nádherný výlet. Opravdu nádherný.“

	„Hm,“ zamumlal Bobby.

	„Kdybych se tam zase někdy dostal, moc rád bych viděl vašeho zubaře při práci, je to skutečný mistr.“ Sharkey se napřímil. „Zajistím vám to touhle provizorní korunkou. Vydrží to, dokud se nevrátíte domů. A teď hodně otevřít…“

	Bobby zavřel oči a doktor Sharkey mu na obroušený pahýl nasazoval dočasnou korunku. Potom na ní něco upravoval.

	„Voilà!“ prohodil nakonec. „Podívejte se.“

	Bobby rozechvěle otevřel oči, když mu doktor Sharkey přidržel před tváří zrcátko. Při pohledu na svůj unavený obličej se ušklíbl. V bílém světle lampy vypadal ještě hůř. Potom se odhodlal k úsměvu. Se zbytkem hollywoodsky zářivých zubů kontrastovala nějaká obrovská hrouda. Musel potlačit nutkavou touhu zaječet, vyskočit a mrštit doktorem Sharkeym na zeď. Vypadám jako Goofy, pomyslel si zoufale. Ale bylo mu jasné, že tu nemůže ztropit scénu. S Jackem Reillym v zádech by to bylo příliš nebezpečné.

	Doktor Sharkey se v očekávání usmíval. „Musím vám připomenout, že je to jen provizorní. Pokud byste chtěl, abych vám zhotovil i trvalou korunku, moc rád to udělám. Ale laboratoř nám zabere nějaký čas.“

	„Ne,“ vyhrkl Bobby netrpělivě. „Děkuji, ale není to třeba. Letíme do Los Angeles a zajdu si ke svému zubaři

	„Neříkal jste, že váš zubař je v New Yorku?“

	„To je,“ ujistil ho Bobby. „Je, ale mám v plánu jet nejdřív do Los Angeles.“ Okamžitě chci odsud, pomyslel si a strhl si bryndáček připevněný pod bradou. „Děkuji vám, doktore Sharkey.“

	„Vezměte si kousek té pasty,“ nabídl mu doktor Sharkey. „Kdyby to upadlo, i když si nemyslím, že by se to mohlo stát, stačí…“

	Pokud to upadne, budu to považovat za štěstí, pomyslel si Bobby zoufale.

	Doktor otevřel dveře do čekárny. „Matka se o vás postará.“

	Anna vyskočila z vratkého křesla. Stačil jí jediný pohled na Bobbyho tvář, aby věděla, že to nedopadlo dobře.

	„Může jít,“ oznámil doktor Sharkey srdečně a došel ke stolu.

	„Platí hotově,“ oznámila matka Sharkeyová.

	Doktor podepsal nějaký formulář a podal ho matce. „My ale hotovost nebereme!“

	Jeho matka bezděčně přikývla, protože ten vtip slyšela minimálně tisíckrát. „Jede sem nějaký akutní případ. Neuklízej tu svou speciální pastu. Je to další zlomený zub.“

	„Že by byl dnes den akutních ošetření?“

	Anna rychle zaplatila účet a vedla nezvykle mlčenlivého Bobbyho k autu. Než nastartovala, otočila se k němu. „Ukaž.“

	Bobby se zoufalým výrazem zvedl horní ret.

	Anna se snažila zachovat vážnou tvář. „Je to dobrý…,“ začala. „Není to dobrý!“ zaječel Bobby. „Je to strašný. Vypadám jako Goofy. Musíme hned dnes večer odletět.“

	„Ne!“ namítla Anna. „Pár dní to vydržíš. Musím ti říct něco opravdu zajímavého.“ Nastartovala. „Máme v Irsku ještě jednu drobnou práci, která nám udělá velkou radost, a,“ dodala se smíchem, „Jacka Reillyho pořádně naštve.“

	„Chci do Los Angeles,“ trval Bobby na svém, když projížděli kolem bloku.

	„Ne, Bobby, chvíli mě poslouchej. Nedávno tu objevili prsteny z Claddaghu, mají nedozírnou cenu…“

	 

	V ordinaci si doktor Sharkey nalil z termosky zdobené čtyřlístky čaj.

	„Jak je tátovi?“ zeptal se matky zabrané do televizního programu nabízejícího možnosti vylepšení domova.

	„Před chvílí jsem se na něj byla podívat. Je v pořádku.“

	Nahoře v obývacím pokoji seděl Seamus Sharkey u okna, ale lidé z ulice ho neviděli. Trávil hodně času čtením detektivek a sledoval pacienty, kteří přicházeli do synovy zubní ordinace. Od té doby, co před šesti lety jeden pacient utekl bez placení, si zapisoval čísla poznávacích značek a typ auta každého z pacientů. Dělal si poznámky i o pacientech samotných.

	Svět je plný nečestných lidí, říkal si. Člověk nikdy nemůže být dost opatrný. Při večeři rád poslouchal, jaké lidi Danny ten den ošetřil. Syn o nich vyprávěl moc veselé historky. Nemohl se dočkat, až uslyší syna povídat o těch dvou, kteří právě odjeli. Ale nemyslel si, že právě jejich příběh bude zábavný. Zdálo se, že ten muž začal na ženu křičet, jakmile si sedli do auta.

	Seamus se naklonil dopředu. Na parkoviště přijíždělo další auto, za chvíli už z něho pomáhali ven nějaké starší dámě. Působilo zvláštně, že dobře a zámožně vypadající mladý pár jezdí v takovém otlučeném starém vraku. Seamus znovu sáhl po zápisníku a tužce, které měl vždycky připravené vedle na stolku.

	Když jsem tu já, nepotřebujeme ani bezpečnostní kameru, pomyslel si hrdě. Danny je na nás tak hodný, moc bych si přál, abych mu dokázal víc pomáhat. Ale kdo ví? pomyslel si. Možná jednou, třeba až tu nebudu, mu tyhle poznámky budou užitečné.
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	Keith Waters byl v kanceláři už od časného rána. Spal neklidně, jitřila ho skutečnost, že Jane a John Doeovi kazí Jackovi svatební cestu. Udělám všechno, abych je vystopoval, řekl si pro sebe.

	Výsledky vyšetřování ohledně platební karty, kterou pár použil na hradě Hennessy, nebyly překvapivé. Byl to další případ ukradené identity. Doeovi, vyzbrojeni číslem sociálního pojištěni Earla Nortona, si objednali kreditní kartu na Nortonovo jméno a nechali si ji poslat do pronajaté poštovní schránky v Suffernu v New Yorku. To bylo minulý měsíc. Suffern byl vzdálený necelou hodinu jízdy od New Yorku.

	Takže nedávno nebyli ti dva daleko, pomyslel si Keith. Jenomže není šance, že by se na té poště objevili znovu. Nejspíš už tu kreditní kartu z poloviny vyčerpali. Povzdechl si. Ukradení identity se stávalo epidemií a lidem jako Doeovi to umožňovalo celkem snadno unikat.

	Keith si pročetl jejich spis. Kromě té události v Metropolitním muzeu, kam Regan s Jackem zašli předešlý rok, za sebou Doeovi zanechali vizitku po krádežích v Chicagu, Miami, Birminghamu, Dallasu, Atlantě, Londýně a Sydney. Asi nejsou moc jazykově vybavení, pomyslel si Keith. Zdá se, že operují pouze v anglicky mluvících městech. Pařížané mohou doufat, že se nepustí do francouzštiny.

	Postupovali vždycky stejně. Pod smyšleným jménem navštívili nějakou výnosnou charitativní akci, zaplatili lístek falešnou kreditní kartou a poté, co zanechali stopu, zmizeli jako Popelka. A stejně jako Popelka po plese, i oni dramaticky změnili vzhled. Jack a jeho tým tvrdě pracovali na tom, aby našli nějaké pojítko mezi ukradenými kreditními kartami, ale neměli štěstí. Keith dál pročítal spis.

	Lidé, kteří ty akce organizovali, si vzpomínali na příjemný pár, který splynul s davem, ale místa u večeře už nezaujal. Ženu popisovali jako blondýnu, brunetu, rusovlásku nebo dámu s šedivými vlasy, ale vždycky kolem sto šedesáti centimetrů vysokou a módně oblečenou. Muž měl světlé, hnědé nebo šedivé vlasy a měřil kolem sto sedmdesáti centimetrů. Někdy měli brýle, někdy barevné kontaktní čočky. Někdy se zdálo, jako by se vycpali, aby vypadali mohutnější. Vždycky se chovali velice zdvořile. Nikdo z těch, kdo je vítali na exkluzivních setkáních, neměl podezření, že dva tak příjemní lidé, zapojující se do charity, jsou párek prohnaných zločinců.

	Krádež na hradě Hennessy, ačkoli z jejich zvyklostí hodně vybočovala, byla jejich devátou akcí během sedmi let. Keith pročítal poznámky ve spise. Byli oba s Jackem přesvědčeni, že Doeovi spáchali i další zločiny, jen se o nich neví. Existovalo mnoho případů ztracených nebo ukradených šperků, které zůstávaly nevyřešené. Stejně jako nedávná krádež na charitativním večírku, pořádaném týden před Vánoci v hotelu Bridges v New Yorku. Jedna žena na konci večera, když s manželem odcházeli a oblékali si kabáty, zjistila, že jí schází brož nevyčíslitelné hodnoty s diamanty a rubíny.

	„Myslím, že mohla zmizet během večírku. Ale jistě to nevím,“ řekla žena v slzách.

	Žádná vizitka na místě nezůstala, ale klidně to mohla být práce Doeových. Pokud přijeli do New Yorku na svátky, mohli tu krádež spáchat, aby se dostali do vánoční nálady. Dokonce mohli bydlet přímo v hotelu. Při honosných večírcích bývala ostraha velkých hotelů často laxní. Pokud se někdo dostal dovnitř bez lístku, zjistilo se to, až když přišel čas usadit se k večeři. Ale kdokoli vhodně oblečený mohl na večírek proklouznout, dát si nějaký drink a cestou ven ukrást třeba kabelku.

	Jeden muž si založil živnost na tom, že pronikal na různé večírky v New Yorku a pak o tom napsal knihu. Jenomže to nebyl zloděj šperků.

	Keith zvedl telefon a zavolal na poštu do Suffernu. Vedoucí pošty, představil se jako George Hiller, mu řekl, že tu poštovní schránku pronajali dvacátého třetího prosince.

	„Dvacátého třetího prosince?“ ujistil se Keith a vzpomněl si, že večírek v hotelu Bridges se konal těsné před Vánocemi.

	„Ano.“

	„Kreditní karta, kterou podvodně získal pár zlodějů šperků, byla na adresu té poštovní schránky odeslaná v březnu,“ sdělil Keith Hillerovi.

	„Na tom není nic divného,“ odpověděl Hiller.

	„Ne, bohužel ne.“ Keith se na chvíli odmlčel. „Neslyšel jste tam u vás o žádné krádeži šperků?“

	„Krádež šperků? Ne. Nic, na co bych se dokázal teď hned rozpomenout, snad kromě -“

	„Kromě čeho?“ zeptal se Keith.

	„- kromě krádeže šperků z obchodu nedaleko odsud. Stalo se to někdy kolem Vánoc. Ale tou dobou se v obchodech krade hodně “

	„I tak by mě to zajímalo,“ řekl Keith věcně.

	„Dohře. Pokusím se na to rozpomenout… Tahle schránka byla pronajatá dvacátého třetího prosince. Momentík. Ke krádeži došlo týž den. Měli jsme tu na poště po ukončení pracovní doby malou oslavu. Potom jsem jel do nákupního střediska Nanuet nakoupit nějaké dárky. Většinu dárků nakupuje manželka, vlastně všechny, já pořizuju jen dárky pro ni. A vždycky to nechávám na poslední chvíli. Každý rok si říkám, že bych s tím měl něco udělat, ale nikdy se mi to nepodaří. Každopádně jsem se chtěl podívat, jestli bych pro ni v obchodě Bam nenašel nějaké hezké náušnice. Když jsem dojel do nákupního centra, vládlo tam nákupní šílenství a pobíhali tam lidi jako já. Jedna z prodavaček v klenotnictví byla velice rozčílená. Všichni si povídali o nějaké dvojici, která utekla z obchodu s drahým náhrdelníkem. Ostraha je málem chytila, ale podařilo se jim vyklouznout.“

	„Obchody utrpí kolem svátků díky krádežím velké ztráty,“ poznamenal Keith. „Dělají, co mohou, aby zloděje odradily, ale stává se to pořád.“

	„Vím, ale ten náhrdelník byl za deset tisíc dolarů.“

	Deset tisíc dolaru byla pro lidi, jako jsou Doeovi, druhá nebo třetí liga, pomyslel si Keith. Ale ke krádeži došlo v den, kdy byla v nedalekém městečku pronajata ta poštovní sebranka. „Říkáte, že ten obchod se jmenuje Bam?“ ujistil se.

	„Ano, přesně tak. A bylo to dvacátého třetího prosince. Určitě.“ Hiller se zasmál „Když ¡sem dojel domů se všemi těmi baličky, žena seděla u krbu, popíjela vaječný koňak a dívala se na televizi. Byl jsem promoklý, byla mi zima a začal jsem si stěžovat na dlouhé fronty v obchodech. Dobírala si mě a ptala se, co to, že jsem šel zase nakupovat až těsně před Vánocemi.“

	„Tou dobou chodím nakupovat taky,“ zasmál se Keith. „Poslyšte, mnohokrát vám děkuju.“ O chvíli později měl už na lince Dennyho Corru, šéfa ostrahy v klenotnictví Bam.

	„Ten náhrdelník ukradli muž a žena ve středním věku,“ informoval ho Corra. „Rád vám poskytnu záznamy bezpečnostních kamer. Nic zvláštního na nich nebylo. Prodavačka, která jim náhrdelník ukazovala, z toho byla zničená a říkala, že pochopi, kdyby ji chtěli z obchodu propustit. Ale vedení trvalo na tom, aby zůstala. Je velice šikovná. Ten den pracovala dvanáct hodin a na chvíli se přestala soustředit.“

	„Kdy bude zase v práci?“ zeptal se Keith. „Moc rád bych s ní mluvil.“

	„Mrknu se. Za pár minut vám zavolám.“

	Keith zavěsil a ponořený do myšlenek zůstal sedět u stolu. Zabývali by se Doeovi tak malou krádeží? Když o pár minut později telefon na jeho stole zazvonil, rychle ho zvedl.

	„Pracuje dnes od čtyř do deseti,“ informoval ho Corra. „Můžete si s ní promluvit u mě v kanceláři a podívat se na ty kazety. Vím, že by moc ráda pomohla. Nic by jí neudělalo větší radost, než kdyby ti dva skončili za mřížemi.“

	A nic by neudělalo větší radost nám, pomyslel si Keith, než kdybychom ty dva chytili a ukázalo se, že to jsou skutečně Jane a John Doeovi.
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	Regan s Jackem nasedli do půjčeného auta a vyjeli od Gérardovy kanceláře zpátky na silnici.

	„Miluju tě, Jacku,“ usmála se Regan.

	Jack se usmál také. Startoval a naklonil se ke své novomanželce, aby ji políbil. „Říkáš mi to právě v tuhle chvíli, protože „Víš moc dobře, proč ti to říkám právě teď. Matka mi vždycky zdůrazňovala, že si mám najít někoho klidného.“

	Jack mrkl. „Regan, myslíš, že mě nenapadlo, že se Gérard mohl zmínit o našich plánech navštívit Irsko v éteru? Je moderátorem rozhlasového pořadu a každý večer musí vyplnit spoustu času.“

	„Ty sis myslel, že o nás mohl mluvit v rádiu?“ zeptala se Regan podezíravě. „A proč jsi nic neřekl?“

	„Proč? Tys taky nic neříkala.“ Jack vyjel s autem z parkoviště a usmíval se. Zjevně byl sám se sebou velice spokojený.

	Regan na chvíli zaplavilo ohromující štěstí. Vzpomínala si, co řekla kamarádce Kit nedlouho poté, co se s Jackem seznámila. „Dostává mě, Kit.“

	Právě to oba hledali, to nedefinovatelné pouto mezi dvěma lidmi, které nemá nic společného se sdílenými zájmy, pohledem na svět nebo představou o trávení stáří. Regan se pro sebe usmála. Dokázala si představit, jak přivede domů Noře a Lukeovi někoho, kdo na první pohled nemá žádné výrazné klady, a oznámí jim: „Ale on mě dostává.“

	„Jacku, dokážeš si představit, co by si Jane a John Doeovi pomysleli, kdyby zjistili, že jsme jim na stopě díky nálepce z nějakého běžeckého závodu?“ zeptala se Regan.

	„Doufejme, že cvičení se ukáže jako jejich zkáza.“

	Jeden z Gérardových spolupracovníků jim popsal cestu do Westwegu, městečka, kde si nedávno koupili dům Brad a Linda Thompsonovi. Je to malá vesnice,“ vysvětloval. „Bude lepší, když se zastavíte ve městě a zeptáte se, kudy přesně jet. Není to tam jednoduché, pokud dobře ten kraj neznáte, některé domy a chaty se hledají těžko.“

	„Takové místo by se jim určitě líbilo,“ poznamenal Jack.

	Po hodině jízdy po venkovských silnicích, kde minuli víc krav než lidí, zjistili, že jsou na hlavní silnici ve Westwegu.

	„Zpomal,“ vybídla Jacka Regan. „Málem jsme to městečko přejeli.“ Jack zajel ke krajnici a vypnul motor. Zavládlo naprosté ticho, které rušil jen vánek šumící v listech stromů. V dohledu nebyla živá duše.

	„Dobře,“ rozhlížel se Jack kolem. „Máme na vybranou hospodu, lékárnu, řeznictví nebo smíšené zboží.“

	„V obchodě se smíšeným zbožím jsou u okna dva stoly. Možná bychom tam mohli dostat šálek čaje a trochu si popovídat.“

	„Doufejme, že narazíme na někoho, kdo se o informace dělí tak rád jako Gérard,“ řekl Jack a vystoupil z auta.

	V obchůdku byly všechny police plné potravin a jiných nezbytných věcí. Zdálo se, že se tu dá koupit to základní pro přežití, ale pokud jste si chtěli vybrat z osmnácti druhů cereálií, bylo potřeba zajet do Galway.

	Vlídně je přivítala podsaditá paní s kulatou tváří a neposlušnými rusými vlasy, které se vzpouzely stažení do ohonu. Přes svetr a džínsy měla uvázanou zástěru „Můžu vám něčím posloužit?“ zeptala se a utřela si dlaně do zástěry. „Pravě jsme s mužem vzadu vybalovali krabice.“

	„Mohli bychom u vás dostat šálek čaje?“ zeptala se Regan. „Samozřejmě, posaďte se. Dáte si něco k jídlu? Co třeba sendvič?“ Regan s Jackem se na sebe podívali. Oba měli hlad a večeře je čeká až za několik hodin.

	„Jistě.“

	„Doma pečený chleba se šunkou a sýrem?“

	„To zní lákavě,“ prohodila Regan.

	Usadili se s Jackem u jednoho ze stolů. Za chvilku rusovlasá čtyřicátnice přispěchala se sendviči a konvicí čaje.

	„Vy tudy jen projíždíte, že?“ zeptala se a položila talíře na malý stůl.

	„Hledáme manželský pár, který žije tady ve vesnici,“ odpověděl Jack neutrálním tónem.

	„O koho se jedná?“

	„O Brada a Lindu Thompsonovy.“

	„Ach ano, ano,“ vyhrkla žena.

	„Vy je znáte?“ zeptala se Regan.

	Žena vzala otázku jako pozvání, aby se k nim přidala. Sedla si na židli u vedlejšího stolu. „Chvíli si sednu a popovídám si s vámi. Jsem unavená z těch krabic. Jmenuju se Breda.“

	Regan s Jackem se představili. „Takže Thompsonovy znáte?“ zeptala se Regan znovu.

	„No, nemůžu říct, že bych je vyloženě znala. Samozřejmě jsem je viděla, ale vlastně je neznám.“ Breda se zasmála. „Tak je to tady se spoustou lidí kolem. Zpočátku vypadají přátelsky, ale jinak si udržují odstup.“ Zamyšleně pokývala hlavou. „Můj muž mi říká, že moc mluvím a moc se vyptávám.“ Odmlčela se. „Proč s nimi chcete mluvit?“

	„Chceme zjistit, jestli si nevzpomínají na jiné manžele, s nimiž se mohli loni v listopadu setkat na silničním běhu,“ vysvětloval Jack, ale vypustil skutečnost, že právě Thompsonovi jsou ti, které chtějí prověřit. „Víte, bydlíme na hradě Hennessy a…“ Vysvětlil, jak se na hradě ztratil ubrus, jakou to má souvislost se zloději šperků a že mají důvod domnívat se, že Jane a John Doeovi běželi na podzim v Galway.

	Breda pootevřela ústa. „Slyšela jsem v rádiu o těch zlodějích, kteří vám dělají potíže, ale netušila jsem, že se mohli v listopadu účastnit toho běhu! Počkejte, dám si s vámi šálek čaje.”

	„Výborně,“ prohodila Regan k Jackovi. Ten na ni mrkl, když se zakousla do sendviče. Byl vynikající.

	„Hned jsem zpátky,“ ozvala se po chvíli Breda. Vzápětí už seděla zase na židli. „Takže vy myslíte, že ti zloději mohou být stále v Irsku?“

	„S určitostí to nevíme,“ přiznal Jack upřímně. „Ale byli na hradě Hennessy, a když nepracují, musí se někam uchýlit.“

	„A Brad a Linda ten závod běželi také?“

	„Myslíme si, že ano.“ Potom se Jack zeptal: „Co nám o nich můžete říct?“

	Bredě se rozzářily oči vzrušením a olízla si rty. „Jsou to Američani.“

	Zatím to zni slibně, pomyslela si Regan.

	„Jsou tady noví, moc je nevídám. Nežijí tu celoročně.“

	Popis stále sedí, přemítala Regan.

	„Čím se živí?“ zeptal se Jack.

	„To vám nedokážu říct. Jsou ve středním věku, ale možná už jsou na odpočinku. Několikrát se stavili tady v obchodě a říkali něco o tom, že dům koupili jako investici. Vždycky se chovají mile, ale do řeči se moc nepouštějí. Nikdy jsem je neviděla v kostele nebo ve městě. No, ne že by tam bylo moc co dělat.“

	„Nemáte na ně náhodou telefonní číslo?“ zeptal se Jack.

	„Ne.“

	Regan umírala touhou zeptat se Bredy, jak Thompsonovi vypadají, ale to by znělo příliš podezřele. „Máme jejich adresu,“ vysvětlovala Regan, „ale nechtěli jsme se tam jen tak objevit a zazvonit u dveří.“

	„To chápu,“ prohodila Breda, „lidi si tady v okolí kupujou domy, protože si chtějí zachovat své soukromí. Někteří sem přijíždějí psát nebo v klidu malovat. Jiní tu hledají odpovědi na otázky o smyslu života a myslí si, že tady, uprostřed bažin, je najdou. Nevím. Ale Thompsonovi vypadají jako slušní lidé, kteří by vám rádi pomohli chytit párek zločinců. Říkáte, že kradou šperky? Něco vám řeknu. Linda Thompsonová nosí strašnou bižuterii! Není moc lidí, kteří by se tak ověsili cetkami, když si jdou nakoupit něco k jídlu. Ale jsem si jistá, že Linda Thompsonová na vaše otázky ráda odpoví.“ Breda vyskočila. „Pojďte, podíváme se, jestli jsou doma. Odvezu vás tam, pojedeme hned. Dostali jsme dneska moc dobré džemy a Thompsonovi se zmiňovali, že právě o ně mají zájem. Odvézt jim sklenici, pozdravit a představit vás bude přátelské gesto.“

	„Už jste u nich někdy byla?“ zeptala se Regan.

	„Uvnitř ne, ale v těchhle končinách znám všechny. Jela jsem kolem jejich domu, když se sem přistěhovali.“

	„A co obchod?“ zeptala se Regan a rozhlédla se kolem.

	„Připadá vám to tu rušné? Myslím, že než se vrátím, muž to tady tu chvilku zvládne sám.“ Rozvázala si zástěru a křikla: „Same, za chvilku jsem zpátky!“

	„Dobře,“ ozvala se odpověď.

	„Tak jedeme,“ vybídla je Breda a sáhla na háček u dveří pro klíče od malého náklaďáku.

	Regan seděla uprostřed mezi Jackem a Bredou, která měla zřejmě pocit, že řídí sanitku. Hnali se po úzké hlavní silnici ve Westwegu.

	„Moc ráda pobývám v otevřených prostorech,“ prohodila Breda nadšeně „Žiju na venkově, ale nekonečné hodiny jsem zavřená v obchodě. Není to špatný, ale…“ Přidala plyn a předjela pomalu jedoucí naložený náklaďák.

	Regan měla pocit, že jí před očima probíhá celý život. Měli jsme jí radši nabídnout, že pojedeme za ní.

	Jack si odkašlal. „Žijete tady dlouho?“

	„Vyrůstala jsem ve vedlejší vesnici. Se Samem jsem se seznámila, když nám bylo oběma dvacet. A pětadvacet let žijeme spolu. Máme dvě děti. Jejda!“ vyhrkla a zabočila v plné rychlosti na hrbolatou cestu. „Promiňte. Myslela jsem, že jedu domů. Na těchhle hrbolech bude asi lepší zpomalit.“

	Bůh existuje, pomyslela si Regan.

	Po dalších deseti minutách kodrcání znovu zabočili a projeli vraty k domku, u něhož nějaký muž a žena dělali něco na zahradě. Jsou tady!“ vyhrkla Breda a začala troubit a mávat. „Proč se nestavili v obchodě?“

	Tohle není přesně způsob, jak bych si představovala, že se přiblížím k Jane a Johnu Doeovým, pomyslela si Regan s bušícím srdcem. Lehké napětí cítila i z Jacka. Do jeho mobilu uložili číslo místní policie a slíbili, že pokud budou něco potřebovat, spojí se s místními úřady. Slíbili také, že se podělí o získané informace.

	Thompsonovi si všimli přijíždějícího auta a zvedli se ze země. Když se usměvavý pár postavil, Regan poklesla nálada.

	Žena byla víc než o hlavu vyšší než muž.

	Tohle Jane a John Doeovi nejsou.

	Jack stočil k Regan pohled. Bylo jí jasné, že i on je zklamaný. „Pojď,“ vybídl ji a stiskl jí ruku. „Mrkneme se, co nám řeknou o tom závodě.“
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	Doktor Sharkey připevnil Margaret Rafteryové provisorní korunku. Hodně se podobala té, jakou dostal Bobby „Máme štěstí, že se vám nevylomil celý zub,“ řekl jí. „Zabere to ještě několik návštěv, než to dáme úplně do pořádku.“

	Margaret se na zubařském křesle vznášela s maskou rajského plynu na nose. „To je v pořádku,“ prohodila. „Zabiju dvě mouchy jednou ranou a stavím se v tělocvičně, až sem pojedu.“

	„Rory je úžasný, že?“ prohodil doktor Sharkey.

	„To ano,“ souhlasila Margaret. „Mám ho moc ráda. Prostě ho miluju. A je přesvědčený, že jsem skvělá malířka.“’

	„Vy malujete?“

	„Samozřejmě. Navrhovala jsem tu nálepku pro běh.“

	„Účastnili jsme se ho s matkou taky.“

	„Vážně?“

	Doktor se zasmál. „Ta nálepka se moc povedla. Zachytila náladu toho dne. Žertovná nálepka pro zábavný běh.“

	„Přesně tak. Žertovná nálepka pro zábavný běh.“ Margaret se rozesmála. Takhle uvolněně se necítila už hrozně dlouho. Úplně zapomněla na to, že ztráta zubu je znakem blížící se smrti.

	„Kdo jsou ti vaši přátelé?“ zeptal se doktor Sharkey a ukázal směrem ke dveřím do recepce.

	„Bydlí na hradě Hennessy, já tam pracuju. Taky se účastnili toho běhu.“

	„Opravdu? To musím říct matce. A teď se podívejte, Margaret.“ Vytáhl zrcátko.

	Margaret se usmála, ale omámením plynem se k ní začala prodírat hrůza. „Vypadá, jako by potřebovala pořádně vyčistit.“

	,Je to jenom provizorní řešení,“ zdůraznil doktor Sharkey. „Trvalý zub bude krásný. Ale teď se nadechnete kyslíku a to vás vrátí zpátky na zem.“

	„S tímhle zubem mě budete muset vrátit z pekla.“

	„Dýchejte kyslík,“ zopakoval doktor klidně.

	„Kyslíku budu mít dost venku,“ namítla Margaret a strhla si masku z tváře. „Žiju na venkově, kde je spousta čerstvýho vzduchu.“ Spustila nohy na zem a vstala. „Necítím se zdaleka tak dobře jako před pěti minutami.“

	„Měla byste se posadit —“

	„Ne.“

	„Tak tedy jeďte domů a odpočiňte si, ráno vám bude lépe.“ Margaret přikývla a vyšla do čekárny, kde v hrobovém tichu seděli Brian a Sheila. Je načase vrátit se domů,“ oznámila s tváří planoucí odhodláním. „Chci jet hned teď přímo domů a nechci už slyšet ani slovo o tetičce Eileen. Bolí mě zub a třeští mi hlava.“

	Brian a Sheila chápali, že nemá cenu cokoli namítat. Sbírání obrazů pro tento den končilo.

	A oba měli pocit, jako by byli odsouzeni na doživotí.
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	Brad a Linda Thompsonovi byli také novomanželé, žili v New Yorku a oběma se přehoupla padesátka. Brali se před šesti měsíci, pro oba to bylo druhé manželství. Domek v Irsku pro ně představoval útočiště na dovolenou, kde chtěli trávit každý srpen. Na červen a červenec budou domek pronajímat a zajedou tam i během roku, kdykoli to bude možné.

	Zdá se, že si žijí náramně, pomyslela si Regan, když se s Jackem a Bredou usadili s Thompsonovými v jejich příjemném obývacím pokoji. Poličku nad krbem zdobily zarámované svatební fotografie. Ti dva tvořili pohledný pár. Brad měl dvě dospělé děti z předešlého manželství a podle fotografií se zdálo, že otci novou partnerku schvalují.

	„Konečně žijeme oba s tím pravým,“ prohodil Brad rozšafně a přinesl všem sklenice s vodou. „Prožíváme s Lindou nejhezčí období našeho života. A domluvili jsme se, že se budeme udržovat v kondici, proto jsme se účastnili toho běhu.“

	„Sedím tu mezi samými novomanžely,“ prohodila Breda rozjařené. „Připadám si jako starší, dlouho provdaná dáma.“

	„Ale žijete si dobře,“ poznamenal Brad. „Váš manžel je velice příjemný chlapík.“

	„To je,“ souhlasila Breda, „život je občas sice trochu jednotvárný, ale jsem spokojená.“

	Regan se usmála. Na Bredě bylo znát, jak ji těší, když ji z každodenního života vytrhne trocha vzrušení. A Linda byla očividně zamilovaná. Spokojené zářila nejen díky velkým diamantovým náušnicím a množství zlatých řetízků, jaké obvykle člověk na zahradničení nenosí. Určitě jsou to dárky od Brada, usoudila Regan.

	„Prožíváme takovou dospělou lásku,“ řekla Linda a obdivné se usmála na Brada. „Oba už jsme zjistili, o co nestojíme.“

	„Já taky přišla na pár věcí, o které nestojím, ale teď už s nimi těžko něco udělám,“ prohodila Breda. Rozesmála se, plácala se dlaní do kolene a rozhlížela se po pokoji, jestli všichni její vtip ocenili.

	Brad pracoval ve finančnictví a Linda prodávala reality. Seznámili se, když Brad po rozchodu s první manželkou hledal nějaký byt.

	„Když jsem poznal Lindu, všechny mraky se rozptýlily,“ řekl a ukázal k oknu. „Prozářila mi život,“ pokračoval. Seděl na pohovce před Lindiným křeslem a položil jí dlaň na nohu. „Každé ráno jí nosím kávu do postele. Breda vypadala překvapeně.

	„… a ještě nikdy mi nemusela říkat, abych vynesl odpadky.“

	Jen počkej, pomyslela si Regan.

	Jack si odkašlal. Regan bylo jasné, že už chtěl přejít k věci, ale Brad ještě neskončil.

	„Přátelé si z nás dělají legraci,“ pokračoval, „protože se stále vznášíme v sedmém nebi.“

	Linda se zasmála, položila manželovi dlaň na záda a začala mu masírovat ramena.

	Měli bychom to urychlit, pomyslela si Regan. Zdálo se, že Breda vypadne z křesla.

	„Není to období, kdy jsou lidé spolu teprve krátce, nádherné, Regan?“ švitořila Linda, objala manžela a položila si mu hlavu na rameno.

	„Ano,“ souhlasila Regan. Jsme velice šťastní. Ale neradi bychom vás zdržovali, takže pokud vám to nebude vadit, položili bychom vám jen pár otázek o tom závodě a šli si po svém.“

	„Nechcete se zdržet na večeři?“ zeptal se Brad nadšeně. „Mám v mrazáku nějaké steaky.“

	„Ne, díky,“ odpověděl Jack. „Večeříme u bratrance Regan v Galway. Jmenuje se Gérard Reilly. Má tu rozhlasový pořad.“

	Lindě ani Bradovi to jméno nic neříkalo. „Nikdy jsem o Gérardu Reillyovi neslyšela. Ty ano, miláčku?“ zeptala se Linda a třela se nosem o manželův svetr.

	„Ne.“

	„No, v každém případě nás očekává,“ zdůraznil Jack a potom Thompsonovým vysvětlil, proč vlastně přijeli. „Víme, že jste se na ten závod registrovali až těsně před startem. Nezahlédli jste náhodou tu dvojici, která přišla poslední? Mohlo jim být něco přes čtyřicet. Žena kousek od stolu s registrací upadla a ten muž se nějak zvláštně smál “ Linda zvedla hlavu z Bradova ramene. „Vzpomínám si na ně!“

	„Vážně?“ ujistila se Regan.

	„Ano. Ten jeho smích byl vážně zvláštní. A ta žena mi někoho připomínala. Nemohla jsem si ale vybavit koho.“

	„Někoho známého?“ vyptávala se Regan.

	„Ano, někoho z mé minulosti, ale nemohla jsem si ji zařadit. Málem jsem za ní zašla, ale nevypadala moc vstřícně. Myslím, že ji popudilo, jak se její muž směje. Potom už měl závod startovat a spěchali pryč. Potkávám se se spoustou lidí, kterým ukazuju byty. Usoudila jsem, že mi připomíná některého z klientů, kterému ukážete spoustu bytů, ale nikdy nic nekoupí. Na ty lidi se snažím zapomenout.“

	„A co vás na té ženě upoutalo?“ pokračovala Regan.

	„Když se zvedala po tom pádu, byl to způsob, jakým se protáhla a na chvíli poskakovala na místě.“

	„Ale to dělá spousta běžců, miláčku,“ namítl Brad.

	„Ale tohle bylo jiné. A byla mi povědomá ještě něčím. Jen nemůžu přijít na to čím.“

	„Vypadala jako někdo, koho znáte?“ snažila se pomoct Regan. Linda zavrtěla hlavou. „Měla čepici, velké brýle a neforemnou bundu. Neviděla jsem jí moc dobře do tváře, šlo spíš o profil. Ano. To byla další věc. Způsob, jakým pohybovala čelistí. Vypadalo to, jako když cucá bonbon nebo tak.“

	Tohle nikam nevede, pomyslela si Regan. „Upoutalo vás na ní ještě něco?“ zeptala se.

	„Vlastně ne.“

	„Všiml si někdo z vás během závodu něčeho nezvyklého?“

	Oba zavrtěli hlavami. „Znáte to, jaké to je, když je člověk zamilovaný,“ vložil se do hovoru Brad. „Máte oči jen jeden pro druhého. Ničeho si nevšímáte, protože jste na celém světě jen vy dva.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Jack a odložil sklenici vody na tácek. „Děkujeme, že jste nám věnovali čas. Kdybyste si ještě na něco vzpomněli, nebo vy jste si vybavila, koho vám ta žena připomíná, ozvěte se prosím.“ Sáhl do peněženky pro navštívenku.

	Linda se zamyslela. „Moc ráda bych se rozpomněla, kdo to byl.“ Brad ji pohladil po noze. „Vzpomeneš si, miláčku.“

	Všichni vstali. Regan se šla podívat na svatební fotografie. „Byla jste nádherná nevěsta,“ pochválila Lindu upřímně.

	Linda se usmála. „Děkuju.“

	„Vypadala skvěle!“ rozzářil se Brad.

	„Hodně pomůže, když má člověk dobrou vizážistku,“ žertovala Linda. „Ta, kterou jsem měla před osmi lety při první svatbě, byla úžasná, ale potom odjela -“ Linda si zakryla dlaní ústa a na tváři se jí objevil vyděšený výraz.

	„Co se děje, zlatíčko?“ zeptal se Brad.

	„Právě tu mi ta žena připomínala! Annu! Ta mě líčila na první svatbu.“

	Brad si zakryl dlaněmi uši. „Nemůžu vystát řeči o svatbě s tím příšerným člověkem,“ vysvětlil.

	„A mohli bychom si na chvíli promluvit o té vaší kosmetičce?“ vybídl Lindu Jack. „Říkáte, že jste s ní ztratila kontakt?“

	„Ano, po svatbě mě líčila ještě několikrát, ale potom jsem jí jednou zavolala a její mobil byl odpojený. Nikdo netušil, kam zmizela.“

	„Čím vám ji ta žena na závodě připomněla?“ zeptala se Regan.

	„Když mě Anna tehdy líčila a upravovala i mé družičky, musela se stále naklánět, protože jsme neměli žádnou příhodně vysokou židli. Za chvíli ji začala bolet záda. Pak poskakovala a protahovala se. A ta žena na závodě to dělala stejným způsobem jako tehdy Anna. Oběma rukama si masírovala krk, přesně jako Anna, A neustále pohybovala pusou. To bylo taky pro Annu typické! Ta si snad každé dvě vteřiny brala nějaký osvěžovač dechu. Myslím, že tím probudila komplex v některých svých zákaznicích. Znáte to, když vám někdo nabídne osvěžující bonbon, máte pocit, že to dělá proto, že je mu váš dech nepříjemný.“

	„Vzpomínáte si na její příjmení?“ zeptala se Regan.

	„Ach, jak jen to bylo?“ Linda zavrtěla hlavou. „Nemůžu si vzpomenout. Budu muset zavolat svému kadeřníkovi, on mi ji tehdy doporučil. Bylo to už před osmi lety.“

	„Můžete mu zavolat hned?“ požádala Regan.

	„Samozřejmě.“

	„Tady, použijte můj mobil,“ nabídl se Jack a vytáhl telefon z kapsy. „Vytočím vám číslo.“

	„Znám ho zpaměti,“ řekla Linda. „Je dobře, že mám stále stejného kadeřníka. To mnoho žen v New Yorku říct nemůže. Číslo je 212…“

	Jack číslo vyťukal a podal jí telefon,

	Ozvala se recepční ze salonu a vysvětlila Lindě, že Rocco má právě velmi důležitou zákaznici a zavolá jí zpátky. „Řekněte Roccovi, že je to naléhavé!“ požadovala Linda autoritativním hlasem. „Řekněte mu, že volám ze svého domu v Irsku.“

	„Moment.“

	Regan, Jack, Breda, Brad a Linda stáli v obývacím pokoji a čekali, až Rocco odloží nůžky a přijde k telefonu. Breda držela všechny prsty zkřížené.

	„Haló. Rocco,“ ozvala se Linda

	Všichni poslouchali, jak se ho ptá na Annu.

	„Vím, že zmizela z povrchu země, ani se nerozloučila… nevím, že by se vdala… jak se jmenovala příjmením? Hagerová… ano, to je správně. Takže Hagerová. Děkuju, Rocco, ozvu se, jakmile se vrátím - stříhání a barvu. Nashle.“ Linda podala telefon Jackovi. „Ta vizážistka se jmenovala Anna Hagerová. Rocco ji doporučoval po celá léta všem svým klientkám. Potom před osmi lety najednou zmizela.“

	„Mohlo se jí něco stát?“ zeptala se Regan,

	Linda zavrtěla hlavou. „Když jsme Annu nemohli najít, Rocco se vypravil do jejího bytu zjistit, jestli je v pořádku. Dala domácímu výpověď, zaplatila nájem a odstěhovala se. Rocca se opravdu dotklo, že mu nic neřekla. Poslal jí spoustu zákaznic.“

	„Děkuji vám, Lindo,“ řekla Regan. „Podíváme se na to. Je možné, že ta Anna jen zatoužila rázně změnit život.“

	„New York dokáže být bezohledný,“ souhlasila Linda. „A ona byla velice příjemná. Nechce se mi věřit, že by mohla krást šperky.“

	„Zlodějka šperků, která dokáže úžasně měnit vzhled,“ prohodil Jack „A Anna byla vizážistka. Ale poslyšte, nemůžeme ji ještě odsoudit. Prověříme to a dáme vám vědět, co jsme zjistili.“

	Linda náhle zbledla. „Právě jsem si vzpomněla na něco, co mi Anna řekla.“

	„Co?“ vyhrkla Regan.

	„Říkala, že líčila nějakého kouzelníka, který ji naučil pár triků, jako jak někomu strhnout hodinky přímo ze zápěstí. Tenkrát jsme se tomu smáli, vypadalo to jako dobrý vtip.“

	„Pokud je Anna naše Jane Doeová, tak už to moc vtipné není,“ prohodil Jack. „Radši půjdeme.“
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	Anna a Bobby byli skoro doma. Bobby si pořád stěžoval na to, jak ho bolí zub, a vyptával se, jestli je moudré pouštět se do krádeže prstenů z Claddaghu. Nakonec si k Annině radosti sklopil sedadlo a usnul. Oba byli hodně unavení. Toužila si pustit nějakou hudbu, ale bála se, aby ho neprobudila, tak rádio radši nezapínala. Pojedeme domů a nebudeme se ničím trápit, pomyslela si. Potom začala přemýšlet, co by si mohli dát k večeři. Nic, co by se muselo příliš žvýkat.

	Když vjeli do vesničky Westweg - byla jen patnáct minut jízdy od jejich domu -, Anna se rozhodla zastavit v obchodě. Už tam jednou byla a vzpomínala si, že měli velice dobrou polévku a sendviče. Zaběhnu tam a zjistím, jakou polévku uvařili dnes, pomyslela si. Nic jiného Bobby stejně teď nebude chtít.

	Zaparkovala a Bobby se ani neprobudil. Co nejtišeji vystoupila, přešla přes ulici a spěchala do obchodu. Voněl v něm čerstvě upečený chleba a kořeni a Anna byla ráda, že se rozhodla sem zajít. Zezadu se ozval mužský hlas: „Hned jsem tam. Omlouvám se, žena na pár minut odjela. Každou chvíli se má vrátit, alespoň doufám.

	„Dobře,“ odpověděla Anna zdvořile a rozhlížela se kolem sebe. Vzala košík a plnila ho nákupem. Natáhla se na polici u zdi a sáhla po krabici sušenek.

	„Čím vám můžu posloužit?“

	„Jé!“ vyhrkla Anna a otočila se. Před ní stál muž s ošlehanou tváří, širokým hrudníkem, černými vlasy a knírem. „Neslyšela jsem vás.‘

	„Jste v pořádku?” zeptal se a potom se usmál. „Snad nenaháním takový strach, nebo jo?“

	„Ne, vůbec ne. Jsem jenom unavená, to je všechno. Jakou polévku dnes mate?“

	„Kuřecí s nudlema.“

	„Vzala bych si velký kelímek, prosím.“

	„Jistě.“ Muž se otočil a spěchal do kuchyně.

	Anna dokončila nákup, došla k pultu a začala vyndávat věci z košíku. „Nechce se mi věřit, že žena se ještě nevrátila,“ prohodil majitel obchodu, postavil na pult horký kelímek a namarkoval ceny.

	„Určitě se každou chvíli objeví,“ uklidňovala ho Anna.

	„To neznáte mou ženu,“ zamručel muž dobromyslně.

	Anna mu zaplatila a sledovala, jak nákup ukládá do sáčku.

	„Tady to máte,“ řekl a posunul sáček k ní. „No, vidíte, támhle je moje žena - klábosí na ulici. Už jsem jí říkal, že toho moc namluví.“ Anna se otočila. Výlohou zahlédla ženu, jak živě hovoří s nějakým mladým párem. Pak Anna zalapala po dechu. Byl to Jack Reilly a jeho manželka Regan!

	„Copak?“ zeptal se muž. „Jste nějaká lekavá.“

	„Říkala jsem, že ]sem unavená. Mám za sebou dlouhý den. Vždyť to znáte. Vzala bych si ještě jeden kalíšek polévky. Voní úžasně. V tomhle vlhkém počasí nám určitě přijde k chuti. A můj muž se necítí dobře.“

	„To je škoda. Ale nic nechutná tak dobře jako miska horký kuřecí polívky…“ Muž se otočil ke sporáku a konec věty nebyl slyšet.

	Anna stála zády k oknu. Byla hrůzou bez sebe. Jack Reilly zřejmé nemá tušení, jak vypadají, ale to poslední, o co stála, bylo setkání tváří v tvář. Mohla jen doufat, že se Bobby neprobudí. Kdyby se to stalo a rozhodl se vystoupit z auta, aniž by měl tušení, že na ulici stojí Jack Reilly… neměla jsem tady zastavovat, vyčítala si. Nervózně sáhla po kabelce, vytáhla bonbon na osvěžení dechu a dala si ho do pusy. Vzápětí zaslechla vrzat dveře do obchodu. Zadržela dech.

	„Dejte vědět, jak to dopadlo, ano?“ křikla žena, zjevně mluvila na někoho venku. „A kdybyste potřebovali pomoc, stačí zavolat… úžasné, to by bylo úžasné… skvělé…“

	„Tady máte tu polívku. Doufám, že bude vašemu muži zas lip.“

	„Děkuji vám.“ Anna znovu zaplatila a vracela drobné do peněženky. Dveře se zavřely a žena zavolala: „Jsem zpátky!“ To byla pro Anniny uši rajská hudba. Otočila se a zahlédla Jacka Reillyho a jeho ženu, jak nastupují do auta a odjíždějí. Zaplavila ji úleva, vzala sáček s nákupem a vykročila ke dveřím.

	„Máte všechno, co jste potřebovala?“ zeptala se jí žena.

	„Ano, děkuji vám.“ Anna spěchala ven, rychle přeběhla úzkou ulici, aby byla co nejdřív v bezpečí svého auta. Sice ji těšilo, jak se jí podařilo uniknout, ale moc by ji zajímalo, o čem hovoří ta žena v obchodě se svým manželem. Breda se snažila vychrlit všechno najednou.

	,A Same, oni si myslí, ta že Jane Doeová se ve skutečnosti jmenuje Anna!“
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	Během cesty zpátky do Margaretina domku toho moc nenamluvili. Auto poskakovalo po cestě a Margaret dávala hlasitě najevo, jak ji zub- bolí.

	Když konečně zabočili k jejímu domku, všichni si úlevně vydechli. Brian zajel s autem dozadu za domek, ale špatně snášel pohled na malý skleník v polích. Margaret mu vysvětlila, že když její muž zemřel, předělala si skleník na ateliér, kde mohla v klidu malovat.

	„Vyházela jsem to harampádí a dala si tam svoje plátno,“ vysvětlovala. „To byla moje první chyba.“

	Brian zaparkoval a vypnul motor.

	„Domove, sladký domove,“ zamumlala Margaret. „Nemůžu se dočkat, až si zalezu do postele.“

	„Pomůžeme vám,“ nabídla se Sheila a Margaretin obraz držela na klíně. Ani ona ani Brian si nebyli jistí, jak se ho zmocnit.

	„Žádnou pomoc nepotřebuju,“ namítla Margaret, otevřela zadní dveře auta a hrnula se ven.

	Sheila s Brianem se na sebe podívali a chystali se vystoupit za ní.

	„Dejte mi ten obraz,“ vyhrkla Margaret.

	Brian obešel auto a položil jí ruku kolem ramen.

	„Margaret, mám o vás strach. Postaráme se o ten obraz, dokud nevymyslíme, jak May Reillyovou řádné uctít. Nechci, abyste tu byla s tím obrazem sama, protože vám může přinést další smůlu. Jste si jistá, že nechcete, abychom zůstali s vámi? Udělali bychom to moc rádi. Můžeme spát na pohovce a zítra bychom se mohli co nejdřív vypravit posbírat zbylé obrazy od vašich přátel.“

	Margaret ho sjela pohledem. „Nechci, abyste zůstali u mě v domě. Žádný muž kromě mého manžela a syna v něm nikdy nespal. Klidně to tu zvládnu. Od mužovy smrti žiju sama, dokážu se o sebe postarat.“ Obrátila se, vešla dovnitř a zabouchla za sebou dveře.

	Sheila s Brianem spěchali k autu, Sheila držela obraz. Chtěli odjet dřív, než Margaret znovu otevře dveře a začne křičet, aby jí obraz nechali.

	Margaret byla vzteky bez sebe. Ten má ale drzost, pomyslela si. V koupelně si rozsvítila a v malém zrcátku nad umyvadlem si prohlížela zuby. „To je příšerné,“ zamumlala si. „Doufám, že neumřu.“ Ani ji nenapadlo připravit si šálek čaje, lehla si na proleželou postel, usnula a zdálo se jí o May Reillyové.

	Na silnici si Sheila s Brianem uvědomili, že tak velký obraz nemůžou do hotelu jen tak přinést. Až do dnešního dopoledne visel na stěně v domě Neila Buckleyho. Zabočili na parkoviště vedle hřbitova a opatrně uložili obraz do kufru auta. Neměli tušení, že kousek od nich je hrob May Reillyové. Listy stromů rozhýbal nápor větru a oba se zachvěli.

	„Začíná být chladno,“ prohodila Sheila a třela si paže.

	Na hradě je přivítala recepční. „Vítejte doma.“

	„Děkujeme, odpověděla Sheila.

	„Mám dobré zprávy! Dnes odpoledne nám přivezli malý sporák, takže už večer budeme moct v jídelně podávat omezené menu. Není to skvělé?“

	„To je moc milé,“ zamumlal s’ Brian pod vousy.

	,A budeme moct dostat jídlo do pokoje?“ zeptala se Sheila.

	„Samozřejmě, moc rádi se o vás postaráme.“

	Sheila s Brianem prošli opuštěnou halou a pokračovali nepřímo osvětlenou chodbou. Na hradě panovalo naprosté ticho. Okny pronikalo dovnitř šedivé světlo. Zdálo se, jako by cely dům i okolí zahalil nějaký závoj.

	V pokoji se Brian posadil na postel a spustil hlavu do dlaní.

	Sheila se posadila k toaletnímu stolku.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se.

	Brian vstal, došel ke stolu a pustil počítač.

	„Mluv na mě,“ dožadovala se Sheila.

	„Mám plán.“

	Sheile zajiskřily oči. „Vážně? A jaký?”

	„Když jsem hrál na vysoké fotbal… “

	Sheila odrazila nutkání protočit oči ke stropu. „Ano, vím.“

	„Vždycky jsme museli myslet na to, co podnikne protivník - jak na to reagovat. Sledovat jeho reakce. Využít jeho slabosti.“

	„Hm.“

	„Naším protivníkem je Margaret.“

	„Přesně tak.“

	„A rozhoduje se na základě pověr a strachu.“

	„Přesně tak.“

	,A-proto ji dnes v noci k smrti vyděsíme.“

	„Briane!“ vyhrkla Sheila zděšeně.

	„Nic jiného nám nezbývá. Ale budeme se chovat slušně. Ty se převlékneš za May Reillyovou a zaklepeš jí na okno. Potom jí řekneš, že musí získat všechny obrazy od svých přátel zpátky, jinak to s ní nedopadne dobře.“

	„Zbláznil ses?“

	„Ne. Je to naše jediná naděje. Nemůžeš jít do bitvy bez připravené strategie. A my teď jenom potřebujeme nástroje, abychom svůj plán mohli realizovat.“ Přihlásil se na počítači a vyťukal svoje heslo. Sheila zaraženě seděla. „Jaké pomůcky máš na mysli?“

	„Paruku, plášť, vždyť víš - to, co obvykle nosí duchové.“

	„Nemyslím, že by byl ve vesnici obchod s maškarními kostýmy,“ prohodila Sheila sarkasticky.

	„Samozřejmé že není. Doufejme, že je nějaký v Galway.“ Něco vyťukal na klávesnici. „Díky bohu za ty vyhledavače.“

	„Briane, napadlo tě, že bychom tu chudinku mohli vyděsit k smrti? To se klidně může stát.“

	,Je na tobě, aby se to nestalo. Začni si roli May Reillyové zkoušet — budeš odhodlaný, ale velkorysý duch.“ Muž se zasmál. „Húúúú.“ Sheila vstala, zavrtěla hlavou a odešla do koupelny.

	Kousek dál na hřbitově se přes náhrobní kámen May Reillyové přehnal další poryv větru. Listy padaly ze stromů a rozlétly se po zemi. Oblohu osvítil blesk následovaný zaduněním hromu a znovu začalo pršet.
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	Clara seděla v recepci ve fitcentru a hrozně se nudila. Nalakovala si už nehty, přečetla hromadu ženských časopisů a zírala z okna. V jednom z časopisů našla článek o tom, jak vypadat celý den v práci co nejlépe. Koneckonců, v práci vzniká spousta milostných vztahů. Ale ne tady, pomyslela si Clara trpce. Tady nehrozí, že by dveřmi prošel krásný princ.

	Den jí rozzářili ti Američané, kteří se vyptávali na manželský pár, který se účastnil běhu pro zábavu. Clara a Maebeth si telefonovaly celé odpoledne a probíraly toho muže, který se tak divně smál. Nebylo to nic neobvyklého. Kdykoli Claře přišlo na mysl něco, co stálo za debatu s Maebeth, nebo naopak, zvedla sluchátko. Výsledkem pak bylo, že spolu hovořily minimálně dvanáctkrát za den.

	Maebeth pracovala od šesti večer do půlnoci jako servírka, což znamenalo, že večer si moc povídat nemohly.

	Clara si položila bradu do dlaně. Bylo na tom páru zvláštního ještě něco? Uvažovala. Ten smích byl příšerně trapný. Kdyby se tak smál můj táta, umřela bych. Byla si jistá tím, že Maebeth by s ní souhlasila. Sáhla po telefonu a vytočila číslo.

	„Co je nového?“ zeptala se, když se kamarádka ozvala.

	„Nic. Hah hah hah.“

	Clara se neubránila smíchu. „Neumřela bys, kdyby u vás byli tví kamarádi a tvůj táta se takhle smál?“

	„Propadla bych se hanbou.“

	„Bylo by vzrušující, kdyby ty dva našli. Nebylo by to úžasné? Mohly bychom všem povídat, že jsme se podílely na policejním vyšetřování. Děsně bych si přála znát jejich jména.“

	„Jasně. Říkali si kotě… zlatíčko… kotě… bylo to příšerné. Pamatuješ se, jak upadla? On se smál a prohodil: ‚Jsi v pořádku, kotě? Ona byla vzteky bez sebe. Sykla něco jako: ,Ano, zlato.‘ Znělo to divně, nemyslíš?“

	„Vidíš, na to jsem úplně zapomněla.“

	„Kotě, zlato, kotě, zlatíčko, fakt úžasný.“

	„Napadlo mě, jestli bych neměla zavolat těm Američanům, co se na ně vyptávali.“

	„Proč?“

	„Abych jim řekla, jak se ti dva pořád oslovovali.“

	„Myslíš?“

	„Možná.“

	„Musím jít, máma mě volá zdola.“

	Když Clara zavěsila, chvíli seděla a dívala se před sebe. Proč ne? Stejně nemám nic lepšího na práci. Vylovila z kabelky navštívenku Jacka Reillyho a začala vytáčet číslo.
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	Cestou k Gérardovi zavolal Jack Keithe a požádal ho, aby zjistil všechno o Anně Hagerové.

	„Před osmi lety zmizela,“ řekl Jack. „A nedlouho poté nám spadli z nebe Jane a John Doeovi.“

	„Provedu, šéfe. Taky mám pro tebe nějaké novinky.“ Keith informoval Jacka o tom, co zjistil na poště v Suffernu v New Yorku, kam byla poslaná kreditní karta, kterou použili v Hennessy Castle, i o krádeži v obchodním centru Nanuet. „Nezdá se, že by to mohla být jejich práce, ale dneska odpoledne tam zajedu, abych se podíval na nahrávky z bezpečnostních kamer a promluvil si s prodavačkou, která tomu páru ukazovala ten náhrdelník.“

	„Zjisti, jestli se ten chlap náhodou nějak nezvykle nesmál a ona jestli nepolykala bonbony na osvěžení dechu,“ navrhl Jack s nádechem ironie.

	Keith se zasmál. „Šéf ostrahy mi řekl, že ta prodavačka má opravdu vztek, to je dobře. Něco mi říká, že nám poskytne spoustu užitečných informací.“

	Bylo tři čtvrtě na šest, když Jack s Regan zabočili do Gérardovy ulice. Zaparkovali přímo před příjemně vypadajícím domem, když Jackovi zazvonil mobil. Byla to Clara, recepční z posilovny. Jack poslouchal, jak mu líčila něžná oslovení, která Jane a John Doeovi užívali.

	„Kotě a zlato,“ zopakoval Jack.

	„Ano, já na to zapomněla, ale připomněla mi to moje kamarádka Maebeth.“

	„Děkuji, Claro. Máme důvod si myslet, že se jmenuje Anna. Nepřipomíná vám to něco?“

	„Ne, ale zeptám se Maebeth, jestli jí to něco neříká.“

	Jack se usmál. „Dobře. A ještě jednou díky. Kdybyste si vy nebo vaše kamarádka ještě na něco vzpomněly, neváhejte zavolat.“

	Jack zavěsil a zastrčil si mobil do kapsy.

	„Kotě a zlato?“ prohodila Regan, když kráčeli ke dveřím.

	„Naše přítelkyně Clara tvrdí, že tak se navzájem oslovovali,“ prohodil Jack s pokrčením ramen.

	„Mí rodiče si tak občas taky řeknou,“ zmínila Regan a zazvonila. Usmála se. „Možná vedou tajný zločinecký život. Nebo mohou být Jane a John Doeovi jen další z milujících se párů.“

	„Nebo jsou Jane a John Doeovi natolik mazaní, aby se na veřejnosti neoslovovali skutečnými jmény.“

	„Potom by měl být on ale taky natolik chytrý, aby držel na uzdě ten svůj šílený smích.“

	„Máš pravdu, Regan,“ souhlasil Jack.

	Dveře se rozlétly. „Vítejte!“ vyhrkl Gérard. „Pojďte dál!“

	Jakmile Regan vstoupila do útulného obývacího pokoje, okamžitě cítila, že sem patří. Byl to stejný pocit, jako když tu byla před více než deseti lety s Kit. Vzpomínala si na útulné pokoje s rodinnými fotografiemi, byla mezi nimi i svatební fotografie prarodičů, které měli s Gérardem společné. Většina příbuzných na fotografii byli tmaví Irové jako Regan - tmavovlasí, se světlou pletí a modrýma očima. Tak tohle je můj klan, pomyslela si Regan. Sdílíme společnou krev, jak říká matka, naše DNA je samý čtyřlístek. Proto se v Gérardově domě cítím tak uvolněně.

	Z kuchyně je přišla přivítat Louise, temperamentní krásná žena s hnědými vlasy a zelenýma očima. „Regan!“ zavolala a roztáhla náruč k objetí. „A tohle je Jack! Ten je ale hezký, že!“

	„Regan, věděl jsem, že si tvou rodinu zamiluju,“ zažertoval Jack. Seděli v obývacím pokoji nad sklenkou vína a Jack s Regan vysvětlovali, co zjistili ve Westwegu.

	„To je skvělé!“ radoval se Gérard. Jste jim na stopě.“

	„To se teprve uvidí,“ namítl Jack. „I kdyby Doeovi už z Irska odjeli, máme se alespoň čeho chytit. Ale Gérarde,“ pokračoval, „o tom bych se v tvém večerním pořadu nerad zmiňoval. To, že mi Jane a John Doeovi nechali na hradě vzkaz, se dostalo na veřejnost. Je jim určitě jasné, že je hledáme. Ale nerad bych je vyplašil, možná jsou stále ještě v Irsku.“

	„Samozřejmě, Jacku! O případu se zmíníme jen natolik, kolik budeš chtít, ani o trochu víc. Budeš mít tolik času, kolik budeš potřebovat. Mám dneska večer ještě jednoho velice zajímavého hosta. Vlastně, Regan, před chvílí volala tvoje matka, zmínil jsem se jí o něm.“

	„Kdo to je?“

	„Jeden starší gentleman jménem Shane Magillicuddy. Nedávno objevil původní prsteny z Claddaghu se značkou Richarda Joyce. Byly schované za cihlou v suterénu jeho domu.“

	Jack a Regan se zájmem naslouchali vyprávění o historii prstenů a blížící se dražbě.

	„Nikdo si není jistý,“ vyprávěl Gérard, „jestli Joyce navrhoval původní prsteny sám, nebo se s tím vzorem setkal někde na cestách. Skuteční romantici jsou přesvědčení, že ten prsten vytvořil, když byl v otroctví a stýskalo se mu po jeho lásce. Dlaně na prstenu symbolizují přátelství, koruna loajalitu a srdce lásku.“

	„Věděl jsi, že víc než dvě stě těchhle prstenů se objevilo v troskách Světového obchodního centra?“ obrátila se Regan na Gérarda.

	„Vím o tom,“ prohodil Gérard smutně. „Klid jejich duším. Četl jsem příběh o hasiči, který ten den zahynul. I on měl prsten z Claddaghu. Teď ho nosí jeho syn.“

	„Taky jsem o tom slyšel,“ připustil Jack tiše.

	Gérard odložil sklenku. „Prsteny z Claddaghu mají pro Iry velký význam. Dědí se z generace na generaci. Regan, víš, že tyhle prsteny si ve svatební den vyměnili i naši praprarodiče?“

	„Opravdu?“ zeptala se Regan.

	Gérard odešel ke knihovně a sáhl na poličku po staré černobílé fotografii. Byli na ní Hugh a Bridget Reillyovi ve svůj svatební den. „Takhle se nepozná, že jejich prsteny byly z Claddaghu, ale byly.“ Podal fotografii Regan. „Lidé už ale tyhle prsteny jako snubní nepoužívají.“

	Regan a Jack seděli vedle sebe na pohovce a prohlíželi si fotografii. Regan se usmála. Hugh a Bridget. Byli tak mladí, ale tvářili se tak vážně. Moc ráda bych je poznala, pomyslela si. Jejich syn, můj dědeček Paul, emigroval do Ameriky. Kdyby to neudělal, mohl by být můj život úplně jiný. Vlastně, opravila se v duchu Regan, kdyby neemigroval do Ameriky, nikdy bych se nenarodila. Její prarodiče se seznámili v New Yorku. Regan se podívala na Gérarda a ukázala na snímek. „Co se stalo s těmi prsteny?“ zeptala se.

	„Když zemřeli, zdědila je jejich jediná dcera Bridget. Jak víš, byla to sestra tvého dědečka. Bridget je předala svým dětem, Hughovi a Bridget, kteří tu byli před mnoha lety, když jsi přijela na návštěvu s rodiči, Regan. Nejspíš si je ani nepamatuješ. Jsou oba tak v mém věku. Hugh žije v Corku, Bridget bydlí v Anglii.“

	„Začínám v tom mít trochu zmatek,“ ozval se Jack.

	Gérard se rozesmál. „Vyznat se v klanu Reillyových není snadné.“

	„Moji příbuzní žijí nedaleko od Corku,“ řekl Jack. „Chtěl jsem jim zavolat, a možná za nimi i zajet, ale myslím, že při téhle návštěvě k tomu nedojde.“

	„A já doufal, že vám ukážu farmu v Roscommonu, kde Hugh a Bridget vychovávali naše prarodiče, ale obávám se, že i to bude muset počkat.“

	Regan si prohlížela prsteny, které měli její praprarodiče, a pak se podívala na Gérarda. „Ta dražba bude jistě zajímavá. Když si pomyslím, že je vyrobili před víc než třemi sty lety…“

	Gérard přikývl. „Vsadím se, že můj dnešní host, pan Magillicuddy, bude překvapený, kolik za ně strží. Kdyby té dražbě udělal reklamu po celém světě, bůh ví, jaké odezvy by se dočkal. Ale zdá se, že ty prsteny ho přímo pálí v kapse. A taky se necítí dobře. Myslím, že chce tu dražbu zvládnout dřív, než mu bude příliš špatně nebo…, žertoval, že v ranních novinách si přečte nejdřív nekrology, aby zjistil, jestli tam není ten jeho.“

	„Sportovní duch Irů,“ prohodil Jack.

	„No a ne?“ usmál se Gérard. „Když jsem s panem Magillicuddym telefonoval, byl veselý a plný života. Myslím, že objev těch prstenů mu dodal novou sílu. Většinu času tráví v úvahách, kam nasměruje výtěžek té dražby. A věřte mi, o jeho přízeň se uchází snad všechny charitativní organizace!“

	„Pojďte,“ zavolala z jídelny Louise. „Doufám, že máte hlad!“

	Irské dušené maso bylo opravdu skvělé. Regan s Jackem byli sice unavení, ale dobré jídlo jim dodalo energii, aby se vzchopili. Gérardův pořad začínal až v deset večer. Cestou do rozhlasu se chtěli i s Gérardem a Louise stavit v nějaké hospodě ve městě, kde se hraje irská lidová hudba. Po skončení pořadu Regan s Jackem odjedou zpátky do Hennessy Castle.

	„Musíte být oba hrozně unavení,“ prohodila Louise a trvala na tom, že ze stolu sklidí sama. „Doufám, že si dneska pořádně odpočinete, že vás nebude nic rušit, žádný požár ve čtyři hodiny ráno!“

	A žádní duchové na trávníku, pomyslela si Regan. Pohlédla na Jacka a ten se na ni usmál. Myslel na totéž.

	
33

	Neil Buckley nikdy neměl takové štěstí, aby mohl říct, že má hotovo. Stejné to bylo i v úterý večer, když odcházel z hradu. Začínalo ale svítat na lepši časy, protože do kuchyně přivezli alespoň malý sporák a čekala je návštěva početné skupiny hostů ze Spojených státu. Tu noc ale na hradě byly ubytované jen dva manželské páry - Reillyovi a 0’Sheaovi.

	O’Sheaovi pobývali na hradě Hennessy už dvakrát předtím a působili jako příjemný mladý manželsky pár. Ale proč si vybral pro své líbánky právě jeho hotel Jack Reilly? Napadlo ho, jakou má smůlu, když se díky němu musel setkat i se dvěma zločinci, kteří se ho snaží dostat. Možná je to prokletí rodu Reillyových. Bez ubrusu May Reillyové příběh o tom, že na hradě straší, ztratí na zajímavosti. Ten ubrus byl součástí tradice hradu. Neila v tu chvíli napadlo, že měli místnost nechat nedotčenou jako místo činu, ale vzápětí tu myšlenku zahnal. Nějaký host by se mohl zranit o střepy.

	No, když budeme mít štěstí, možná získáme ten ubrus zpátky, pomyslel si cestou domů. Bydlel nedaleko Galway. A navíc přijdeme zadarmo k reklamě. Když přijal místo ředitele hotelu Hennessy Castle, chtěli po něm, aby provedl nějaké změny a život hotelu rozhýbal.

	„Turisté si mohou v Irsku vybírat z množství hradů a luxusních hotelů,“ řekli mu. „My musíme z hradu Hennessy udělat něco výjimečného!“

	Neil se snažil ze všech sil. Kromě jiného usiloval o to, aby získal prvotřídní zaměstnance, nechal vytvořit hotelu webové stránky s vyprávěním hostů, kteří tvrdili, že zahlédli ducha May Reillyové, a dokonce rozesílal poděkování i blahopřání k narozeninám každému, kdo na hradě strávil i jedinou noc. Dělal to od okamžiku, kdy v hotelu začal pracovat. Věnoval jsem tomu všechno, pomyslel si. Ale nemohl předpokládat, že nějací zločinci se ubytuji převlečeni za starší manželský pár.

	Když dorazil domů, ve dveřích ho přivítala manželka Felicity a rozrušeně ukázala na prázdné místo na stěně v obývacím pokoji, kde ještě ráno visel obraz od Margaret.

	„Miláčku,“ začala Felicity, „Margaret má hrůzu z May Reillyové.“

	„To já taky,“ odpověděl, když si svlékal kabát. Felicity byla velice temperamentní. Tím vynikala vždycky. V jejich případě beze zbytku platilo, že protivy se přitahují, ale občas si přál, aby byla trochu méně společenská. On sám byl tichý a systematický, ona byla středem každé společnosti. Jejich manželství přežilo zkoušku časem, trvalo už čtyřicet jedna let.

	„Představ si, že Margaret je přesvědčena, že May Reillyová ji bude strašit kvůli těm krajkám na jejích obrazech,“ líčila Felicity a chtěla si povídat.

	Neil vykročil do kuchyně. „Neznám žádnou jinou ženu, která by byla tak pověrčivá jako Margaret Rafteryová, možná s výjimkou mé matky.“ Otevřel lednici a vzal si pivo.

	„Tvoje matka?“ rozesmála se Felicity cestou ke sporáku, zvedla poklici na hrnci a energicky zamíchala zeleninovou směs. „Ta byla přesvědčená, že smůlu přináší i stříhat si v neděli nehty A který den považovala pro vaši rodinu za nešťastný?“

	„Úterý,“ odpověděl Neil. „Dneska je úterý. V něčem měla možná i pravdu,“ prohodil na matčinu obranu.

	„Ale jistě,“ ozvala se Felicity. „Jen strašně ztěžovalo život, když byla přesvědčená, že tolik běžných věcí znamená pokoušet osud. Nemohli jsme ani pochválit svoje děti, protože tvrdila, že to přináší smůlu. A chtěla, aby děti chodily bosy, dokonce i v zimě! Protože jinak je víly neunesou.“

	Neil si promnul oči. „Já vím.“

	„A vzpomínáš si, jak nechtěla, abychom se brali v sobotu? To mělo taky- přinést smůlu. A do našeho prvního domu nevešla, dokud ho nechránila podkova nade dveřmi. Musela tam být, aby štěstí nemohlo utéct. A samozřejmě kdykoli někdo upustil něco v kuchyni, házela přes rameno hrst soli. Podlaha vždycky vypadala, jako by se blížila sněhová vánice. A takhle bych mohla pokračovat dál a dál.“

	Už toho napovídala dost, pomyslel si Neil unaveně, ale něco souhlasně zamručel. Seděl na stoličce u kuchyňského pultu a vděčně se napil piva. „Chudinka Margaret,“ prohodil a odložil sklenici. Je sice trochu jednoduchá, ale celé ty roky je velice spolehlivá a loajální. Krádež toho ubrusu ji připravila i o to málo vyrovnanosti, kterou měla.“ Uvažoval o tom, co se během dne stalo, a sledoval, jak Felicity obrovskou vidličkou zkouší brambory v troubě. Nikdy nevařila moc dobře. „Potřebujou ještě tak deset patnáct minut,“ zamumlala.

	„Zajímalo by mě, kdo dneska vozil Margaret,“ poznamenal Neil. „Vždycky jsem měl pocit, že žije hodně osaměle.“

	Felicity zavřela troubu a zavrtěla hlavou. „Mám na sebe vztek! Měla jsem jí nabídnout, že ji doprovodím k autu.“

	„No,“ pokračoval Neil. „Doufám, že ráno přijde do práce. Má přijet početná skupina Američanů.“ Na chvíli se odmlčel. „Ať se děje cokoli, postarám se, aby zítra probíhalo v Hennessy Castle všechno hladce.“ Neil si měl vzpomenout na svou matku a uvědomit si, že pokoušet osud přináší smůlu.
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	Když matka Sharkeyová se synem zavřeli ordinaci, odebrali se nahoru, kde už Seamus připravoval večeři.

	Dnes měli špagety, jejich oblíbené jídlo.

	„Dal jsem vařit vodu,“ hlásil Seamus hrdě, „a prostřel jsem stůl. Jak to šlo odpoledne v Centru úsměvu?“

	„Měli jsme napilno, tati,“ odpověděl doktor Sharkey. „Dva naléhavé případy.“

	„Nemůžu se dočkat, až o tom uslyším.“

	„Hned ti všechno řeknu, nejdřív chci ale tohle svléknout a vzít si tepláky.“ Daniel zmizel na chodbě a hvízdal si nějakou veselou melodii.

	„Danny je moc hodný chlapec,“ obrátil se Seamus na svou manželku Kathleen.

	„Mám trochu strach, co s ním bude, až zemřeme,“ odpověděla. „Budeme mu strašně chybět. Kdybychom mu tak mohli najít nějakou milou dívku.“

	Seamus přikývl. „Je strašná škoda, že spravoval zuby té krásné dívce, co s ní chodil před několika lety. Potom už to nikdy nebylo ono. Ale myslím, že do sebe byli skutečně zamilovaní.“

	Kathleen namířila na manžela ukazováček. „I přísloví říká, že se nemá míchat práce a zábava. Ale bylo to v neděli, pamatuješ? Strašně ji bolel zub a požádala o pomoc. Nebyla Dannyho vina, že se jí tam dostala infekce a ten zub se musel vytrhnout. A teď už budeme jist.“

	Seamus si povzdechl. „Možná jsme ho měli víc povzbuzovat, když se chtěl věnovat showbusinessu.“

	Kathleen jenom mávla rukou. „A já jsem si měla vydělávat jako tanečnice?“

	Seamus pochopil, že téma je vyčerpané.

	Během večeře se vyptával syna na naléhavé případy, kterým se věnoval odpoledne.

	„Ten první,“ začal Danny a navíjel si špagety na vidličku, „byl Američan, kterému upadla korunka, když se zakousl do lívance s borůvkami a narazil na kamínek.”

	„Au,“ vyhrkl starý pán. „Cítím tu bolest, jen když si to představím. Byl hnědovlasý? A byla s ním nějaká hnědovlasá žena?’

	„Ano.“

	,Já to věděl!“

	„Vážně?“

	„Ano. A vypadal rozzlobený, když nastupoval do auta.“

	„Na mém křesle se smál. To ti můžu říct. Byl to takový zvláštní smích. Jeho žena vrazila do ordinace, aby zjistila, co se děje. Řekla mi, že ten plyn už dýchat nemůže.“

	Matka Sharkeyová vzhlédla od svých špaget. „To bylo, když jsem byla nahoře. Kdybych tam byla, nedovolila bych, aby tě vyrušila.”

	„Díky, matko, ale bylo to nutné. Říkala, že má nějaké problémy se srdcem.“

	Kathleen pokrčila rameny. „Ta ženská nechtěla vyplnit formulář. Kdyby to udělala, o jeho problémech bys věděl „Vyplňovat formuláře?“ prohodil Danny se smíchem. „Nevím ani, jak se jmenovali.“

	„Vážně ne?“ zeptal se překvapeně Seamus. „Dělám si tady poznámky a zapisuju si poznávací čísla aut pro případ, že by se ti lidé ukázali jako neslušní, a ty se jich nezeptáš ani na jméno?“

	„To je v pořádku, tati. Stejně se už nevrátí. Navštíví svého zubaře v New Yorku nebo v Los Angeles. Kdo ví.“

	„Jak to myslíš, synu?

	„Nejdřív říkal, že má svého zubaře v New Yorku, potom hovořil o Los Angeles. Ale na tom vážně nezáleží.“

	Danny otevřel pusu a spolkl špagety. „Nebo ano?

	Všichni pár minut mlčky jedli a vychutnávali si vynikající omáčku, To byla Seamusova specialita. Chleba byl křupavý a hořký salát velice chutný.

	Nakonec si Seamus utřel ubrouskem ústa. „Ještě jsi mi neřekl o tom dalším naléhavém případu.“

	Danny protočil oči. „Byla to nějaká ženská, která pracuje v hotelu Hennessy Castle. Upadla na ulici a vyrazila si přední zub. Je to ta paní, která navrhovala nálepku pro ten běh. Doporučil mě Rory z tělocvičny.“

	„Ona navrhovala tu žertovnou nálepku?“

	„Ano.“

	„A co na hradě dělá?“

	„Hospodyni.“

	„Podle té nálepky bych řekl, že je to velice talentovaná umělkyně. Měla by se tomu věnovat.“

	Seamus si vzal ještě kousek chleba. „Víš, co se v Hennessy Castle stalo včera v noci, že?“

	„Ne,“ odpověděl Danny.

	„Já o tom vím,“ vložila se do hovoru Kathleen, „viděla jsem to dnes v televizi.“

	„A co se tam stalo?” vyptával se Danny. „Měl jsem strašnou spoustu práce a zprávy jsem vůbec neslyšel.“

	Seamus všechno podrobné vysvětlil. „… a bratrancem manželky Jacka Reillyho je Gérard Reilly. Jeho pořad si občas naladím, když nemůžu spát. Minulý týden jsem ho slyšel vyprávět o jeho příbuzné Regan Reillyové a jejím manželu Jackovi, kteří mají přijet do Irska na svatební cestu. Jack Reilly vede v New Yorku nějakou policejní jednotku. Nemůžu se dočkat, až večer Gérardův pořad uslyším. Zaslechl jsem na něj upoutávku. Hosty budou Regan a Jack Reillyovi a ještě jeden šťastlivec, který v přízemí svého domu objevil ty prsteny z Claddaghu.“

	„Tak ten měl vážně štěstí,“ souhlasil Danny.

	„Pusťte si to rádio potichu, potřebuju si odpočinout,“ obrátila se Kathleen na manžela.

	„Samozřejmě, drahá, jen doufám, že neusnu dřív, než pořad Gérarda Reillyho začne. V deset večer už mívám obvykle půlnoc.“

	„Zůstaň se mnou v obýváku a můžeme poslouchat spolu, tati.“ Starší muž se na potomka usmál a láskyplně mu pohladil ruku. „Udělám praženou kukuřici. A možná bychom tam mohli zavolat a na něco se zeptat. Bude to zábava. Jen doufám, že neusnu.“ Seamus Sharkey by nespal několik dní, kdyby věděl, že pod jeho střechou byl ten den ne jeden, ale hned dva manželské páry zločinců, a on má jejich popis ve svém malém černém sešitku.
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	Sheila a Brian se vrátili do Galway, tentokrát v jejich autě z půjčovny. V radiu zaslechli poznámku o tom, že Doeovi zanechali v hotelu Hennessy Castle pro Jacka Reillyho vzkaz „Ach bože,“ vydechla Sheila, „Teď tady budou čmuchat kolem. Není mi jasné, co dělali dneska v té posilovně. Je to divné.“

	„Tím se nebudeme trápit,“ navrhl Brian, „prostě se budeme držet našeho plánu.“

	V Galway koupili černou paniku, černý plášť dlouhou černou sukni a starodávný bílý čepec. Pořídili také černou tužku, aby zvýraznili Sheile světlé obočí, a bílý make up, aby vypadala, jako by pravě vstala z hrobu. Když přestali pobíhat po obchodě, bylo už skoro osm hodin. Opatrně naložili všechny nákupy do kufru, srovnali je, aby nepoškodili Margaretin obraz, a kufr zabouchli.

	„Už se cítím lip,“ oznámil Brian. „Je to čím dál lepší.“

	„Jsem moc ráda, že je ti líp,“ prohodila Sheila, „protože já to říct nemůžu. Ta žena v obchodě s parukami mě hrozně znervóznila. Třikrát se mě ptala, proč si kupuju tu tmavou paruku Určitě si myslela, že v ní vypadám příšerně.”

	„Ale ty máš vypadat příšerně. Budeš přece strašidlo,“ namítl Brian věcně. „Poslyš, ta prodavačka se možná cítila provinile, že ti prodává něco, co ti příliš nelichotí, ale věř mi, určitě byla šťastná, že má nějakou tržbu. A teď,“ oznámil a ohlížel se po rušné ulici ve středu městečka, „se půjdeme někam najíst.“

	Našli příjemně vypadající hostinec, kde je usadili u rohového stolu.

	„Vybrali jste si dobrý večer,“ prohodila servírka. „Za pár minut tu začnou hrát naši mladí hudebnici. Jsou opravdu talentovaní. Hrají na píšťalu, flétnu, akordeon…“

	„To zní skvěle, ale nemůžeme se zdržet dlouho,“ odpověděl jí Brian.

	„To je škoda,“ řekla. „Co si dáte?“

	Objednali si oba pivo a zapečené kuře, Když servírka odešla, Sheila zašeptala Brianovi: „Kdy půjdeme večer k Margaretinu domu?“

	„Někdy kolem půlnoci.“

	„Tak proč se tady nemůžeme zdržet?“

	„Myslel jsem, že si v hotelu chvíli odpočineme, a nevadilo by mi osprchovat se, jsem trochu ulepený.“

	Sheila protočila oči vzhůru. „Nemyslíš, že bude vypadat podezřele, když se vrátíme do hotelu, a potom zase tak pozdě odejdeme? V tom zapadákově se toho v noci tolik neděje.“

	Brian pohladil ukazováčkem Sheilu po nose. „Máš pravdu, Prcku. Právě proto tvoříme tak dobrý tým. Mě by tohle nenapadlo.“

	Prcek říkal Brian Sheile, když byli ještě děti. Přezdívka z dětství ji stále rozčilovala, ale v tu chvíli se rozhodla ji velkoryse přejít. „Stejně divně bude ale vypadat, když se tam objevíme ve dvě ráno, poté, co k smrti vyděsíme Margaret Rafteryovou,“ dodala.

	„Poslyš, budou z nás nadšeni, ať se tam vrátíme kdykoli. Všichni ostatní odjeli.“

	„Všichni kromě Regan a Jacka Reillyových. Jejich přítomnost mě znervózňuje,“ namítla Sheila.

	„S tím si nedělej starosti,“ řekl Brian. „Ti se o nás nezajímají. Zaměstnávají je ti mezinárodně hledaní zloději šperků, kteří ukradli ubrus May Reillyové,“ zasmál se. „Moc rád bych ty zloděje potkal. Musí mít opravdu hodně smyslu pro humor, když ukradnou ubrus.“

	„Dobrý večer,“

	Brian a Sheila sebou cukli při zvuku známého hlasu. K jejich stolu se blížila Regan Reillyová. Jack s nějakým starším párem kráčel do opačné části místnosti.

	„Dobrý večer,“ vypravili ze sebe Sheila s Brianem a snažili se nedat najevo zděšení.

	„Je milé vás tu potkat,“ řekla Regan a klouzala pohledem z jednoho na druhého.

	Sheile se podařilo vykouzlit úsměv. „Říkali jsme si, že dneska večer v hotelu Hennessy moc jídla nebude, po tom, co se tam stalo…“

	„Chápu,“ odpověděla Regan. „Ale taky jste tam zůstali, že?“

	„Samozřejmě,“ ujistila ji Sheila.

	Jenom se vás na něco rychle zeptám. Vyšetřujeme s Jackem krádež ubrusu May Reillyové. Viděli jsme vaše jména na seznamu těch, kdo loni v listopadu běželi v Galway ten veselý závod.“

	„Bylo to skvělé,“ přerušil ji Brian.

	„Vzpomínáte si z toho dne na něco nezvyklého? Dvojice, kterou hledáme, v tom závodě běžela možná také.“

	„Ne,“ odpověděli současně.

	„My jsme jen odběhli ten závod a hned se vrátili do hotelu. Byla hrozná zima,“ vysvětloval Brian.

	„No, tak ať vám chutná večeře. Určitě se uvidíme na hradě. Kdybyste se na něco rozpomněli, dejte mi vědět.“

	„Jistě,“ prohodila Sheila vlídně a Regan spěchala ke své společnosti. „Myslím, že mě přešla chuť na večeři,“ pronesl Brian. Chvíli mlčel. „Myslíš, že nás slyšela?“ zeptal se.
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	„Nemůžu se dočkat toho pořadu Gérarda Reillyho,“ prohodila Anna a ladila rádio.

	Bobby sotva odpověděl. Ležel na pohovce, kam se uchýlil hned po návratu domů. Anna ho od té chvíle obskakovala, nosila mu kuřecí polévku, čaj, sušenky, vodu a všechno, na co si vzpomněl. On se snažil využít co nejvíc toho, že mu něco je. „Je mi chladno,“ zakňoural.

	Anně se zablýsklo v očích, došla ke křeslu vedle pohovky, chňapla ubrus May Reillyové, dost velký na to, aby pokryl velký hodovní stůl, a přikryla ho.

	Bobby ho jako vzteklé dítě odhodil na podlahu. „To je moc těžké.“

	Anna ale už víc snášet nedokázala. „A co další lívanec s borůvkama, než si sednu?“

	Bobby okamžitě pochopil, že přestřelil. „Omlouvám se,“ začal zjihle a natahoval k ní ruce. „Pojď se ke mně přitulit a budeme poslouchat spolu.“ Anna chvíli trucovala.

	„Tak pojď,“ mával Bobby rukama a žadonil.

	„Tak dobře,“ prohodila po chvíli. „Nejdřív ale rozsvítím, aby bylo líp vidět. Potřebuju se soustředit na každé slovo Jacka Reillyho, na všechny odstíny jeho hlasu. Určitě se tu dneska potuloval z nějakého konkrétního důvodu a mě by moc zajímalo, o co jde. I když on sám jistě nic neprozradí.“

	Annu pohled na Jacka Reillyho dopoledne před obchodem velice znervóznil. Bobbyho to moc netrápilo. Ale on to stejně celé prospal.

	„Stál tam. Z masa a kostí,“ vyhrkla Anna, když nastoupila do auta a okamžitě vyrazila. „Málem jsem omdlela.“

	Okamžitě zapnula v autě rádio, aby slyšela, jestli vyšetřování někam pokročilo. Sice se nic nedozvěděla, ale uslyšela upoutávku na pořad Gérarda Reillyho, jehož hosty budou Regan a Jack a muž, který ve svém domě objevil prsteny z Claddaghu. Během několika hodin, kdy byli doma, nedokázala Anna myslet na nic jiného. Zatímco Bobby skučel, ona sledovala hodiny a čekala na začátek Gérardova pořadu. Na žádný program se tak netěšila snad od dětství, kdy počítala hodiny, až v televizi budou dávat Čaroděje ze země Oz. Konečně už do začátku zbývalo jen pět minut.

	„Anno,“ prohodil Bobby sladce, „mám na tebe jen jednu malinkatou prosbu, než si sem ke mně vlezeš.“

	„Jakou?“ zeptala se rázně.

	„Mohla bys nám přinést přikrývku?“

	Anna přikývla. Zvedla z podlahy ubrus May Reillyové, hodila ho zpátky na křeslo a spěchala do ložnice. Za chvilku se vracela s dekou. Přikryla Bobbyho, který se tvářil téměř vděčně, zhasla a přitulila se k němu. Leželi spolu na pohovce v malém domku za temné noci na západě Irska.

	„Je to jako ve starých dobách,“ prohodila. „Ještě než vynalezli televizi. Lidé se scházeli u rádia a poslouchali rozhlasové hry.“

	„Myslíš, že jsem hlupák?“ ohradil se Bobby. „O rozhlasových pořadech vím všechno. Moje matka říkala, že je zamilovaná do Osamělého lovce.“

	Ozvala se znělka Gérardova pořadu. Byla to výrazná melodie a trvala jen pár sekund. Potom se Gérard představil a jak bylo jeho zvykem, začal vtipem. „Víte, jaká je definice irského gentlemana?“ ozýval se jeho hlas z reproduktoru. Je to muž, který umí hrát na dudy, ale nedělá to.“

	„Mám dudy docela ráda,“ poznamenala Anna, „jen nesmějí hrát moc nahlas.“

	„Já je nemůžu vystát,“ přiznal Bobby.

	„Dobrý večer, dámy a pánové a dudáci,“ začal Gérard se smíchem. „Dnes večer máme velice zajímavé hosty. Jeden z nich je náhodou z mé rodiny.“

	Anna s Bobbym pozorně poslouchali, jak Jack a Regan Reillyovi vyprávějí o Jane a Johnu Doeových, o krádeži v hotelu Hennessy Castle i o příběhu May Reillyové a jejím ubruse.

	„Jsi tu na svatební cestě s mou krásnou sestřenicí Regan,“ obrátil se Gérard na Jacka. „A ti dva bídáci vám působí potíže.“

	„Je jisté, že je to jejich osobní pomsta vůči mně,“ odpověděl Jack.

	„Můžeš si být ale jistý, že May Reillyová má v záloze nějakou osobní pomstu vůči nim!“ podotkl Gérard. „Podle legendy straší na hradě Hennessy, protože jí za ten ubrus nikdy nezaplatili. A když je teď pryč, určitě se bude zlobit ještě víc. Jane a John Doeovi by si měli dávat pozor.“

	„Já ho roztrhám a budu ho používat jako hadry,“ sykla Anna. A potom vyzvu May Reillyovou, ať si na mě vyšlápne. Na žádná strašidla nevěřím.“

	„Jak vám mohou naši posluchači pomoct?“ zeptal se Gérard. „Nevíme sice, jestli jsou Jane a John Doeovi ještě v Irsku, ale můžeme to předpokládat. Je něco, čeho by si měli naši posluchači zvlášť všímat?“

	„Je to smůla, ale vypadají úplně obyčejně a dokáží dobře měnit vzhled,“ odpověděl Jack.

	Anna si povzdechla.

	„Já myslím, že jsi krásná,“ zašeptal jí Bobby do ucha.

	„Pšt.“

	„Takže nemají žádnou jizvu, tetování, nic nápadného?“ ujistil se Gérard.

	„Teď jo,“ zamručel Bobby. „Ten příšernej zub.“

	„Ne, nic takového není, ale jak jsem se zmínil před vysíláním, máme…“ začal Jack.

	Anna chytila Bobbyho za ruku.

	„…důvod se domnívat, že ten muž má velice zvláštní smích.“

	„Cože?“ vyhrkl Bobby.

	„Říkala jsem ti to!“ pronesla Anna znechuceně.

	„Dávám si takovou práci s maskami, a ty se prozradíš tím svým pitomým smíchem.“

	„To je dědičné, táta se smál taky tak.”

	„Bud zticha a poslouchej!“

	„Ano, o tom smíchu ses zmínil, Jacku. A milí posluchači, máme na telefonu jednu mladou dámu, která umí ten zvláštní smích velice zdařile napodobit. S párem, o kterém se Jack Reilly domnívá, že by to mohli být Jane a John Doeovi, se setkala. Kvůli ochraně nezveřejníme její jméno. Jste tam?“

	„Dobrý večer, Gérarde, dobrý večer, Jacku a Regan.“

	Všichni se navzájem pozdravili.

	„Můžete nám předvést ten smích?“

	„Samozřejmě. Hah, hah, hah. Hah, hah, hah.“

	„Trefila tě úplně přesně,“ poznamenala Anna.

	„Můj smích takhle vůbec nezní,“ protestoval Bobby.

	„Ale zní.“

	Gérard dívce poděkoval a požádal ji, aby smích předvedla ještě několikrát.

	Vyhověla mu a znovu se ozvaly podivné zvuky.

	„Ještě jednou děkuji,“ řekl Gérard. „Velice si vaší pomoci ceníme.“ Poděkovali i Regan a Jack.

	„Gérarde,“ řekla Regan, „rádi bychom zdůraznili, že ten člověk, který se takhle směje, nemusí být John Doe, ale kdyby někdo z vašich posluchačů zaslechl smích od muže, který by možná vyhovoval popisu Johna Doea, ať prosím zavolá policii. Jsme s nimi ve spojení.“

	„Mohou zavolat i sem do rádia,“ dodal Gérard a uvedl číslo, na které mohou posluchači volat. „Jak už jsem řekl, rádi uděláme cokoli, abychom pomohli ty dva zloděje dopadnout, a vy jste si mohli užívat svou svatební cestu po Irsku. Regan, děkuju, zůstaňte s námi a já uvedu dalšího z mých hostů, Sheana Magillicuddyho…“

	„Kdo byla ta holka?“ vyhrkla Anna. „Kde tě mohla slyšet se takhle smát?“

	„To nevím,“ řekl Bobby. „Není lehké mě rozesmát. Moc věcí mi veselých nepřipadá.“

	„Dneska v zubařském křesle ses smál jak hyena. Pokud poslouchá doktor Sharkey, máme malér.“

	„Možná proto tomu oxidu dusnému říkají rajský plyn. Neměli bychom odsud vypadnout? Pojď, zítra odletíme do Los Angeles,“ navrhl Bobby. „Na ty prsteny můžeme zapomenout. Naskytnou se další příležitosti.“

	„Takovéhle už ne,“ namítla Anna. „Tohle je možnost, jaká přichází jednou v životě. Vždycky tu budou diamanty, safíry, rubíny a smaragdy, ale nikdy nenajdeme tak jedinečné šperky, jako jsou prsteny z Claddaghu. Už nikdy. Jejich citový náboj je nevídaný, a navíc jsou staré. Říkám ti, že ty prsteny nám přinesou spoustu peněz.“

	„A co ten zubař? Sama jsi říkala, že by s ním mohly být potíže.“

	„Neuvedli jsme u něho jméno. To bude v pořádku. Zvládneme tuhle práci a odletíme do Los Angeles.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju. A teď si poslechneme, co bude povídat ten Magillicuddy.“

	V obývacím pokoji u Sharkeyů měli v rádiu taky vyladěný pořad Gérarda Reillyho. Seamus seděl ve svém oblíbeném křesle, nohy měl opřené o pohovku. Danny ležel natažený na gauči. Oba pravidelně oddechovali.
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	Jackovi podřízení pod vedením Keithe dělali všechno možné, aby zjistili nějaké informace o Anně Hagerové. Keith zavolal Roccovi, kadeřníkovi Lindy Thompsonové, a ten mu řekl, že s Annou se seznámil, když si je oba najala jedna zákaznice. Chtěla vypadat u rozvodového soudu co nejlépe před manželem, který ji opustil kvůli mladší ženě.

	„Všichni víme, že vypadat skvěle je ta nejlepší pomsta,“ řekl Keithovi. „A Anna byla velice talentovaná. Dokázala lidi téměř přiblížit dokonalosti. Jak ta je dokázala svým líčením proměnit! Pracovala s tváří, kterou dostali od Boha, a uměla z toho vytěžit to nejlepší. Netvrdím, že všechny zákaznice proměnila v Avu Gardnerovou, ale i tak. Když to bylo nutné, zvládla si pohrát i s vlasy. Měla opravdu talent. Dokázala dělat zázraky.“ Potom se zasmál. „Jestli je tou zlodějkou šperků, kouzlí zřejmě stále.“

	„Dokud se vina neprokáže, je zbytečné o tom uvažovat,“ připomněl mu Keith.

	„Jasně. V žertu jsem jí říkal, aby se nepouštěla do kadeřnictví, jinak zůstanu bez práce.“

	„Trávil jste s ní hodně času?“ zeptal se Keith.

	„Ani ne. Čas od času jsme pracovali společně - na přehlídkách, svatbách a při podobných příležitostech. Ale navzájem jsme si posílali zákaznice, takže jsme spolu celkem často telefonovali.“

	„Byla svobodná?“

	„Ano. Občas se za ty roky zmínila o nějakém příteli, ale myslím, že poslední dobou s nikým nechodila.“

	„Víte, kde vyrůstala?“

	„Někde nahoře ve státě New York. Vzpomínám si na to, protože se zmínila, že její otec se každé léto zastavoval v baseballové síni slávy v Cooperstownu, když v létě jezdili na jih k prarodičům. Celá rodina byla sportovně založená, ale jedna návštěva toho místa stačila.“ 

	„Nebydleli v Cooperstownu?“

	„Ne.“

	„Žili její rodiče pořád na stejném místě, když jste Annu poznal?“

	„Její otec zemřel, ale matka bydlela stále v jejich domě. Anna se několikrát zmínila, že ji jede navštívit.“

	„A co sourozenci?“

	„Její bratr žil někde na západě. Na jméno si nemůžu vzpomenout, ale vím, že se zmiňovala, že rád lyžuje. Asi to byl odvážný člověk.“

	To bude zřejmě rys celé rodiny, pomyslel si Keith. „Když jste s Annou mluvil naposledy, chovala se nějak jinak než obvykle?“

	„Vím, že ji moc netěšilo, že se blíží čtyřicítka. Kdo by z toho měl taky radost? Napadlo mě, že zmizela, aby si našla nějakého guru na vrcholku kopce, věnovala se duchovnu, získala rovnováhu a vrátila se do New Yorku, ale nikdy se mi už neozvala. Žádná informace o změně adresy, nic. A musím říct, že mě to vážně naštvalo.“

	Když Keith zavěsil, požádal spolupracovníky, aby ve státě New York hledali v telefonních seznamech příjmení Hager a začali v oblasti kolem města Cooperstowne.

	O dvě hodiny později a po řadě telefonátů se zjistilo, že nikdo z Hagerů, s nimiž se kontaktovali, nemá s Annou nic společného. Ve čtyři odpoledne Keith odešel z kanceláře a rozjel se do nákupního střediska Nanuet. Našel parkovací místo nedaleko obchodu s klenoty Bam a spěchal dovnitř. Člen ostrahy ho doprovodil do kanceláře Dannyho Corry.

	Danny, mohutný člověk, který působil jako z filmu, se zvedl ze své židle. „Keithi, moc rád se s vámi setkávám. Půjdeme vedle do konferenční místnosti. Čeká tam už příslušník ostrahy, který ty dva mizery sledoval až k autu, a prodavačka, která je tehdy obsluhovala Oba si s vámi moc rádi promluví. Jsou na ty dva pořádně nabroušení! A můžeme se také podívat na záznamy z bezpečnostních kamer. Co trochu kafe?“

	„Dám si moc rád,“ řekl Keith.

	„Jaké byste chtěl?“

	„Černé.“

	Danny sáhl na stůl pro šálek a nalil kávu z přístroje, který se v jeho kanceláři užíval často. Podal hrneček Keithovi. „Nedokážu si život bez kávy vůbec představit.“

	Keith se zasmál. „Já taky ne.“

	Vešli do konferenční místnosti a muž a žena, kteří tam čekali, vstali a pozdravili se s nimi.

	Příslušník ostrahy, sportovní typ kolem třicítky, měl krátce střižené vlasy a na svalnatých pažích několik tetování s lebkou a zkříženými hnáty. Žena kolem šedesátky byla vysoká a rázná, měla dokonale střižené krátké vlasy, vkusné zlaté šperky a decentní kostým. Ani jeden nevypadal na člověka, se kterým by bylo radno si zahrávat.

	Danny všechny představil, dodal: „Norma a Sonny patří k našim nejlepším zaměstnancům.“

	Sonny si udeřil levou dlaní do pravé pěsti. „Neměl jsem ty dva nechat utéct.“

	Norma bouchla do stolu. „Já je neměla nechat odejít s tím náhrdelníkem!“

	Ti dva mají na lupiče opravdu vztek, pomyslel si Keith.

	Společně si prohlédli zrnité záběry z bezpečnostních kamer s dvojicí, která ukradla náhrdelník. Bylo těžké rozpoznat tváře, ale obecně odpovídaly popisu Jane a Johna Doeových.

	„Měla na krku jeden z mých náhrdelníků,“ začala Norma pochmurně, „když jiná zákaznice nešťastnou náhodou strčila do tácu s náušnicemi, ten spadl a šperky se mi válely pod nohama. Sklonila jsem se, abych náušnice posbírala, a když jsem se postavila, ti dva mizerové byli pryč. Bylo to jako zlý sen!“

	„Rozběhl jsem se za nimi, jakmile začala Norma křičet,“ ušklíbl se Sonny. „Měl jsem je zarazit. Neměl jsem uklouznout na tom ledu Měl jsem si aspoň zapamatovat jejich poznávací značku. Ale stačil jsem mu jen vyrazit pár zubů,“ zvedl Sonny hrdě pest. „Mám jizvy, které to potvrzují!“

	„Vy jste mu vyrazil zuby?“ ujistil se Keith.

	Sonny se usmál. „Minimálně dva.“

	Keith pokýval hlavou, obrátil se k Normě a zeptal se: „Hovořili o něčem?“

	„Zapsala jsem si všechno, na co jsem si vzpomněla,“ řekla Norma. „Ale poznámky ani nepotřebuju, od té chvíle jsem si je mnohokrát prošla. Ten muž a žena kupovali náhrdelník pro její matku. Muž žertoval, že musí své tchyni koupit něco opravdu hezkého, protože už ji dlouho nenavštívili.“

	„Smál se?“ zeptal se Keith.

	„Ne, a já taky ne. Řekla jsem mu, že by své tchyni měl kupovat vždycky něco hezkého, a navrhla jsem jim jeden z těch starožitných náhrdelníků.“

	„Bavili se ještě o něčem dalším?“

	Norma vypadala zahanbeně. „Řekli jednu věc, kterou bych snad ani nezmiňovala, ale řeknu to, protože vám chci opravdu pomoct, abyste je chytili. A potom bych s nimi ráda pár minut pobyla, abych jim dala co proto.“

	„Nejdřív já!“ vyhrkl Sonny a mávl pěstí.

	„Tak co jste nám chtěla říct?“ zeptal se Keith.

	„Když přišli., žena mi řekla, že jsem moc pěkně nalíčená. Tvrdila, že je to jako od profesionála.“
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	Regan a Jack se zdrželi u Gérarda v rádiu ještě po první část rozhovoru s Shanem Magillicuddym. Shane byl okouzlující starší pan s plnovousem, vzrušením se mu rozzářily oči, když vyprávěl o objevení těch prstenů.

	„Tenhle si nechám,“ řekl Regan a Jackovi během přestávky a ukázal na jeden z originálních prstenů, který měl na ruce. „Připadám si jako člověk, co vyhrál jackpot v loterii. Měl jsem ten suterén uklidit už dávno! A takhle se na mě štěstí usmálo až na sklonku života. Ale skvěle si to užívám.“

	„Ten prsten je nádherný,“ prohodila Regan. „Jsem si jista, že i dražba bude velice úspěšná,“

	„Doufám, že přijdete a budete mými hosty. Bude tam určitě spousta zábavy.“

	„Možná se objevíme,“ řekla Regan. „Ale teď plánujeme jen ze dne na den.“

	„Chcete chytit ty dva, co?“

	„Ano, o to se snažíme,“ usmál se Jack a on i Regan vstali. „Zbytek rozhovoru budeme poslouchat v autě. Máme za sebou dlouhý den a do Hennessy je to hodina jízdy.“

	Bylo už půl dvanácté, když Jack s Regan nasedali do auta. Jack si zapnul mobil a našel vzkaz od Keithe. „Doufejme, že je to nějaká dobrá zpráva,“ řekl a vyťukal číslo.

	Keith se ozval téměř okamžitě a jeho hlas zněl rozrušené.

	„Co se děje, Keithi?“ zeptal se Jack.

	„Existuje reálná šance, že ti zloději z obchodního centra Nanuet jsou Jane a John Doeovi.“

	Jack poslouchal, jak mu Keith líčí, co odpoledne zjistil. Zdůraznil, že žena ze zlodějského páru pochválila prodavačce líčení.

	Jack stiskl pevněji telefon. „Ona se zmínila o make-upu prodavačky?“

	„Ano. A mluvil jsem i s tím kadeřníkem, který říkal, že matka Anny Hagerové žije někde ve státě New York. Ti zloději se zmínili prodavačce, že kupují náhrdelník pro matku té ženy. Prověřujeme všechny, kdo se jmenuji Hager a žijí v části státu New York, která připadá v úvahu. Hrozně by pomohlo, kdybychom mohli najit Anninu matku a promluvit si s ní. Pokud Anna je tou lupičkou, vsadil bych se, že její matka o tom nemá tušení a bezelstně se s námi podělí o všechny informace.“

	„Výborně, Keithi. Právě jsme byli v rozhlasovém pořadu Reganina bratrance tady v Galway. Vybídli jsme posluchače, aby si všímali mužů s nezvyklým smíchem.“

	„Určitě zažijete pár zajímavých telefonátů.“

	„Doufám, že jeden z nich povede k cíli.“ Jack zavěsil, otočil se k Regan a zopakoval jí, co se dozvěděl od Keíthe. „Pokud je Anna Hagerová Jane Doeová…, dokážeš si to představit? Kdybychom získali nějaké další informace, třeba by to stačilo.“

	„Já vím,“ řekla Regan tiše a uvědomovala si, jak strašně by Jackovi přála, aby Doeovy chytil právě on. Když vyjížděli z Galway, dívala se z okénka. Doufám, že ti dva jsou pořád ještě tady, pomyslela si. Má irská intuice říká, že ano.

	Ale kde?

	 

	 

	V koupelně odlehlého domku Doeových si Bobby čistil zuby. Provizorní korunka doktora Sharkyho se uvolnila a spadla do umývadla.

	„Anno!“ zaječel Bobby. „Je mi úplně jedno, co budeš dělat! Já se zítra vracím do Los Angeles.“
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	Sheila s Brianem jeli už téměř hodinu na sever od Galway. Zdálo se to nemožné, ale temná větrná cesta se stávala každou minutou opuštěnější a temnější. Konečné se dostali k Margaretinu domku.

	„Pamatuj si,“ začal Brian, „že tvým úkolem je Margaret vyděsit, jasně jí sdělit, že May Reillyová nebude šťastná, dokud Margaret neposbírá všechny obrazy od svých přátel, a co je nejdůležitější, nepředá je nám.“

	„Mám zmínit naše jména?“ zeptala se Sheila, nasadila si černou paruku a uvázala bílý čepec.

	„No, tak adresný bych nebyl. Musí to znít záhadně, ale zároveň to musí byt naprosto jasné.“

	Brian zpomalil a zajel za řadu vzrostlých keřů. Vypnul světla. „Tady je to dobré, ze silnice nás nikdo nemůže vidět.“

	„Je tma jako v pytli,“ vyhrkla Sheila. „nemá smysl se zdržovat s tím mrtvolným make-upem.“ Otevřela osvětlenou pudřenku a dokreslila si výrazné obočí. Jak vypadám?“ zeptala se.

	„Naprosto příšerně,“ ujistil ji Brian. „A teď utíkej.”

	„Jak to myslíš? Ty ode mě chceš, abych k jejímu domu došla sama?“

	„Není to daleko. Jsi oblečena jako duch. Tady v okolí jsou na duchy zvyklí, ale pokud by mě zahlédli, jak se tu potloukám, nejspíš by zavolali poldy.“

	Sheila vystoupila z auta, přehodila si přes ramena plášť a spěchala do noci.

	Ve ztemnělém domku se pod pokrývkou vrtěla unavená, ale bdělá Margaret. Noc venku byla tichá a nehybná. Margaret se už celé hodiny otáčela na posteli. Když si odpoledne zdřímla, pronásledovaly ji sny o May Reillyové, jenomže si odpočinula dost na to, aby nemohla usnout, když večer zalezla do postele. Zdálo se jí, že duch May Reillyové vešel do jejího atelieru ve skleníku a všechny štětce rozházel po podlaze. Probudila se zalitá potem a přísahala si, že už nikdy malovat nebude.

	Teď ležela ve tmě s bolavou pusou a uvažovala, jestli si vzít aspirin, který si nechala připravený na nočním stolku. Proč ne? Naklonila se, rozsvítila lampičku a sáhla po dvou bílých tabletkách. Pak si to ale rozmyslela a zhasla. Žádné léky nepotřebuju, rozhodla se. Nesnášela všechny prášky. O chvíli později ale znovu rozsvítila, dala si aspirin do pusy, zapila ho vodou, zhasla a znovu si lehla.

	Důrazné zabušení na okno ji tak vyděsilo, že málem proletěla stropem. „Margaret, Margareeeť“ ozval se zvenku ženský hlas.

	Margaret si přitáhla přikrývku pod bradu, příliš vyděšená, aby byla schopná odpovědět.

	„Margareeet… Já… vím… že tam .. jsi.“

	„Co chceš?“ křikla Margaret vyděšeně. „Kdo jsi?“

	„Ty nevíš? Jsem May…“

	„May Reillyová?“

	„Samozřejmě… May Reillyová.“

	„Nemluvíš jako Irka.“

	„Cože? Možná proto, že jsem… mrtvá…,“ ozval se hlas nazlobeně, ale s výraznějším irským přízvukem.

	„Teď už zníš jako Irka!“ vyhrkla Margaret. „Zlobíš se na mě kvůli těm obrazům?“

	„Ne, mám .. tvé… obrazy… moc ráda. Ale… vezmi si je zpět od svých přátel… hned…“

	„Tobě se líbí mé obrazy?“ ujistila se Margaret a posadila se.

	„Ano, chci, aby svět viděl ty krajkové vzory. Dej ty obrazy tem dvěma Američanům.“

	„Těm dvěma? Lezou mi na nervy.“

	„Margaret… Margareeeet…,“ ozvala se May znovu, „dělej, co ti říkám. Uzavřela jsi s nimi dohodu. Musíš ji dodržet… ne jako Hennessyové v mém případě.“

	„Máš pravdu, May. S tím ubrusem je mi to strašně líto.“

	„Lidé… kteří… ho… ukradli… budou mít-“

	Margaret se přikryla, když May začala zuřivě bušit do okna. „velkou smůlu. “

	Margaret vyskočila z postele, doběhla k oknu a zatáhla za šňůru od závěsů tak prudce, že vyjely z kolejnice a spadly na zem.

	„May!“ křikla, když vykukovala z okna.

	Jenomže všude kolem viděla jen tmu.

	Margaret se otočila a rozběhla se k přednímu vchodu. Rozrazila dveře a vykřikla: „May Reillyová! May, kde jsi?“ Bez ohledu na to, že byla bosa a jen ve flanelové noční košili, rozběhla se kolem domu k oknu do ložnice, odkud přicházel duchův hlas. „May?“ zavolala, ale nikdo tam nebyl.

	„May! Strašně ráda bych tě viděla!“

	S prudce tlukoucím srdcem se Margaret rozběhla do domu a vrazila do kuchyně. Vedle telefonu měla v zápisníku poznamenané číslo mobilu Briana O’Sheaho. Rychle ho vytočila.

	Brian seděl v autě o kousek dál. Hovor přijal. „Haló,“ prohodil a tvářil se ospale.

	„Briane!“ křičela Margaret.

	„Dobrý večer, Margaret. Nemůžete kvůli tomu zubu spát?“ zeptal se soucitně.

	„Hm, na zubu nezáleží! Přijeďte v šest hodin ráno. Vyzvedneme zbytek těch obrazů a můžete si je odvézt. Já musím potom jít do práce.“

	„V šest ráno?“ ujistil se Brian žoviálně. „Jste ranní ptáče.“

	„To jsou mé přítelkyně taky. Většina z nich už bude mít tou dobou podojeno. Počkejte, přijeďte radši už v pět!“

	„Budeme tam, Margaret.“ Sklapl telefon ve chvíli, kdy Sheila otevřela dvířka auta a svezla se dovnitř. „Tu roli máš!“ vyhrkl Brian a objal Sheilu jako kdysi na hřišti své spoluhráče při fotbale. „Už volala. V pět ráno ji mám vyzvednout.“

	„To je dobře,“ pochvalovala si Sheila a snažila se popadnout dech. „Nejdřív měla pocit, že nemluvím dost irsky.“

	Brian se srdečně zasmál. „Ať jsi dělala cokoli, zabralo to.“ Otočil klíčkem v zapalování. Nic se nedělo. Zkusil to znovu.

	Auto odmítalo nastartovat.
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	Když se Jack s Regan chystali zabočit ke hradu Hennessy, zahlédli, jak se z opačné strany blíží dva lidé.

	„To je Sheila a Brian?“ ujistila se Regan překvapeně.

	„Myslím, že ano.“

	„Co tady teď dělají?“

	„Kdo ví?“ prohodil Jack, lehce zatroubil a pokračoval kolem vjezdu směrem k O’Sheaovým.

	„Zeptám se, jestli nechtějí svézt. Příjezdová cesta k hotelu je skoro kilometr dlouhá.“

	Když k nim dojeli, Regan spustila okénko a zeptala se: „Dneska na sebe máme štěstí, nechcete svézt?“

	Brian se zasmál: „Ne, díky. Jen jsme se šli projít.“

	„Projít?“ zasmála se Regan. „V tuhle noční hodinu?“

	„Je tu ticho a klid. Když jsme přijeli z Galway, potřebovali jsme si trochu protáhnout nohy.“

	„Milujeme dlouhé procházky, strašně rádi běháme. Proto jsme se zúčastnili i toho závodu,“ dodala Sheila nervózně.

	„Chůze je úžasné cvičení,“ souhlasil Brian a pokoušel se o srdečný smích. Poklepal na střechu auta. „Ještě jednou děkujeme za nabídku, uvidíme se na hradě.“

	„Dobře,“ souhlasil Jack. „Jen otočím auto.“

	„Jistě,“ souhlasil Brian a znovu poklepal na střechu.

	Regan zavřela okénko. „Proč se neprocházejí na pozemcích hotelu?“ zeptala se šeptem.

	„Možná se bojí, že by mohli narazit na May Reillyovou,“ prohodil Jack s mrknutím a zabočil na úzkou cestu.

	„To by mi vůbec nevadilo.“

	O’Sheaovi Regan a Jackovi zamávali a auto zabočilo do vjezdu hotelu. Jakmile jim zmizelo z dohledu, Brian a Sheila se rozběhli po pěšině zpátky.

	„Díky bohu!“ vyhrkli společně.

	Obraz Margaret Rafteryové, který vzali z kufru svého vozu, ležel zabalený v černém plášti vedle cesty. Kdyby to byla policie, nechtěli by vysvětlovat, proč nosí kolem jedné v noci krajem obraz. Ale Briana by nikdy nenapadlo, že bude muset něco vysvětlovat Jacku Reillymu.

	„To bylo o fous,“ vydechla Sheila. „Ti dva jsou snad všude.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Brian, sklonil se a zvedl obraz. „Ještě jsme pořád ve hře a během několika hodin to budeme mít doma. Než se sem dostane Dermot, máme všechno pohromadě.“

	„Co když bude Dermot ukazovat ty obrazy všem na hradě? Problémy by mohly být s Margaret a ředitelem Buckleym. Tenhle obraz patřil jemu.“

	„To jsem zahrnul do svého plánu na zítřek,“ ujistil ji Brian. „Právě teď ale sleduju míč.“

	Regan s Jackem přivítala v hotelu Hennessy rozespalá recepční.

	O dvacet minut později se objevila Sheila. Ujistila se, že vzduch je čistý, a z jejich pokoje zavolala Brianovi. Schovával se mezi stromy na trávníku před hotelem a svíral Margaretin obraz zabalený v plášti.

	„Můžeš jít dovnitř,“ sdělila mu.

	Podařilo se mu proklouznout do druhého patra hotelu Hennessy Castle, kde jen o několik kroků dál ležel v měkkých polštářích další americký pár irského původu. Reillyovi i O’Sheaovi měli za sebou náročný den, obě dvojice se těšily, co přinese ráno.

	Na hradě vládl klid. Ostatní pokoje pro hosty zůstaly prázdné.

	Nahoře v místnosti, kde býval vystavený krajkový ubrus, spadl obrázek May Reillyové a svezl se na zem.
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	„Keithi, myslím, že jsme našli matku Anny Hagerové!“ křičel vzrušeně Tony Dufano.

	Keith vyskočil od stolu a spěchal do vedlejší místnosti, kde mělo několik detektivů stoly sražené dohromady. „Co máte?“ zeptal se nadšeného mladého policisty.

	„Mám na telefonu seržanta Gricka z městečka Sweetsville. Žije tam paní jménem Hagerová a má dceru Annu.“

	„Přepoj mi ho na moji linku.“ Keith se vrátil do své kanceláře a hrábl po sluchátku. „Haló, seržante Gricku,“ řekl a potom se představil. „Prý pro mě máte nějaké velice užitečné informace.“

	Na druhé straně se ozval hluboký smích. „To doufám. Žije tu paní Hortense Hagerová, bydlí sama ve starém domě na rozlehlém pozemku. Připomíná mi trochu tu starou dámu z Pasadeny z filmu Jeď babi, jeď. Až na ten sněžný skútr. Několikrát jsme ji museli tahat z příkopu. Bývá tu spousta sněhu, ani byste nevěřil. Tahle zima byla příšerná. A Hortense zářila v plné slávě.“

	Zdá se, že geny se dědí, pomyslel si Keith. „Pochopil jsem dobře, že má dceru Annu?“

	„Jo.“

	„Co o té Anně víte?“

	„Nic moc, jen že když jsme tahali Hortense z příkopu na Štědrý den, říkala, že jede tak rychle, protože je naštvaná, že zůstane na svátky sama. Její dcera Anna večer předtím volala, že s manželem na Vánoce nepřijedou. Hortense má vždycky nějakou výmluvu, proč jezdí jak blázen.“

	To bylo ten večer, kdy došlo ke krádeži, uvědomil si Keith - kdy tomu zloději vyrazili zuby. „Určitě se její dcera jmenuje Anna?“ ujistil se Keith.

	„Ano, pamatuju si to, protože tak se jmenovala moje drahá matka. Dej jí Bůh klidného odpočinutí.“

	„Samozřejmě,“ vyhrkl Keith. „Nevíte náhodou, jestli je touhle dobou Hortense doma, nebo někde pryč?“

	„Ne, ale zjistíme vám to. Vím, že jakmile roztaje sníh, začne se nudit a odjíždí na Floridu. Ale určitě jste slyšel, že sněhová pokrývka letos láme rekordy. Jsme pořád ještě pod sněhem, takže je možné, že Hortense je stále ještě tady.“

	„Pokud ano, rád bych si s ní co nejdříve promluvil. Kde je Sweetsville?“

	„Kousek na jih od Rochesteru.“

	„Dobře,“ řekl Keith. „Jde nám o čas.“

	„Zavolám paní Hagerové hned teď a položím jí pár běžných otázek o jejím sněžném skútru, pak vám zavolám zpátky.“

	Keith nadiktoval seržantovi své číslo. Potom zavěsil a pohlédl na hodinky. Bylo už osm. Když telefon znovu zazvonil, okamžitě po něm sáhl. „Keith Waters.“

	„Keithi, tady je zase seržant Grick.“

	„Ano, seržante.“

	„Volal jsem Hortense. Ozval se mi jen záznamník. Možná je doma, jen nebere telefon, takže k ní pošlu hlídkové auto. Pokud tam zahlédnou nějaké známky života, dáme vám vědět.“
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	.Anna byla vzteky bez sebe. Nechtěla, aby Bobby odletěl do Los Angeles bez ní, ale nechtěla ani nechat plavat šanci na prsteny z Claddaghu. Nevěděla, co dělat. Poslouchali, jak Shane Magillicuddy nadšeně líčí, jak krásné ty prsteny jsou, jak moc by kterýkoli Ir nebo Irka nebo kdokoli jiný na světě toužil něco takového mít.

	Já vím, chtělo se Anně zařvat. Já to vím!

	Jenže Bobby byl hrozně tvrdohlavý a ona vyděšená, že pokud neudeří společně, stane se něco hrozného. Už osm let byli den co den, v dobrém i zlém, stále spolu.

	Ten pitomý zubař! Kdyby odvedl slušnou práci, nemusela by teď řešit tenhle problém.

	Bobby odešel spát.

	Anna sáhla po mobilu a zavolala matce. Možná jí trochu pomůže slyšet její hlas. Ozval se ale záznamník. „Mami, jestli tam jsi, zvedni to. Tady Anna.“

	„To jsou věci, že tě slyším,“ prohodila Hortense ironicky. „Čemu vděčím za tu čest?“

	„Chtěla jsem se tě jen zeptat, jak se ti vede?“

	Anna věděla, že matka stále ještě nepřekousla zrušenou návštěvu o Vánocích, i když k ní zajeli hned v únoru, když Bobbymu opravili zuby, a zdrželi se celý týden.

	„Kde jsi?“ zeptala se Hortense. „Nestíhám to sledovat.“

	„Víš, že ti to nemůžu říct,“ namítla Anna. „Bobbyho práce je tajná.“

	„Samozřejmě. Jak se ten drahoušek má?“

	„Moc dobře ne, upadla mu korunka a tam, co jsme, není příliš dobrý zubař.“

	„Kdy přijedete do Sweetsvillu?“

	„To nevím.“

	„Někdo zvoní, půjdu se podívat.“

	„Počkám,“ navrhla Anna.

	„Ne, ale zavolej mi zítra, když budeš mít čas.“ Hortense zavěsila.

	Anna zůstala stát s telefonem v ruce a nevěděla, co dělat. Když si nejsi jistá, připoj se na síť, pomyslela si. Pustila počítač a vyhledala všechny články o dražbě prstenů z Claddaghu.

	Shane Magillicuddy byl vdovec a žil sám v domku, který se chystal prodat. Ale teď se rozhodl dům si nechat. Přinesl mu štěstí.

	„Hodlám si nechat ty prsteny až do dražby,“ svěřoval se v jednom článku. „Nerad se jich vzdávám, ale ty peníze by se mohly hodit. A určitě bude úžasné, když budu moct polovinu výtěžku dát na dobročinné účely.“

	Takže on musí mít ty prsteny ještě u sebe, pomyslela si Anna. Vyhledala si jeho adresu v telefonním seznamu a o pár minut později už si tiskla mapu, jak se k Magillicuddyho domku dostat. Pojedeme tam okamžitě, rozhodla se. Stojí to za pokus. Vloupání do domu sice obvykle neděláme, ale Bobby určitě dokáže zvládnout i zámek.

	„Bobby!“ zavolala. „Je čas vstávat!“
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	Přátelé provolávali Dermotovi slávu, když si připíjeli šampaňským na palubě jeho luxusního letadla. Dermot zářil. Smál se a mával sklenkou ve vzduchu. „Na nás na všechny!“

	I s Dermotem a jeho asistentem Robertem jich bylo osm. O pár hodin dřív nařídil Dermot Robertovi, aby zavolal jeho hostům a vyřídil jim, aby se co nejdřív dopravili na letiště. „Čekají nás v Irsku obrazy a prsteny! Rád bych vyrazil hned teď!“

	Pro Dermota to bylo snadné. Robert mu sbalil a postaral se o všechno potřebné. Dermot sám nemusel hnout ani prstem. Zbývajících šest mužů - někteří museli přemluvit i své manželky, aby je na nečekaný výlet pustily - si museli sbalit sami.

	Ale všichni se dostali na letiště včas.

	„Jsme připraveni odstartovat,“ oznámil pilot. „Ujistěte se, že jste připoutaní.“

	„Irsko, už za tebou vyrážíme!“ vyhrkl Dermot. „Zítra před polednem budeme na hradě Hennessy a po obědě okamžitě vyrazíme na golfové hřiště!“ Usadil se ve svém obrovském koženém křesle a spokojeně se usmíval. Nemohl se dočkat, až uvidí výraz Briana O’Shea, až mu sdělí, že přišel na to, z kterého kláštera ta jeptiška je. Podle jeho názoru to byla další Georgia 0’Keefeová.
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	Bobby se netvářil moc vlídně, když ho Anna probudila.

	„Prosím, Bobby, udělej to pro mé,“ žadonila. „Mám tušení, že nám ty prsteny přinesou štěstí. A pokud je získáme v noci, můžeme hned ráno odletět do Los Angeles.“

	Oba se oblékli do černého a dali dohromady nástroje, o nichž si mysleli, že by se na proniknutí do domku Shanea Magillicuddyho mohly hodit - kladivo, lopatku, páčidlo a další potřebné věci. Přidali i provaz a lepicí pásku, kdyby bylo potřeba starého pána umlčet.

	Ve tři ráno přijeli do Salthillu. Byla to osada u moře na severní straně zálivu Galway nedaleko starobylé vesnice Claddagh, odkud vzácné prsteny pocházely.

	Shaneův starý domek stál stranou od silnice a za ním se tyčily hory. „To je nádhera,“ poznamenala Anna. „Možná jsme si měli domek koupit někde tady.“

	„Pro nás je to příliš blízko Galway, ale aspoň je tahle ulice opuštěná,“ řekl Bobby a jazykem stále zkoumal nově přilepenou korunku. Použil pastu, kterou mu dal doktor Sharky a zůstal v šoku zírat, když uvnitř víčka uviděl červeného smajlíka. Ten zubař je vážně magor, pomyslel si.

	„Anno, kdybys nebyla tak posedlá těmi prsteny, řekl bych, že tohle je příliš nebezpečné.“

	„Shane Magillicuddy je starý, slabý a žije sám. Slyšel jsi ho večer v rádiu. Je moc milý a bezelstný. Možná ani nezamyká dveře, natož aby měl nějaký poplašný systém. Bude to daleko snazší než pokoušet se ty prsteny sebrat při dražbě.“

	„Kde zaparkujeme?“

	„Zdá se, že tamhle u vody je nějaký starý přístřešek,“ ukázala Anna doleva. „Necháme auto tam.“

	Bobby vypnul světla a zajel za přístřešek mimo výhled na Magillicuddyho domek.

	„Pamatuj si, zlato,“ připomněla Anna tiše, „že kdybychom ho museli svázat, uděláme to jemně. Chceme jenom získat ty prsteny a rychle zmizet.“

	„Já vím, miláčku, já vím,“ ujistil ji Bobby a stále si jazykem olizoval korunku. Měl pocit, jako by se měla zase každou chvíli uvolnit. „Tak jdeme.“

	Dvě černě oblečené postav)’ vystoupily z auta a tiše za sebou zavřely dveře. Pružnými kroky se dostaly k zadním dveřím domku.

	Bobby podal Anně tašku s nářadím a sklonil se, aby prozkoumal zámek. Obrátil se a zašeptal: „Tyhle malé zámky jsou jako nic, nechápu, proč se jimi lidé obtěžují.“ Sáhl do kapsy, vytáhl zavírací špendlík a během dvou vteřin měl zámek otevřený. Pak už jen strčil do dveří. V kuchyni bylo naprosté ticho.

	Kývl na Annu a zašeptal: „Najdeme ložnici.“

	Co nejtišeji se kradli přes ztemnělou místnost, zabočili doleva a vykročili chodbou.

	Ze zadní místnosti ale se zběsilým štěkotem vyrazil velký německý ovčák. Anna i Bobby se vyděšené dali na útěk. Anna otevřela dveře, vyběhla ven, ale vzteklý pes skočil Bobbymu na záda a povalil ho na zem. Bobby se udeřil do tváře, korunka povolila a odskákala někam pod kuchyňský stůl.

	„Tygře, co se děje?“ ozval se z domu starší hlas.

	Pes se na chvíli otočil a Bobbymu tak dal šanci vyskočit a zmizet. Když dobíhal k autu, slyšel, jak pes se štěkotem běhá kolem domu.

	Anna už seděla na místě řidiče a svírala volant. Třásly se jí ruce. Bobby naskočil dovnitř a okamžitě vyrazili.

	„Zapomeň na ty prsteny,“ zavrčel a zkoumal prázdné místo v ústech, kde bývala korunka doktora Sharkeyho.

	„Já vím, já vím,“ souhlasila Anna. „Byla jsem tak vyděšená, že jsem málem v domě upustila tu tašku. Díky bohu, že se to nestalo.“

	„No, moc se neraduj, moje korunka je někde pod stolem na zemi v kuchyni.“

	„Ach ne!“ vyhrkla Anna.

	„Ale jo. Musíme odsud vypadnout prvním možným letadlem.“

	
Středa 13. dubna 
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	Brian vytřeštil oči. Okamžité cítil, že něco je špatně. Otočil se k osvětlenému radiobudíku na nočním stolku. Bylo pět hodin a jedna minuta! Před minutou měli být u Margaretina domku! „Ach jo!“ zasténal a rozsvítil.

	Sheila se ve spánku zavrtěla. Večer byla příliš unavená, aby si smyla nakreslené černé obočí a barva byla rozmazaná po polštáři.

	Brian ji chytil za rameno a zatřásl s ní. „Sheilo! Probuď se!“

	„Co je?“

	„Zaspali jsme! Tohle jsme neměli v plánu!“

	Sheila otevřela oči. „Myslela jsem, žes nařídil budík.“

	„Taky jo.“ Brian se natáhl a netrpělivě stiskl tlačítko na radiobudíku. „Panebože, nařídil jsem ho na tři čtvrtě na čtyři odpoledne.“ Sheila vyskočila z postele. „Za pět minut můžeme vyrazit, ale cesta trvá alespoň půl hodiny!“

	Brian zvedl telefon a zavolal do recepce. Nechtěl si objednávat tak časné buzení, protože by to mohlo být podezřelé. Měli v plánu se s Sheilou vytratit ve čtvrt na pět s fotoaparátem, a kdyby se někdo ptal, tvrdit, že se jim nechce spát a chtějí si vyfotit nádherné okolí hradu Hennessy za svítání. Teď se vyptával recepční, za jak dlouho může přijet taxík.

	„Vydržte chvilku.“

	Brian slyšel, jak recepční v klidu hovoří s taxislužbou.

	„Pane O’Sheae, bude tu za čtyřicet pět minut.“

	„Čtyřicet pět minut!“

	„Ano, pane. Mám vám ho objednat? Připojíme vám to k účtu za pokoj.“

	„Ne! To je příliš pozdě!“ Brian zavěsil. „Obuj si tenisky, Sheilo!“ nařídil. „Celou cestu k Margaret poběžíme.“

	„Zavolej Margaret a řekni jí, že se zpozdíme,“ navrhla Sheila a pobíhala po pokoji.

	„Obávám se, že by nám mohla říct, abychom na to všechno zapomněli.“

	Rychle se oblékli, vyčistili si zuby a za chvilku vyráželi z pokoje. Brian zabouchl dveře tak prudce, že to znělo, jako kdyby s nimi práskl.

	Na konci chodby se probudila Regan, vyrušil ji nějaký hluk. Vzápětí zaslechla ženský hlas: „Dávej pozor!“

	„Promiň!“

	Sheila s Brianem, pomyslela si Regan. Podívala se na hodinky. Bylo pět hodin a sedm minut. Co proboha dělají takhle brzy?
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	Jakmile Keithovi oznámili, že Hortense Hagerová je doma, okamžitě spěchal na letiště La Guardia a chytil let v deset do Rochesteru. Na letišti ho vyzvedlo hlídkové auto a kolem půlnoci zvonil u dveří paní Hagerové.

	„Doufám, že je ještě vzhůru,“ prohodil Keith k mladému policistovi.

	Ten se pobaveně zasmál. „Nemusíte mít strach, Hortense jezdí na sněžném skútru v kteroukoli denní i noční hodinu. Dostáváme stížnosti kvůli hluku.“

	Dveře se rozlétly a v nich se objevila šedovlasá paní kolem sedmdesátky v ošuntělých oteplovačkách a mikině. Byla ale perfektně nalíčená.

	Dává si záležet na líčení, pomyslel si Keith. Kéž by v tomhle případě platilo, že jablko nepadá daleko od stromu.

	„Nazdar, Phile,“ pozdravila žena. „Jo, oteplovačky mám pořád ještě na sobě, ale skútr jsem už před pár hodinami uklidila. Sousedi si nebudou stěžovat.“

	„O to nejde, paní Hagerová, proto jsme nepřišli. Tenhle pán si s vámi potřebuje promluvit.“

	„Stalo se něco’5“ zeptala se nervózně. „Před pár hodinami |sem mluvila s dcerou… a syn mi odpoledne poslal e-mail.“

	„Ne,“ uklidňoval ji Keith. „Jsem z newyorského policejního sboru,“ vysvětloval a ukázal jí průkaz a odznak. „Rád bych vám položil pár otázek ohledně vaší dcery.“

	„Myslíte Annu?“

	„Ano. Můžeme jít dál?“

	„Obávám se, že nemám jinou možnost než souhlasit,“ odpověděla nazlobeně.

	Dobře ví, že nejde o společenskou návštěvu, pomyslel si Keith, když za ní kráčel dovnitř do obývacího pokoje. Velká televize byla vyladěná na zprávy. V krbu hořel oheň. Nábytek byl sice starý, ale pohodlný, a pokoj vyvolával dojem útulného lyžařského srubu.

	„Tady trávím většinu času,“ prohodila, sáhla po dálkovém ovladači a vypnula televizi. „Posaďte se a řekněte, co potřebujete.“

	Keith s Philem se posadili na pohovku pokrytou vlněnou přikrývkou. „Mohla byste mi říct, kde teď žije vaše dcera a čím se živí?” Hortense se usadila v křesle. „Anna žije po celém světě. Vdala se a nepracuje.“

	Keith zvedl obočí. „To zní pěkně.“

	„To bych řekla. Její muž je konzultant a díky jeho práci jsou pořád na cestách.“

	Ty si neděláš legraci, pomyslel si Keith. „Kde je Anna ted’?“ zeptal se. Hortense se na chvíli odmlčela. „Nemám tušení.“

	„Ale neříkala jste, že jste s ní mluvila?“

	„To jo, ale ta jeho práce - vím, že to zní hloupě, ale nerad se zmiňuje, kde jsou. Znáte to, někdo by mi mohl odposlouchávat telefon.“

	„Říkáte to, jako by jeho práce byla nebezpečná,“ uvažoval Keith.

	„Nevím. Opravdu nevím.“

	„Máte na ni číslo mobilu?“

	„Ne.“

	„Takže kdyby se něco stalo, nemůžete se s dcerou spojit?“

	„Ona každý týden volá. Poslyšte, kdyby se něco stalo mně nebo jejímu bratrovi, určitě by se to včas dozvěděla.“

	„Máte na Annu e-mailovou adresu?“

	„Ne, nemám, pokud jí potřebuju něco vzkázat, napíšu nějaký komentář na stránky našeho městečka. Anna ví, že když se tam objeví, má mi zavolat. Je to velice snadné.“

	„Můžete mi říct, jak se jmenuje její manžel?“

	„Bobby.“

	„A příjmením?“

	„Marston.“

	„Kde se poznali?“

	„V New Yorku. Nastěhoval se v Greenwich Village do bytu na protější straně ulice. Narazili na sebe v lahůdkářství na rohu a dál už to šlo samo.“

	To určitě, pomyslel si Keith. „Tou dobou ještě neměl to tajné místo konzultanta?“ zeptal se a snažil se, aby jeho otázka nevyzněla ironicky. „Chci říct, tehdy měl byt, ale teď už ne?“

	„Co vám k tomu mám povídat?“ vyštěkla Hortense. „Setkali se, zamilovali se do sebe a vzali se. On změnil práci. To tak lidi dělají.“

	„A čím se živil tenkrát?“

	„Nevzpomínám si.“

	„A co Anna?“

	„Ta byla vizážistkou. A výbornou!“

	Keithovi poskočilo srdce. „Paní Hagerová, chcete mi vážně říct, že v tuhle chvíli nemáte možnost se s dcerou spojit? Nevíte, v kterém koutě světa se nachází?“

	„Poslyšte, moc nadšená z toho nejsem. Klidně může být v programu ochrany svědků! Vídáme se málo, ale pořád je to moje dcera.“

	„O čem mluvila, když jste spolu dnes telefonovaly?“ zeptal se Keith. „Moc jsme si toho neřekly. Zmínila se, že Bobby se necítí dobře. Uvolnila se mu korunka na předním zubu - tak normálně, o čem si lidé povídají, nic dramatického. Potom někdo zazvonil u dveří a zavěsila jsem. Byl to policista, ptal se na můj sněžný skútr. Teď mi došlo, že to byla jen záminka, aby zjistili, jestli tu jsem a mohou vás přivést.“

	„Paní Hagerová,“ pokračoval Keith, „máme zájem zjistit, kde Anna je. To vy jistě také. Moc by nám pomohlo, jestli máte nějakou fotografii Anny a Bobbyho. Pokud vím, zrušila vánoční návštěvu. Nepřipadalo vám to divné?“

	Hortense Hagerová upřela na Keithe pronikavý pohled. „Chcete říct, že jsem nebyla dobrá matka? Že se takhle chová, protože jsem ji nevychovala dobře?“

	„Cože? To v žádném případě.“

	„Pokud Anna něco provedla, není to moje vina. Já jsem dělala, co jsem mohla. A teď vypadněte z mého domu! Ven! Žádné fotky vám dávat nebudu! Když jste tak úžasní detektivové, najděte si je sami, vy šerlokové!“

	Když se Keith s Philem vraceli k hlídkovému autu, Keith byl sice trochu rozladěný, ale spokojený. Dostaneme je, pomyslel si. Je to jen otázka času.
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	Když Brian se Sheilou doběhli zadýchaní k Margaretinu domku, uviděli její auto, jak se žene po příjezdové cestě a na všechny strany odhazuje prach a štěrk. Auto zabočilo doleva, poskočilo a vzápětí zase začalo nabírat rychlost.

	„Margaret!“ křičel Brian, divoce mával rukama a hnal se k vozu. „Margaret!“ ječela Sheila. „Margaret! Zastavte!“

	Jejich snaha upoutat Margaretinu pozornost byla úspěšná. Auto poskočilo a zastavilo. O chvíli později začalo couvat.

	Když vůz zastavil vedle Briana a Sheily, kteří se oba drželi za bok, potili se a lapali po dechu, Margaret stáhla okénko a usmála se. „Tohle je ráno, vy lenoši?“

	Korunka z jejího předního zubu byla pryč.

	Brian se snažil na místo po chybějícím zubu nezírat.

	„Vypadáte, jako byste stáli modelem pro tu moji nálepku, ale nezdá se, že byste si nějak užívali.“ Margaret se rozesmála. „Nastupte si, než zase vyrazím bez vás.“

	Briana a Sheilu upoutal nejen chybějící zub, který Margaret očividně velké starosti nedělal, ale především změna, která se se ženou udála. Její optimistická nálada Briana znervózňovala. Lepší je ďábel, kterého už znáte, pomyslel si. „Nemám řídit?“

	„Ne, nevypadáte, že byste byl ve stavu, kdy byste mohl ovládat vozidlo. A teď si sedněte, dochvilnost zřejmě není vaší silnou stránkou.“

	„Včera v noci jsme toho moc nenaspali -,“ začal Brian vysvětlovat, když spěchal kolem auta k předním dveřím na straně spolujezdce. Sheila se nasoukala dozadu.

	„Když jsem vám včera volala, zdálo se mi, že máte půlnoc,“ namítla Margaret. „Kolik spánku potřebujete?“

	„No, to bylo jen otupění,“ vyhrkl Brian, když si uvědomil své šlápnutí vedle. Chtěl, aby si Margaret myslela, že on i Sheila tvrdě spali, když ji navštívila May Reillyová. „Po vašem telefonátu jsem měl strach, že se neprobudíme včas.“

	„A taky jste se neprobudili,“ poznamenala Margaret, když sjížděli dolů ulicí. „Moment - kde máte auto?“

	„Porouchalo se,“ odpověděl Brian posmutněle.

	„Kdy?“

	„Včera brzy večer.“

	„A proč jste mi to neřekl, když jsem vám volala? Mohla jsem vás vyzvednout na hradě.“

	„Mysleli jsme, že si ráno dopřejeme hezkou procházku. Pohyb je pro člověka moc dobrý,“ řekl Brian a rozesmál se. „Nikdy by nás nenapadlo, že to bude tak náročné. Museli jsme celou cestu běžet.“ Bože, co to musíme spřádat za složité sítě, když chceme podvádět, pomyslela si Sheila, promnula si oči a stírala si pot z čela. Naklonila se dopředu. „Margaret, mohli bychom se někde zastavit pro láhev vody? Dělá se mi mdlo.“

	Margaret se na chvíli přestala soustředit na silnici a ohlédla se na Sheilu. „Co to máte na obočí za černé šmouhy?“ zeptala se. „Máte to rozmazané po celém čele.“

	Sheile se téměř zastavilo srdce. „Nevím,“ odpověděla a napadlo ji, jak je dobře, že ji předešlý večer Margaret neviděla jako ducha May Reillyové.

	Brian se rozesmál, vytáhl z kapsy kapesník a láskyplně začal manželce otírat čelo. „Už vím, co to je. Je to jen trochu černé barvy z přenosné tiskárny. Než jsme šli večer spát, Sheila měnila cartridge. Ten obchod s upomínkovými předměty vyžaduje hodně práce. Asi ti trocha barvy vytekla na prsty a ráno jsme hrozně spěchali.“

	„Ať člověk spěchá jakkoli, vždycky by si měl najít čas umýt si nace,“ namítla Margaret. Jinak roznášíte bacily ostatním lidem.“

	Díky, Briane, pomyslela si Sheila. Teď si Margaret myslí, že mé osobní hygienické návyky jsou na pováženou. „Ale já jsem si ráno ruce myla,“ trvala Sheila na svém. „Ta barva se strašně spatně smývá.“

	„To vám věřím,“ souhlasila Margaret. „Je to jako moje barvy. Dneska ráno jsem si musela čistit ruce terpentýnem.“

	„Vy jste dnes ráno malovala?“ zeptal se Brian. „To je nádherné, jsem na vás hrdý.“

	„Proč byste měl vy být na mě hrdý?“ zeptala se Margaret a zabočila na cestu vedoucí ke vzdálené farmě. „Vždyť mě ani neznáte.“

	„Mám pocit, jako bych vás znal,“ prohodil Brian starostlivě. „Moje teta Eileen vždycky říkala „Sheilo,“ přerušila ho Margaret, „nelezou vám ty věčné řeči o jeho tetičce Eileen na nervy?“

	„Ani nevíte jak, Margaret.“

	Všichni se nad fiktivní tetičkou Eileen zasmáli.

	Margaret zastavila před tichým domem. „Jsem si jistá, že to bude rychlé,“ oznámila. „Farmář Fitzpatrick není moc na řeči, když má před sebou práci.“

	„V tom jsem stejný,“ vyhrkl Brian dychtivě, „zvlášť když dělám pro někoho něco jen tak. Cítím takové uspokojení z -“

	„Briane,“ ozvala se rázně Sheila, „to stačilo!“

	„Máš pravdu, zlato. Musím nechat Margaret dokončit úkol. Farmář Fitzpatrick je váš přítel?“

	„Ani ne, ale snažím se být na něj hodná. Jeho manželka pracovala před lety na hradě jako hospodyně. Zavřeli ji, protože ukradla jednomu z hostů nějaké peníze. Ututlali to, ale ona od té doby nevychází z domu. Je z té ostudy trochu pomatená. Jedna slabá chvilka jí zničila život.“ Sheila a Brian zamumlali, jak je jim to líto.

	Margaret se chystala vystoupit z auta, ale zarazila se. Ukázala na hadici, která ležela vedle stodoly. „Támhle si můžete vzít vodu.“
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	Krátce poté, co Doeovi po svém zoufalém pokusu ukrást prsteny dorazili domů, se Anna posadila k počítači a začala hledat nejbližší let do Los Angeles. Bobby byl vzteky bez sebe. Trval na tom, že její vinou teď nemá ani tu příšernou korunku od doktora Sharkeyho, aby mu překryla zbytek zubu.

	„Vypadám jako z nějakého hororu!“ stěžoval si. „Do toho domku jsme vůbec neměli chodit. Neměl jsem se od tebe nechat přemluvit. Takové věci přece neděláme! A protože jsme chtěli znepříjemnit svatební cestu Jacku Reillymu, zůstali jsme v Irsku a nejeli na tu charitativní akci do Glasgow. Kolik úsilí nás stálo si zlepšit skotský přízvuk, a jak to dopadlo? Místo toho, abychom získali cenné šperky, máme jeden krajkový ubrus a já mam zničené zuby. Navíc mě málem zabil nějaký bojový pes.“

	„Ale my jsme Jacku Reillymu líbánky znepříjemnili,“ namítla Anna. „Místo aby odpočíval s manželkou, poletuje po Irsku a hledá nás. Deset ku jedné, že už na nás v celostátních zprávách nikdy nadávat nebude.“

	,Je mi úplně jedno, co říká, hlavně aby nás nenašel,“ odsekl Bobby, sáhl po ubrusu May Reillyové a mrskl jím přes celou místnost.

	„Nenajde nás. Určitě nás nenajde,“ ujišťovala ho Anna a dál něco psala na počítači. „Ach bože!“ vyhrkla po chvíli. „Bobby, v letadle, které odlétá dnes večer, jsou volná místa.“

	„Dřív nic neletí? Chci odjet hned. Chci nasednout do letadla, zavřít oči a probudit se v Los Angeles.“

	„Všechny lety přes den jsou plné. Zapsala jsem nás na čekací listinu.“

	„Přál bych si letět první třídou,“ zasnil se Bobby. Ale když se vydali na cestu zločinu, rozhodli se, že se budou snažit poutat co nejméně pozornosti leteckého obsluhujícího personálu. Takže létali turistickou třídou a obvykle seděli před nějakým dítětem, které jim celý let kopalo do sedadla. „Jdu si sbalit,“ prohodil trpitelským tónem.

	Anna se dívala, jak mizí v ložnici, a potom pohlédla na ubrus zmačkaný na podlaze. Měla bych se ho zbavit, napadlo ji. Kdyby se do domku někdo dostal v době, kdy budeme pryč, získal by proti nám důkaz. Ale na černém trhu bychom za něj mohli získat spoustu peněz. Promyslím to později.

	Otočila se zpátky k počítači, zajistila letenky a připojila se na stránky města Sweetswille, aby se podívala, jestli tam nemá vzkaz od matky. Když se s matkou pohádaly, jako včera večer, obvykle jí poslala zprávu, než šla spát.

	Anna zírala na obrazovku.

	Tentokrát tam nic nebylo.

	Pokrčila rameny a snažila se zbavit nepříjemného pocitu, který se jí zmocnil. Rozhodla se, že matce zavolá, až se vrátí do Los Angeles. Kdybych jí zavolala teď, Bobby by si myslel, že marním čas, když bych měla balit a zavřít dům.

	Pohlédla na hodinky. A takhle v noci bych asi volat neměla. Dej už pokoj s těmi nepříjemnými pocity, řekla si. Máš na starosti jiné věci - třeba vypadnout z Irska dřív, než nás najde Jack Reilly. Stále ale bojovala s nutkáním sáhnout po telefonu.

	 

	Na druhé straně Atlantského oceánu ležela Hortense na pohovce v obývacím pokoji. Když vyhodila z domu policisty, zhasla všechna světla. Neměla jsem se jim zmiňovat o těch stránkách Sweetswillu, uvědomila si. Ted je budou určitě sledovat. A možná mi napíchli telefon.

	Anno, zlato, nevolej mi. Ať jsi, kde jsi, hlavně mi nevolej.
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	Jackovi zazvonil mobil. Nebylo ještě ani šest ráno, ale byli už s Regan díky svým sousedům O‘Sheaovým dávno vzhůru. „Tohle budou určitě dobré zprávy,“ řekl Jack a sáhl po telefonu. „I když většina telefonátů v tuhle hodinu taková nebývá.“

	„Haló.“

	„Jacku, tady Keith. Myslím, že to, co ti řeknu, ti udělá radost.“

	„Zkus to,“ vybídl ho Jack, lehl si vedle Regan a dal telefon na hlasitý poslech.

	„Jsem nedaleko Rochesteru ve státě New York. To městečko se jmenuje Sweetsville. Před chvílí jsem hovořil s Hortense Hagerovou, která má dceru Annu. Ta cestuje se svým manželem Bobbym Marstonem, který pracuje - cituji - jako konzultant, po celém světě. Hortense říkala, že její dcera jí nemůže říct, kde žije ani kde právě je, protože práce jejího manžela je přísně tajná.“

	„To určitě,“ prohodil Jack ironicky.

	„Anna pracovala v New Yorku jako vizážistka.“

	„Vážně?“ vyhrkla Regan nadšeně.

	„Ahoj, Regan,“ pozdravil Keith. „Ano, je to tak.“

	„Zní to čím dál lépe.“

	,Já vím,“ souhlasil Keith. „Anna se s manželem Bobbym seznámila před osmi lety, když si najal byt naproti domu, kde bydlela ona. Než Hortense došlo, proč jsem přišel, zmínila se, že včera mluvila s Annou a ta jí říkala, že Bobby má nějaký problém se zuby. Vypadla mu jedna korunka. Příslušník ostrahy v nákupním středisku Nanuet mí hrdě svěřil, že tomu chlápkovi, který dvacátého třetího prosince ukradl ten náhrdelník, vyrazil zuby. Byl to tentýž den, kdy si Doeovi najali poštovní schránku v Suffernu a Anna volala matce, že bohužel nemohou s Bobbym přijet na Vánoce.“

	„Neptal ses Hortense, jestli její zeť nevyniká zvláštním smíchem?“ zeptal se Jack.

	Keith se zasmál. „Ne. Hortense se na mě rozzlobila a docela drsně mě vyhodila z domu.“

	„Chudák ženská,“ poznamenal Jack. „Zřejmě si uvědomuje, že Anna se do něčeho namočila.“

	„Tím jsem si jistý. Zavolal jsem ti tak brzo, protože jsem si myslel, že chceš být o všem hned informovaný.“

	„Přesně tak,” souhlasil Jack. „A nikdy se nerozpakuj zavolat.“

	„Budu se dál hlásit, šéfe.“

	Jack zaklapl telefon. „Teď víme, paní Reillyová, že John Doe má vypadlou korunku.“

	Regan si položila hlavu manželovi na rameno. _A legrační smích.“

	Jack si povzdechl. „Stále se jim přibližujeme.“
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	Sheila a Brian nemohli uvěřit, jak hladce to všechno proběhlo. Čtyři z Margaretiných obrazů už ležely na sedadle vedle Sheily, a to bylo teprve osm ráno. Nikdo se Margaret moc nevyptával, proč chce ty obrazy zpátky. Slíbila svým přátelům, že jim namaluje nové.

	„Zbývá už jen jeden,“ prohodila Margaret, když se znovu posadila za volant.

	„Myslel jsem, že ještě dva,“ namítl Brian a snažil se, aby jeho slova zněla nejistě a zmateně.

	„Nechte mě dokončit větu, ano? Chtěla jsem říct, že zbývá už jen jeden tady v okolí, a potom zajedeme do Galway do tělocvičny. Tak jich budeme mít šest, plus ten jeden, který jste dostali včera, to je dohromady sedm. Takže celkem tolik obrazů, kolik vám dlužím. A myslím, že to byla pro vás výhodná koupě.“

	Brian se přiměl k smíchu. Jste hrozná, Margaret. Myslel jsem, že majitel té posilovny vám obraz vrátí teprve po pátém cvičení.“

	„Brzy ráno jsem mu volala a řekla mu, že ten obraz potřebuju. Slíbila jsem mu, že cvičení nenechám.“

	„To je úžasné,“ zaradoval se Brian.

	„Mé obrazy jsou dobré,“ řekla Margaret. „Nevěřila jsem svému talentu, ale je načase nechat ho zazářit.“

	„Jen s tím počkej, až odjedeme, pomyslel si Brian.

	Zatímco jezdili po kraji a sbírali obrazy, promýšlel další kroky. Až se vrátí na hrad, odnese obrazy do svého pokoje a tam je vystaví, aby je mohl Dermot obdivovat. Zároveň mu předá dopis od řádové sestry, v němž jeptiška vyjádří, jak je šťastná, že se Dermotovi její práce líbí, ale že je potřebuje ještě na chvíli zpátky, a jeptišky v jejím klášteře je zabalí do zvláštní schránky a zapečetí, nechají požehnat a odešlou do Phoenixu.

	Brian ten dopis musel ještě napsat. Dermot dorazí až pozdě odpoledne, takže mu zbývá spousta času.

	A kdyby Dermot trval na tom, že si ty obrazy odveze svým soukromým letadlem, potom by mu Brian s Sheilou řekli, že v klášteře je mohou vyzvednout jen oni a přivezou je k jeho letadlu. Pokud má Dermot aspoň trochu slušnosti, nabídne jim, že je vezme do Ameriky s sebou.

	Ať se děje cokoli, ty obrazy nesmí zůstat následujících pět dnů v hotelu. Zvlášť ne, když se tam po chodbách potlouká Neil a Margaret.

	Margaret zabočila k domu, kde den předtím Brian se Sheilou snídali. Připadalo jim, jako by od té doby uplynula celá věčnost.

	Doufám, že se tentokrát neobjeví ten kluk s kamerou, pomyslel si Brian nervózně. To by nám tak scházelo. „Poslední zastávka před Galway,“ oznámil vesele.

	Margaret si ho nevšímala a vystoupila z auta.

	„Doufejme, že se tam nezdrží na snídani,“ zamumlala Sheila ze zadního sedadla.

	„Mám strach spíš z toho kluka.“

	,Já vím.“

	Netrpělivě čekali. Po deseti minutách se objevila Margaret s obrazem. „Nemohla jsem Philomeně odmítnout šálek čaje,“ vysvětlovala, když rychle nastupovala do auta.

	Brian ani Sheila necítili potřebu se zmínit, že Philomenin vnuk v pyžamu vyběhl s kamerou z domu a běží za nimi.

	Margaret vyjela na silnici a vyrazila dolů z kopce.

	Máme to skoro za sebou, pomyslel si Brian s úlevou. Převléknout Sheilu za ducha byl skvělý nápad. Z Margaret je teď díky půlnočnímu setkání někdo úplné jiný. Zbavila se strachu i nejistoty. Stala se z ní úžasná společnice. Rozhovor s May Reillyovou jí velice prospěl. Nová Margaret bude malovat, pracovat a užívat si život, říkal si Brian pro sebe. Díky zásahu Sheily a Briana O’Sheaových bude žít úplně jiný život.

	Ani v nejdivočejších snech by si ale nedokázal představit, jak jiný ten život bude.
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	„Dermote a všichni ostatní, hovoří váš kapitán.“

	Dermot pomalu otevřel oči a zvolna se probral. Zdálo se mu, že je zase malý kluk doma v Irsku se svými rodiči. Jeho rodina byla velice chudá. Když si uvědomil, že má soukromé letadlo a je obklopený svými přáteli, trochu se mu zvedla nálada. Ale hrozně mu chyběla maminka. Nikdy nepotkal ženu, jako byla ona.

	„Zvládli jsme to v neuvěřitelně krátkém čase,“ pokračoval kapitán. „Pomohl nám silný vítr. Opravdu jsme letěli s větrem o závod. Během hodiny budeme přistávat.“

	„To je skvělé!“ vyhrkl Dermot a rozhlížel se po kamarádech, kteří zívali, protahovali se a protírali si oči. „Dá si někdo kávu?“

	Kabinou se ozývalo souhlasné mumlání.

	„Ano.“

	„Jistě.“

	„Moc rád, ale pokud ji nebudeš vařit ty, Dermote.“

	Dermot se zasmál a zatleskal. „Dáme si snídani, občerstvíme se, a než se vzpamatujete, budeme na hřišti.“

	„Jsi úžasný,“ prohodil Dermotův kamarád Josh, poplácal ho po rameni a protahoval si dlouhé nohy.

	Dermot si prohlížel vysokého přítele, skvělého golfistu, který pravé odešel na odpočinek po úspěšné kariéře burzovního makléře. „Tentokrát tě konečně porazím. Cítím to ve svých irských kostech!“ prohodil Dermot spokojeně s rozzářenýma očima.

	Josh se usmál. „Ne, neporazíš.“

	Dermot se zachechtal. Život je příjemný. Otočil se a podíval se z okénka. Letadlo obklopovala přikrývka z mraků. Vracím se domů, pomyslel si. Měl bych to dělat častěji. Už teď je mi dobře. Ale nejlepší bude, až konečně uvidím ty obrazy.

	A už to nebude dlouho trvat, máme proti plánu náskok.
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	Margaret vrazila do recepce posilovny. „Kde je trenér?“ zeptala se dívky za pultem.

	Clara polovinu noci protlachala s Maebeth o jejím vystoupení v pořadu Gérarda Reillyho, unaveně zvedla ukazováček a ukázala: „Tamtudy.“

	Margaret si téměř nevšimla funících postav v tělocvičně a spěchala kolem nich k Roryho kanceláři. Jakmile ji zahlédl ve dveřích, vstal a šel ji přivítat.

	„Margaret, moc rád vás vidím! Neměla byste patnáct minut na cvičení? Počkejte, co se vám stalo se zubem?“

	„Poslal jste mě k příšernému zubaři, to se stalo. Doktor Sharkey si nedělal legraci, když tvrdil, že ten zub zakrývá jen provizorně. Dodal tomu slovu opravdu nový význam. Upadlo mi to ve chvíli, kdy jsem se ráno zakousla do toastu namazaného máslem. Ale teď nemám čas se tím zabývat. Musím se věnovat jiným věcem, třeba svým obrazům. Potřebuju ten obraz zpátky. Slibuju, že vám brzy namaluju nový.“

	„To je mi líto, Margaret. Doktor Sharkey mi připadal velice příjemný, když se objevil se svou matkou na tom běhu.“

	„To z něho ale nedělá dobrého zubaře. Stejně jako já nejsem dobrou umělkyní jen proto, že jsem příjemná jako člověk. Ale jsem!“ Rory zamrkal. Tohle nebyla ta Margaret, kterou znal.

	„Jste skvělá malířka, říkal jsem vám to.“

	Já vím. A teď, pokud vám to nebude vadit, si vezmu svůj obraz. Musím do práce.“

	„Mám zavolat doktoru Sharkeymu, jestli by vás nemohl hned teď ošetřit? Možná by s tím mohl něco udělat —“

	„Máte snad v tom šálku whisky?“ vyštěkla Margaret. „K němu se nevrátím, ani kdyby mi měly vypadat úplně všechny zuby. Počkejte.“ Chvíli hledala něco v kapse své šedé uniformy a pak vytáhla korunku. „Podívejte se. Tohle je ta nejpříšernější věc, jakou jste kdy viděl.“

	Rory vytřeštil oči. Je to vážně hrozné.“

	„Děkuju vám.“ Margaret si strčila korunku zpátky do kapsy. „A teď si vezmu ten obraz.“ Otočila se ke stěně, kde visel. Pokývala hlavou a obdivně si prohlížela svou práci. V dolním rohu byla písmena M. R. Margaret se při pohledu na ně sevřelo srdce. Tajně jí dělalo dobře, že má stejné iniciály jako May Reillyová. Brala to tak, že jsou spřízněné duše. Ale May Reillyová měla nárok na úctu za svůj nádherný ubrus. „Víte co, trenére?“ zeptala se Margaret nakonec.

	„Copak?“

	„Už žádné iniciály. Odteď se budu podepisovat Margaret Rafteryová na všechno, co namaluju nebo nakreslím! Chci sklízet uznání za každou postel, kterou ustelu, každý stůl, který vyleštím.“

	„To je úžasný nápad!“ ujistil ji Rory povzbudivě. „A na všechny aktivity budete mít víc energie, pokud budete alespoň třikrát týdně cvičit.

	Margaret sáhla po obrazu a jako na křídlech se vznášela k autu. „Hotovo,“ oznámila a na O’Sheaovy se mile usmála. „Poslední ze sedmi obrazů, které jsem slíbila.“ Protočila oči vzhůru. „No, ten obchod s vámi za moc nestál. Příště už je tak lacino nedostanete.“ Nastartovala auto a vyrazila.

	„Poslední zastávka, hrad Hennessy!“ prohodil Brian vesele.

	„Naše poslední zastávka,“ ozvala se ze zadního sedadla Sheila.

	Ta slova zůstala viset ve vzduchu.
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	Gérard Reilly přišel do práce dřív, než měl ve středu ve zvyku. Chtěl zjistit, jestli se objevila nějaká odezva na výzvu k posluchačům, aby zavolali, pokud vědí něco o Jane a Johnu Doeových. Nenašel ale nic, co by stálo za řeč. Jeden posluchač, který zjevně neslyšel celý pořad, volal, že jeho soused se směje jako hyena. Tomu sousedovi bylo šestnáct a žil u rodičů.

	Někdo další tvrdil, že na světě by mělo být víc smíchu, a je jedno, čemu se budou lidé smát. Smích, jakkoli podivný, se nese vesmírem a výsledkem jsou pozitivní vibrace pro všechny, vysvětloval.

	Ach bože! pomyslel si Gérard. Seděl u svého stolu a povzdechl si. Regan s Jackem jsou velice příjemný pár. Věděl, jak byli Nora s Lukem šťastní, když si Regan našla tak úžasného manžela. Strašně rád by jim pomohl ten případ vyřešit.

	Zazvonil telefon. Byl to Shane Magillicuddy.

	„Shane, včera v tom pořadu jste byl skvělý.“

	„No, strašně se mi to líbilo, Gérarde. Opravdu. Ale poslyšte, uprostřed noci se mi někdo vloupal do domu.“

	„Cože?“ vyhrkl Gérard, napřímil se na židli a zamračil se. „Jste v pořádku?“

	„Nic mi není, díky mému psu Tygrovi. Je to můj strážný anděl a nejlepší přítel. Rozběhl se za těmi vetřelci a zahnal je ven.“

	,Je mi to moc líto, Shane. Doufám, že to nebyl nikdo, kdo vás slyšel včera večer v rádiu a chtěl najít ty prsteny.“

	„Kdoví? Ale s tím si nedělejte starosti. O těch prstenech se psalo už dlouho předtím.“

	„Volal jste policii?“

	„Zavolal jsem je ráno, když jsem si všiml, že zadní dveře jsou otevřené. Včera jsem ani nevylézal z postele, když Tygr tak štěkal a běhal po domě, neslyšel jsem nic nezvyklého a Tygr štěká moc rád. Netušil jsem ani, že se ke mně někdo vloupal, dokud jsem si nešel do kuchyně udělat čaj. Policie přijela rychle, právě odjeli.“

	„Našli něco, co by jim pomohlo zjistit, kdo se k vám vloupal?“ Shane se zasmál. „Jen jedinou věc.“

	„Co to bylo?“

	„Příšerná korunka.“

	„Jaká korunka?“

	„Na překrytí zubu. Ležela na podlaze v kuchyni pod stolem. Je tam i pár drobných kapek krve. Já bych si toho nevšiml, ale policisti to viděli. Já viděl jen tu korunku, a ta je opravdu hrozná. Dokonce má uvnitř malého červeného smajlíka. Věřil byste tomu? Říkám vám, být tím zlodějem, hledám si nového zubaře.“

	,A kde je ta korunka teď?“

	„Policisté ji dali do igelitového sáčku a odnesli si ji s sebou. Já ji vážně nechtěl.“

	„Shane, neměl byste radši umístit ty prsteny do bezpečnostní schránky? A možná byste až do aukce neměl spát v domě sám.“

	„Nejsem tu sám! Chrání mě Tygr. Ten dohlídne na mě i na prsteny. Chtěl jsem vám vlastně poděkovat za včerejší večer. Bylo to opravdu zábavné. Nemyslíte si, že ti zloději, o nichž mluvili Regan a Jack Reillyovi, mohli tohle udělat, že ne?“

	„Není to jejich typická práce, ale buďte si jistý, že o tom Reillyovým řeknu.“

	„Dobře. Uvidíme se na té dražbě, Gérarde.“

	„Určitě.“ Gérard zavěsil a neprodleně vytočil Jackovo číslo. Zloděj šperků je zloděj šperků, pomyslel si. Jsem si jistý, že tohle je bude zajímat.
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	Regan s Jackem si užívali snídani ve svém pokoji. Zaskočilo je, když zavolali do recepce pro kávu a dozvěděli se, že kuchař má fungující malý sporák a moc rád jim připraví, cokoli budou chtít. Asi za dvanáct minut jim přinesli podnos s vajíčky, slaninou, džusem, kávou a chlebem.

	„Miluju snídani do postele,“ řekla Regan a nabrala si míchaná vajíčka. Byli s Jackem stále ještě v županech a rozhodovali se, co ten den podniknou.

	„Miluju snídani v posteli s tebou.“

	Regan se usmála. „Šéfkuchař se musí určitě nudit. V tuhle chvíli jsme tu jediní, pro koho může vařit.“ Ztišila hlas. „Proč si myslíš, že Sheila s Brianem vstávali tak brzo? Chovají se divně.“

	Jack pobaveně prohodil: „Regan, nemusíš přece šeptat. Oni tě nemohou slyšet.“

	Regan se rozesmála. „Moje matka to dělá, i když mluví o někom, kdo je pět tisíc kilometrů daleko. Tak mi odpověz na otázku. Proč si myslíš, že naši sousedi vstali tak brzy?“

	Jack pokrčil rameny. „Nemám tušení. Ale přál bych si, aby to byli naši zloději šperků. Usnadnilo by mi to život.“

	„To určitě,“ zamračila se Regan. „Byli moc milí, když jsme se s nimi potkali venku uprostřed noci, ale včera zmizeli z jídelny, když nás tam zahlédli. V jednu v noci se procházeli po temné venkovské cestě a v pět hodin ráno už zase odcházeli. A ona nám nenechala ten katalog, který nám slibovala, abychom si mohli objednat přívěsky se jménem Reilly. A od té doby, co zjistili, čím se živíme, se nám vyhýbají.

	Vyrušilo je zvonění Jackova mobilu. Podíval, se na sebe a Jack přijal hovor.

	„Haló?“

	„Jacku, tady Gérard.“ Zdálo se, že Gérard má naspěch.

	„Ahoj, dám tě na hlasitý poslech.“ Jack stiskl tlačítko.

	„Ahoj, Gérarde,“ pozdravila Regan.

	„Dobré ráno, vy dva. Tohle si poslechněte. Právě jsem hovořil s Shanem Magillicuddym. Někdo se včera v noci vloupal do jeho domu, ale vyděsil ho jeho hlídací pes.“

	„Je Shane v pořádku?“ ujistila se Regan.

	„Nic mu není. Vůbec si neuvědomil, že byl někdo u něj v domě, dokud si ráno nevšiml, že má vylomený zámek u zadních dveří.“

	„Vsadím se, že ti lupiči šli po prstenech,“ řekl Jack.

	„Přesně to si myslím také,“ odpověděl Gérard „I když to nevypadá na Doeovy, myslel jsem, že by vás to mohlo zajímat.“

	„Samozřejmě, že nás to zajímá,“ ujistil ho Jack a prohrábl si vlasy, „Našla policie nějaké stopy?“

	Gérard se zasmál „Tomu nebudete věřit.“

	„Čemu?“

	„V kuchyni na podlaze se našla korunka z něčího zubu.“

	Regan s Jackem na sebe se zájmem pohlédli. „Gérarde, můj zástupce v New Yorku zjistil. že muž, o němž si myslíme, že je John Doe, ztratil včera korunku ze zubu!“

	„Ach bože!“ vydechl Gérard. „No, prý vypadá příšerně. Naprosto hrozně. Dokonce má zevnitř červeného smajlíka.“

	John Doe má jisté dost peněz na slušného zubaře,“ namítla Regan zamyšlené. „A nikdo se zatím nezmínil, že by měl špatné zuby. Promluvíme si raději se sluhou v hotelu, jestli ho úsměv toho chlápka nějak neupoutal. Ale kolik zlodějů šperků mohlo včera ztratit korunku?“

	„Doufejme, že jediný,“ odpověděl Jack. „Gérarde, přijedeme do Galway. Rád bych se stavil v domě Shanea Magillicuddyho a rozhlédl se kolem. Předpokládám, že tu korunku má policie.“

	„Ano. Zavolejte mi, až budete na cestě, a já vám řeknu, kudy se dostanete k Shaneovi. Brnknu mu, aby vás čekal.“

	„Díky, Gérarde.“

	Jack zavěsil. „Regan, můžeme během patnácti minut vyjet?“

	„Samozřejmě.“

	Osprchovali se, oblékli a mířili dolů, když se k hradu Hennessy velkolepě blížil Dermot Finnegan se svým doprovodem.

	
55

	,A zpátky do práce,“ prohodila Margaret, když zabočili na příjezdovou cestu k hradu Hennessy.

	,Bylo moc příjemné trávit s vámi čas,“ ujistil ji Brian. „A věřte mi, že vaše obrazy- budou naši přátelé v Americe velmi obdivovat. Kdo ví, vsadil bych se, že se najdou lidé, kteří budou chtít na vás spojení a budou se dožadovat, abyste jim něco namalovala.

	„Nevolejte nám, my zavoláme vám,“ odsekla Margaret.

	..Margaret, vy mě zničíte,“ řekl Brian, když Margaret zaparkovala na místě pro zaměstnance. „Mohla byste nám půjčit klíčky? Za chvíli se vrátíme pro ty obrazy.“

	„Proč je neodnesete hned s sebou? Stačí se přesvědčit, že pan Buckley vás nepotká s tím svým.“

	„A co kdyby začalo pršet?“ zeptal se Brian věcně. „Bouřka tu přichází hrozně rychle. Chceme si dojít pro krabici, aby na vaše obrazy nedopadla ani jediná kapka.“

	„Jak myslíte,“ souhlasila Margaret. Vystoupil, a hospodyně jim podala klíčky. „Až skončíte, nechte je pod předním sedadlem. Bude lepší, když pan Buckley nebude mít tušení, že s vámi mám něco společného. Nemuselo by se mu to líbit.“

	„Chápu,“ ujistil ji Brian upřímně. „Bude to naše malé tajemství.“

	„Jděte přede mnou. Utíkejte,“ vybídla je Margaret. „Ale nezapomeňte mi nechat ty klíčky.“

	Sheila a Brian se drželi za ruce a vesele přecházeli přes můstek přes potok před hradem. U vchodu do hotelu bylo o zeď opřených osm golfových vaků. Brianovi se sevřel žaludek. Otevřel dveře a vybídl Sheilu, aby vešla.

	To, co následovalo, Brianovi připadalo jako ve zpomaleném filmu. Dermot Finnegan a jeho doprovod, všichni oblečení do modrých blejzrů a khaki kalhot, se právě zapisovali v recepci. Sheila i Brian většinu z nich znali. Na opačném konci haly Regan a Jack Reillyovi hovořili s Neilem Buckleym a sluhou.

	„To jsou O’Sheaovi,“ prohodil jeden ze skupinky kolem Dermota. „Rádi vás vidíme!“

	Dermot se otočil a jeho výraz prozrazoval vzrušení. „Briane O’Shea, vy jste ďábel! Nemůžu se dočkat, až uvidím těch sedm obrazů, které jsem si objednal! Nebudete tomu věřit, ale přišel jsem na to, kdo je ta jeptiška, která je namalovala!“

	„Já nejsem žádná jeptiška!“ ozvala se v tu chvil Margaret.

	Všichni v hale zmlkli a ohlédli se.

	Sheila a Brian ztuhli na místě.

	„To vy jste namalovala ten obraz s krajkovým ubrusem?“ zeptal se Dermot Margaret, která k němu kráčela.

	„Samozřejmě.“

	„A nejste sestra Mary Rose z uzavřeného kláštera v Galway?“

	„Odkdy nosí jeptišky pracovní zástěru? Nejsem žádná sestra Mary Rose, jsem Margaret Rafteryová!“ oznámila hrdě.

	„A Brian u vás objednal těch sedm obrazů?“

	„On a jeho žena m: za každý z nich zaplatili sto euro.“

	Dermotovi poklesla čelist. „Sto euro? Já jim na ty obrazy dal půl milionu dolarů jen jako zálohu! Tvrdili, že většina těch peněz půjde do kláštera.“

	„Vysvětlím to,“ začal Brian.

	„Ne!“ vyhrkla Margaret. „Že se vy dva nestydíte! Co všechno jste mi způsobili! Díky vám jsem si včera vyrazila zub a skončila s…,’ sáhla do kapsy, „s touhle odpornou korunkou! Nic takového jsem v životě neviděla! Je to otřesné! A teď mě ještě podvedete. Proč jste mě chtěli okrást?“

	„Zaplatím vám jakéhokoli zubaře…,“ nabídl se Brian.

	„Margaret,“ vložila se do hovoru Regan a spěchali s Jackem přes halu, „můžu se na ten zub podívat?“

	„Regan, proč se na to proboha chcete koukat?“

	„Zní to šíleně, ale je šance, že by nás mohl dovést k ubrusu May Reillyové.“

	Margaret jí podala korunku. ,,Nate!“

	Regan s Jackem si prohlíželi vnitřní stranu hmoty a všichni na ně upírali pohled. „Tady to je!“ vykřikla Regan. „Uvnitř je malý červený smajlik. Totéž jako na té korunce v Shaneově domě!“

	„A co to znamená?“ zeptala se Margaret.

	„Kdo je vaším zubařem, Margaret?’

	„K němu nechoďte, Regan, vážně ne.“

	„Margaret, kdo to je?”

	„Je mi líto, ale nevím. Tekla mi krev, byla jsem hrozně rozrušená.“

	„Doktor Sharkey v Galway,“ informoval Brian. „Odvezli jsme ji tam včera.“

	Jack se obratli k Neilovi a zeptal se: „Můžete nám poskytnout číslo doktora Sharkeyho?“

	„Samozřejmě!“

	O chvíli později už Jack překotné vysvětloval matce Sharkeyové, proč volá.

	„Můj syn spravuje zuby mnoha lidem.”

	„Mohu s ním mluvit?“

	„Počkejte chvilku.“

	Jack čekal, V recepci se nikdo neodvážil ani pohnout.

	„Ano, doktore Sharkeyi,“ řekl Jack a představil se. „Hledáme člověka, kterému jste možná provizorně překrýval zub… Ano, všimli jsme si toho smajlíku… No… výborně… hledáme člověka, který se včera vloupal do jednoho domu. Ztratil tam korunku a uvnitř je malý červený smajlík. Ano, byl to dům toho muže s prsteny z Claddaghu… Vy jste o tom vloupání slyšel ve zprávách… Děláte spoustu korunek… no. A v poslední době?… Tento týden zatím dvě. Hledáme dvojici Američanů. Muž se tak zvláštně směje… byl u vás včera?“ zeptal se Jack rozrušeně.

	V hale všichni vydechli. „Ale vy neznáte jeho jméno?“ ušklíbl se Jack.

	Regan měla pocit, jako by dostala ránu do žaludku.

	„Váš tatínek děla co?… poznamenává si čísla poznávacích značek všech pacientů, protože někdo jednou odjel bez placení.“

	Několik lidí v místnosti si zakrylo dlaní ústa, aby se nerozesmáli.

	„Ano, prosím, zeptejte se tatínka.“

	Neil položil před Jacka na stůl kousek papíru a podal mu pero. Po několika napínavých minutách si Jack začal psát čísla poznávací značky.

	„Okamžitě to zkontrolujeme,“ sdělil Jack doktoru Sharkeymu. „Nevím, jak vám poděkovat. Dáme vám vědět, jak to dopadlo.“ Jack zavěsil a vydechl si. „Teď zavolám policii a požádám je, aby identifikovali tu poznávací značku.“ Vytočil číslo, které měl uložené v mobilu.

	O pár minut později Jack zopakoval, co se právě dozvěděl. „Auto je zaregistrované na jméno Caren a Len Cortsmanovi, kteří žiji v malém městečku jižné od Galway. Z adresy je patrné, že jejich dům stojí v odlehlé oblasti.“

	„To je skvělé, Jacku,“ prohodila Regan. „Ale bude nám pár hodin trvat, než se tam dostaneme.“

	„Ne, nebude,“ vyhrkl Dermot „Najal jsem si osmimístný vrtulník, aby nás dopravil na golfové hřiště! Je vám k dispozici.“

	„Jdu s vámi,“ oznámila rozhodně Margaret. Jestli mají ti dva ubrus May Reillyové, budou mi to muset vysvětlit.“

	Dermot spočinul na Margaret obdivným pohledem. Na té ženě něco je… „V tom případě letím také!“

	„Jdeme!“ vybídl je Jack.

	„Vás dva nepustím z dohledu, jdete taky,“ nařídil Dermot Brianovi a Sheile.

	„Tohle mě zajímá!“ vyhrkl Neil. „Martine, zatímco budu pryč, odpovídáte tu za to.“

	Jack, Regan, Margaret, Dermot, Neil a vyděšený Brian se Sheilou se rozběhli přes trávník, nastoupili do luxusní helikoptéry a ta odstartovala.

	Když se vznášeli nad pozemky přiléhajícími k hradu Hennessy, Jack zavolal policii. Potom zavolal Keithovi a řekl prostě: „Myslím, že je dostaneme.“

	Během dvacetiminutové cesty všichni mlčeli.

	Prosím, modlila se Regan, prosím, ať tam Cortsmanovi jsou. A ať jsou to Doeovi.

	Jak letěli nad zelenými poli, pilot ukázal na osamělý domek. „To je to místo, které hledáte. Přistaneme kousek dál na cestě, kde čeká policie.“

	„Moment!“ vyhrkl Jack s pohledem upřeným dolů. „Právě vycházejí z domu.“

	Nějaký muž a žena se podívali na helikoptéru, doběhli k autu, naskočili a vyrazili.

	To musí být oni, pomyslela si Regan. To snad ne.

	„Možná byste měl přistát a zablokovat našim přátelům únikovou cestu,“ navrhl Jack.

	„Jistě.“ Pilot zakroužil nad domkem a dosedl na konci dlouhé úzké příjezdové cesty.

	Ti dva vyskočili z auta a rozběhli se pryč. Jack s Regan se vyhrnuli z vrtulníku první a vyrazili za nimi. Jack pronásledoval muže a srazil ho na zem na trávníku před domem. „Usmějte se na mě, pane Doe,“ prohodil Jack.

	Regan vyrazila za Annou, ale ta byla neuvěřitelně rychlá. Regan se po ní vrhla jako fotbalový hráč a podařilo se jí chytit Annu za nohu a strhnout ji na zem.

	„Dobrý zásah, Regan!“ křikl nadšeně Brian, když je dostihl „Ale tohle je práce pro tým.“

	Zatímco Anna kopala a křičela, Brian ji chytil za ruce, Regan si jí sedla na nohy a společně ji drželi na zemi. Policejní sirény se ozývaly stále hlasitěji.

	Bobby začal ječet. „To je tvoje vina, Anno. To tys nás dostala do téhle bryndy!“

	„Kéž bych té nikdy nepoznala,“ křikla na něho Anna. „Mohla jsem se dál věnovat líčení!“

	„Je tady!“ radovala se Margaret Rafteryová, vyběhla z domku a mávala nad hlavou ubrusem May Reillyové jako hráč amerického fotbalu, který právě skóroval. Po tváři jí stékaly slzy. „Ubrus May Reillyové je v bezpečí a vrací se zpátky na hrad Hennessy, kam patří.“
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	Pátek 15. dubna 

	 

	Regan a Jack si poslední dva dny užívali na hradě Hennessy líbánky. Všechno se tam vrátilo do normálních kolejí. O rezervace pobytu byl velký zájem, lidi lákal příběh zlodějů šperku, ubrus May Reillyové, a samozřejmě i její duch. A. Shane Magillicuddy se rozhodl, že tím správným místem pro dražbu prstenů z Claddaghu je právě hrad Hennessy. „Bude to nádherná oslava našeho irského dědictví, “ oznámil Shane na tiskové konferenci. Po boku mu stál jeho věrný Tygr. „Bude úžasné, když se skvostný ubrus May Reillyové a prsteny Richarda Joyce ocitnou alespoň jeden večer pod jednou střechou.“

	Vstupenky byly okamžité vyprodané.

	Regan na sobě měla černé hedvábné šaty, ve kterých si přesně před týdnem užívala svatební hostinu nanečisto. Vykoukla z okna ložnice na obrovský bílý stan na trávníku za hradem. Byl nádherný jarní večer.

	„Bude to krásný večírek,“ prohodila a zakončila přípravy trochou parfému.

	„Moc ti to sluší, Regan Reillyová,“ usmál se na n: Jack, Když si oblékal sako tmavého obleku. „Vypadáš svěží a odpočatá.“

	„To bude tím, že jsem na svatební cestě.“

	Jack se zasmál. „Posledních pár dnů už probíhá svatební cesta celkem příjemně. Vsadím se, že Jane a John Doeovi si přejí, aby se nám ji nikdy nepokoušeli zkazit. A tak patnáct nebo dvacet let teď budou žít úplně jinak.“ Natáhl k ní ruku. „Mohu vás doprovodit, madam?“

	Sešli po schodech do haly a pokračovali do svátečně vyzdobeného stanu, kde už se scházeli hosté. Stoly pokrývaly krajkové ubrusy a zdobily kytice. Na malém pódiu hrála harfenistka. Uprostřed místnosti byl v nové skleněné vitríně vystavený ubrus May Reillyové.

	Regan s Jackem si vzali od procházejícího číšníka sklenky šampaňského a rozhlíželi se po stanu. Pozdravili se s Sharkeyovými, kteří zářili vzrušením.

	Seamus Sharkey byl hrdý na to, že se stal důležitou součástí mezinárodního policejního vyšetřování. Objevil se v televizi i v rozhlase, psalo se o něm v novinách. „Všechna má práce najednou dostala smysl,“ řekl. „Mohu zemřít.“

	„Přestaň s tím!“ okřikla ho manželka. „Ještě nás čeká kus života.“

	Linda a Brad Thompsonovi se stále chovali jako novomanželé. Seděli stranou, ona se mu opírala o rameno a on ji hladil po zádech.

	„Jak to, že ty se ke mně na veřejnosti tak nechováš?“ zeptal se Jack Regan s úsměvem.

	„Nevím proč mám pocit, že bys o to nestál,“ usmála se.

	Ve dveřích se objevili Dermot s Margaret a drželi se za ruce. Margaret vypadala v novém hedvábném kalhotovém kostýmu velice elegantně. Neil Buckley se postaral, aby ji v hotelu učesali a nalíčili, a našel jí i nového zubaře. Zářivě se usmívala.

	„Věděl jsem, že ten obraz musel malovat někdo výjimečný,“ šeptal jí Dermot. „Mám pocit, jako bych tě znal celý život.“

	Sheila s Brianem se stále chovali kajícně. Měli štěstí, že Dermot i Margaret byli velkorysí. Díky tomu jim bylo odpuštěno. I když Dermot jim to nechtěl nechat projít jen tak. Navrhl, že až se vrátí zpátky do Arizony, příštích šest měsíců budou trávit minimálně deset hodin týdně prospěšnými pracemi.

	„Zneužili jste tuhle úžasně talentovanou dámu,“ vyčinil jim.

	„A odteď očekávám, že se ke mně budete chovat stejně uctivě jako k vaší tetě Eileen,“ dodala Margaret a spiklenecky mrkla.

	Objevila se i manželka Neila Buckleyho Felicity a šla se pozdravit s Regan a Jackem. Očividně už stačila vypít pár skleniček šampaňského. „Neviděli jste tu žádného ducha, že ne?“ zeptala se laškovně.

	„Co máte na mysli?“ ujistila se Regan.

	„Řekněme, že Neilovi pomáhám udržet zajímavý ráz tohohle místa,“ prohodila a zase odplula.

	To ona byla ta žena na trávníku? přemítala Regan.

	„Regan, Jacku!“

	Otočili se za hlasem. Ve vchodu do stanu stál Gérard s Louise. „Máme pro vás překvapení,“ volal a otočil se. „Pojďte dovnitř, to je v pořádku.“

	V tu chvíli se zpoza rohu vynořili Luke a Nora. Vypadali trochu ospale.

	„Mami! Tati!“ vyhrkla Regan, když je zahlédla. Spolu s Jackem je spěchali přivítat.

	„Nechtěli jsme vám rušit líbánky,“ vysvětlovala Nora, „ale tatínka napadlo, že by bylo hezké vydražit jeden z těch prstenů.“

	„Mě to napadlo?“ ujistil se Luke pobaveně.

	Nora si ho nevšímala. „Zůstaneme u Gérarda a slibujeme, že vás nebudeme rušit. Jen nám připadalo zábavné přijet na tu dražbu…, a potom ji přesunuli do místa, kde jste ubytovaní.“

	„S tím si nedělej starosti, Noro,“ ujistil ji Jack. „Už jsme měli na svatební cestě i horší společnost!“

	Všichni se rozesmáli.

	O pár hodin později po skvělé večeři, při irské hudbě a spoustě veselí se ozval licitátor: „Zahájíme dražbu.“

	Reillyovi - Regan, Jack, Luke, Nora, Gérard a Louise seděli pohromadě. A byla tu ještě jedna Reillyová… alespoň jako duch.
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